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AVANT-PROPOS 



Archiloque est le plus ancien poète donlla figure 
apparaisse dans l'histoire avec tous les traits d'une 
physionomie individuelle, tous les caractères d'une 
personnalité vivante et originale. La littérature 
sacrée de l'Inde conserve, dans les Védas, le nom 
et la trace de nombreux auteurs ^ ; mais aucun de ces 
poètes n'a livré le secret de sa vie ou de son âme. 
Homère a légué au monde une œuvre immortelle; 
mais il a si bien caché sa personne, que la critique 
la plus respectueuse de la tradition renonce à fixer 
les contours de cette ombre insaisissable. L'image 
d'Hésiode a plus de consistance, et quelques mor- 
ceaux du poème les Travaux et les Jours soulèvent 
un coin du voile qui recouvre encore l'auteur de la 
Théogonie. Mais Archiloque a révélé son existence 
entière à ses contemporains et à la postérité; il a 
étalé tout le cours de ses aventures et de ses pen- 
sées au grand jour de la place publique. Si l'on 
songe que cette poésie toute personnelle lui a valu 
dans l'antiquité un renom presque aussi fameux que 

i.WQnry [\iciov) y Les littératures de Vlnde, Paris, Hachette, 1904, 
p. 21. 



VI AVANT-PROPOS 

celui d'Homère, on ne s'étonnera pas qu'elle nous 
ait paru mériter une étude spéciale et approfondie : 
c'est le travail que nous offrons aujourd'hui au 
public. 

Cependant les restes,malheureusement trop rares, 
de cette œuvre poétique ii'iiuraient pas fourni peut- 
être la matière de tout un livre, si nous n'avions eu 
pour objet que de Tétudier en elle-même. Le titre 
que nous avons donné à ce volume, Un poète ionien 
du vit Siècle, indique de notre part une autre inten- 
tion. Nous avons voulu considérer Archiloque, non 
pas seulement dans l'histoire générale de la littéra- 
ture comme le créateur de Tiambe et le maître d'un 
genre cultivé encore de nos jours, ni même, dans le 
domaine plus restreint de la littérature grecque, 
comme le précursenr de la comédie ancienne, mais, 
dans la période archaïque de la civilisation hellé- 
nique, comme un des premiers représentants de cet 
esprit et de cet art ioniens qui ont joué un si grand 
rôle dans la formation du génie grec. 

Cette Grèce ionienne, Ernest Curtius, en dépit de 
son hypothèse, aujourd'hui abandonnée, sur les ori- 
gines de la race, en a jadis tracé magistralement le 
tableau. Mais, depuis une quinzaine d'années envi- 
ron, elle a pris une place prépondérante dans les 
préoccupations des historiens modernes. La décou- 
verte, chaque jour plus étendue, de la civilisation 
dite mycénienne a montré l'étroite parenté de ces 
populations acliéenne^, égéenncs ou Cretoises, avec 
les Ioniens de TAsie Mineure et des îles; et cette vue 
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nouvelle a conduit à une appréciation plus juste de 
rinfluence ionienne sur le développement historique 
de la Grèce continentale et de l'Europe elle-même. 
Lorsque M. G. Busolt publia, en 1893, la seconde 
édition du tome !*" de son Histoire grecque S il con- 
sacra toute une série de chapitres nouveaux à la 
période mycénienne; mais il ne modifia pas moins 
l'exposé des âges suivants, et ce fut pour élargir le 
rôle de la Grèce asiatique dans le mouvement des 
idées et le progrès de la civilisation . A la même diate, 
M. Ed. Meyer^, dans le tome II de son Histoire de 
r antiquité^ donnait plus de force encore à la même 
conception historique : en reportant jusqu'à la pé-- 
riode mycénienne, à une date antérieure à l'invasion 
des Doriens dan» le Péloponnèse, l'occupation des 
côtes asiatiques et des îles par les tribus grecques, 
il montrait, sans interruption, le libre développe- 
ment de cette Grèce orientale, d^où devait venir au 
VII* et au VI* siècle le signal de l'affranchissement 
dans le domaine des institutions politiques, de l'art, 
de la science et des lettres. 

Mais c'est aux archéologues surtout que nous 
devons la notion plus précise d'une Grèce ionienne, 
d'une Ecole ionienne^ comme dit M. Edm. Pottier, 
dans ce Catalogue des vases antiques du Musée du 
Louvre^, qui contient mieux qu'une esquisse de 

i. Busolt (G.), Griechische Gesehichte bis zur Schlacht von Chaero- 
neia, Bd I, Gotha, Perthes, 1893. 

2. Bleycr (Ed.), Gesehichte des Altertums.Bd H Gesehichte des Abend- 
landes bis auf die Perserkviege, Stuttgart, Cotta, 1893. 

3. Pottier (E.), Catalogue des vases antiques de terre cuite^ II* partie : 
r Ecole ionienne^ Paris, Librairies-imprimeries réunies, 1899. 
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l'histoire de l'art ionien, je veux dire une vue d'en- 
semble sur la marche générale de la civilisation, 
depuis les origines égyptiennes et orientales jusqu'à 
notre moyen âge et jusqu'aux dernières transforma- 
tions de l'art moderne. Grâce au nombre immense 
de documents que fournit la céramique, les archéo- 
logues ont pu distinguer, dans les produits ioniens, 
jusqu'à dix-sept groupes chronologiques, et, parmi 
tous les objets de cette longue série, ils ont observé, 
à côté de traits communs qui procèdent d'une même 
technique et d'un même esprit, des différences et 
des nuances qui correspondent soit aux phases 
diverses d'une évolution naturelle, soit à des in- 
fluences extérieures venues de l'Orient ou de la 
Grèce continentale. Quelque unité qu'elle présente 
dans ses caractères essentiels, l'école ionienne doit 
donc être étudiée dans son histoire, dans ses mani- 
festations locales et dans les moments successifs de 
son progrès ; par ce moyen seul on arrivera sans 
doute à résoudre des questions encore pendantes, à 
expliquer des contradictions au premier abord incon- 
ciliables. Le même art ionien qui, dans certaines 
œuvres d'architecture et de sculpture, offre des 
modèles de légèreté, d'élégance raffinée et de svel- 
tesse, se recommande ailleurs par un réalisme sai- 
sissant, par des modelés énergiques et sommaires, 
par des formes courtes et trapues. 

Les mêmes variétés, assurément, se rencon- 
treraient, selon les temps et selon les lieux, dans les 
œuvres littéraires dellonie; et, comme les archéo- 
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logues, les historiens de la littérature devront pro- 
céder avec un souci rigoureux de la chronologie et 
de l'histoire, s'ils veulent contribuer à donner une 
connaissance plus sûre, une définition plus com- 
plète du génie ionien, au sens le plus large de ce 
mot'. Les documenls ne manquent pas, quoique 
trop souvent mutilés : du ix" au viii® siècle, tout 
le développement de l'épopée homérique est ionien, 
sinon dans son fond de légendes et de mythes tra- 
ditionnels, du moins dans sa forme et dans ses 
traits les plus caractéristiques ; ionien, au vif et 
au VI* siècle, le premier essor de la poésie lyrique, 
avec riambe, l'élégie, la chanson ; ionien encore, 
l'épanouissement de la sagesse pratique, au temps 
de Solon et des Sept Sages ; mais ionien aussi, 
le mouvement scientifique et philosophique qui 
entraîne, dans la seconde moitié du vi* siècle, la 
pensée des poètes et des prosateurs vers les spécula- 
lions les plus neuves et les plus hardies. Entre ces 
points extrêmes, entre la grâce naïve du vieux con- 
teur homérique et la philosophie d'un Xénophane, 
dira-t-on que l'école ionienne se caractérise par le 
génie modéré d'un Solon, par l'art délicat d'un 
Mimnerme? Mais il y a même entre ces deux esprits 
un singulier contraste, et la raison de l'un s'oppose 
trop vivement à la passion de l'autre pour qu'on 
doive les confondre dans un idéal commun. 

1. n est à peine nécessaire de rappeler ici que, quand nous disons 
« Ioniens », nous employons ce nom dans le sens où les Orientaux 
appelaient Jawan (*Iaoveç) tous les Grecs de la côte asiatique et des 
lies. 
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11 nous a semblt! que le poète Archiloque, le pre- 
mier delà seîrie après Homère, se prêtait bien à une 
(Uude partielle, iiinsi comprise, de la littérature 
iotiieone. Quelle place occupe-l-il dans cette longue 
adolescence de Tesprit grec? A quelle distance est- 
il de ses prédécesseurs les aèdes et des interprètes 
ultérieurs de la pensée ionienne? Dans quelle 
mesure, en rejetant les mètres de Tépopée, a-t-il 
rompu aussi avec les sentiments et les idées de 
Yàge homérique ? Par quelles nouveautés, dans 
la forme ou dans le fond de son œuvre, an- 
nonce- t-il les progrès de la poésie lyrique? Son 
individualisme, son esprit populaire et indépendant, 
s'élève-t-il jusqu'à une réflexion personnelle, qui 
fasse pressentir les Sept Sages? ou même, par-delà 
Selon, présage-t-il les hardiesses des philosophes et 
des savants du vr siècle, les aspirations politiques 
d'où devaient sortir les régimes démocratiques de 
la Grèce classique? 

C'est à Télude de ces questions que nous avons 
hcou sacré les quatre chapitres de ce livre ; nous 
tacherons d'y répondre dans la conclusion. 



y. B. — Voir en appendice^ â la fin du volume, un fragment neu- 
ve nu de ri 15 script ion de Paro» {Monuynenl dWrchiloque) souvent men- 
tionnée dans? te cours de t^et ouvrage. 

10 novembre 1904. 
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I 

EXAMEiN DES DONNÉES CHRONOLOGIQUES 
RELATIVES A ARCHILOQUE 

Une chronologie rigoureuse nous apparaît aujour- 
d'hui comme la base de toute étude littéraire : nous 
éprouvons le besoin d'expliquer une œuvre par la 
recherche des causes qui l'ont produite; nous ne 
croyons comprendre un écrivain que si nous parve- 
nons à suivre, avec le développement historique de 
sa pensée, l'action des influences diverses qu'il a 
subies. 

Ces exigences de la critique moderne se heurtent, 
quand il s'agit de l'antiquité, à une difficulté particu- 
lière : lorsque les Grecs ont commencé à écrire This- 
toire de leur littérature, ils ont naturellement adopté 
la même méthode, les mêmes cadres, que pour réta- 
blissement de leur histoire politique ; et, suivant un 
système qui attribuait à une seule année un événement 
complexe comme le retour des Héraclides ou la colo- 
nisation de rionie, ils ont aussi résumé en une date 
unique la carrière, souvent fort longue, de leurs écri- 

1 



2 I. — QUESTIONS CHRONOLOGIQUES ET B106RAPH1QDES 

vains. Aussi nous ont-ils transmis des données chrono- 
logiques qui auraient à nos yeux le tort d'ôlre insuffi- 
santes, alors même qu'elles ne reposeraient pas sur 
des calculs en partie arbitraires. En s'appliquant à dé- 
terminer pour chaque auteur le point de maturité de 
son âge ou de son talent (àxii.'fi), les chronographes 
anciens ont tenté un problème qui ne comportait pas 
de solution exacte. La. science moderne a donc le devoir 
de contrôler chaque fois ces données traditionnelles, 
et de les compléter par une recherche minutieuse de 
toutes les circonstances historiques qui peuvent éclairer 
la vie d'un écrivain. 

C'est la tâche que nous avons entreprise pour Archi- 
loque ; et, s'il nous fallait une excuse pour reprendre, 
après tant d'autres, la critique des témoignages relatifs 
à ce poète fameux, nous la trouverions dans une décou- 
verte récente, postérieure aux derniers ouvrages qui 
aient paru sur la question. L'inscription de Paros dé- 
chiffrée par M. Hiller von Gârtringen, et publiée par lui 
en 1900*. est dans un état de conservation bien défec- 
tueux ; mais elle apporte plusieurs faits nouveaux 
à l'histoire; elle otîre notamment, pour la con- 
naissance des sources anciennes de la chronologie et 
de la biographie du poète, un intérêt appréciable, que 
nous voudrions mettre en lumière au début de ce cha- 
pitre. 



1. Hiller von Gârtringen, Archilochosinschrifl aus Paros, dans les 
Mitth. des athen. InsL, t. XXV (1900), p. 1, sqq. — Depuis cette première 
publication, M. Hiller von Gârtringen a revu la pierre, aujourd'hui con- 
servée au petit musée de Parikia dans l'île de Paros, et en a donné un 
dessin plus exact, avec des restitutions nouvelles, dans un fascicule 
récent des Inscriptiones Graecae, publiées par les soins de l'Académie 
de Berlin : //i5c?*. Graec.,\o\. XII, fasc. V, pars I, Inscriptiones Cycladum 
praeter Tenum^ Berlin, 1903, n* 445. 



« MONUMENTUM ÀRCHILOCHI )> 



i. — l'inscription Récemment découverte a paros 

« MONDMENTUM ARCHILOCHI ». — l'oUVRAGE HISTORIQUE 
COMPOSÉ PAR LE P ARIEN DÉMÉAS. 

Lanaturede ce monumentdoitêtred'abord recherchée. 
Inscription d'Archiloque trouvée à Paros ^ tel est le nom 
sous lequel M. Hiller von Gàrtringen a présenté sa trou- 
vaille au public*. Mais à quel titre l'inscription appar- 
tient-elle, en réalité, au vieux poète parien? S'il saule 
aux yeux qu'elle n'est ni l'original ni la copie d'une 
inscription provenant d'Archiloque lui-même, on peut 
se demander encore, après l'avoir lue, quel a été le 
dessein de celui qui l'a fait graver vers le i" siècle 
avént notre ère; et, ce rédacteur anonyme lui-même 
ne faisant que transcrire un auteur plus ancien, nommé 
Déméas, on voudrait savoir ce qu'était l'œuvre de cet 
écrivain, nouveau venu pour nous dans les fastes de 
l^historiographie grecque. 

A l'une et à l'autre de ces deux questions nous ne 
pouvons répondre que par conjecture ; mais le champ 
des hypothèses est restreint. De deux choses Tune : ou 
bien l'inscription du i'"' siècle avait, dans son ensemble, 
le caractère d'une histoire locale, d'une chronique 
parienne, où les poésies d'Archiloque figuraient seule- 
ment à titre de documents parmi d'autres témoignages 
anciens; ou bien Archiloque était l'objet propre et 
le centre du monument tout entier. La seconde hypo- 
thèse a pour elle toutes les vraisemblances: dès les 



1 . Dans les Inscr. Graec, rinscription est appelée Monumenlum Archi- 
lochi. 
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premières lignes apparaît le nom du poète ^ et dans la 
suite, partout oii se dégage du texte un sens intelli- 
gible, c'est toujours Archiloque qui est en scène ; c'est 
lui le poète par excellence, ô twcit^ty;;; aucun autre 
nom d'auteur ne figure dans tout le reste du document. 
Sans doute rioscription n'est pas complète ; d'autres 
blocs rectangulaires, également couverts d'inscrip- 
tions, se rattachaient, en haut et à droite, au morceau 
qui nous reste, et il c*est pas matériellement impos- 
sible d'en supposer un assez grand nombre de sem- 
blables. Mais, qu'on y prenne garde : la rédaction 
même et le ton de Tinscription ne rappellent pas le 
style ordinaire d'une chronique : les formules qu'on 
lit au début (L 3, E/jtj[E)tELzQ xal rijç xspl tyjv T:a[':pi^x 
cnrcuSfiî], 1. 5, i"7:3À]X[tîjJv [xgc]: ^[£jYii[X](«)v àYa6[a)]v), res- 
semblent plutôt à un éloge, conviennent mieux à un 
monument honorifique* Aussi M. Ililler von Gàrtringen 
a-t-il raison, selon nous, de reconnaître là les vestiges 
d'an édifice consacré au poète de Paros, d'un 'ApyChô- 
yuz^, analogue au Biav-stsv de Priène-, et à d'autres 
monuments du môme genre-^. 

S'il nous était permis de préciser le caractère primi- 
tif du culte attaché à ce monument d' Archiloque, nous 
supposerions, d'aprt^s la découverte de M. Hiller von 
Gàrtringen, que Tédificc a dû subir, vers le i*"" siècle, 
des travaux d'aménagement ou de reconstruction, et 



d. Première colonne, 1. 2, -rf^? 'Ap/tA^y[ovi...] ; 1. 8, Oub 'ApyJi]Xdxo'j. 

2- La mention d'un édiPiCù de ce nom s'est lencontrée récemment sur 
tine inscription honorifique de Priène. CL Jahrb. des deuisch, arch. înst.^ 
1897^ Ârck. Anzeig^p^ p, 183. 

3, Aristote ('ï!e, en même temps que lea honneurs rendus à Archi- 
loque dans r[le de Paros, l'exemple d'Homère à Ghios, de Sappho à 
ï^esbos, d'Anaiagore à Lampsaquc. de Pythagore en ItaUe (Aristot., 



« MONUMENTUM ARCIULOCHl » 5 

recevoir alors une inscription, destinée à conserver le 
souvenir de la vie, des actes et des œuvres du grand poète 
parien ; mais que celte restauration n'avait fait que 
transformer un sanctuaire plus ancien, dont parlait, au 
IV* siècle, l'orateur Âlcidamas, dans un morceau cité par 
Aristote: Ildcpioi y®^^ 'Ap^iXc^cv xaiiusp pXacrçrjjjicv cvTa 
TeTijjLi^xaffiv *, Ces honneurs, Alcidamas en indiquait 
bien la nature, quand, dans le même passage, il 
disait des habitants de Lampsaque : « Ils ont érigé un 
tombeau à Anaxagore, et lui rendent aujourd'hui encore 
des honneurs 2. » C'est au tombeau de ces grands 
hommes que s'adressait le cuite qui leur était voué : 
élevés dès lors au rang de héros, ils devenaient comme 
les génies protecteurs de la cité. Est-ce à dire que ces 
honneurs dataient toujours d'une époque voisine du 
temps où l'homme avait vécu ? 11 s'en faut de beaucoup ; 
et il n'était pas même nécessaire que cet homme fût 
mort dans sa patrie; rien n'est plus ordinaire dans 
Tantiquité grecque que le transfert, réel ou fictif, des 
restes d'un personnage illustre. Si donc une tradition, 
que nous aurons à examiner plus loin, fait mourir 
Archiloque de la main d'un Naxien, dans une guerre 
où peut-être son cadavre n'avait pas été relevé après 
la bataille, rien ne s'oppose pourtant à l'idée qu'un 
jour les Pariens aient honoré leur poète national en 
lui dressant aux portes de leur ville un tombeau ou un 
cénotaphe. Dans cette hypothèse, la pierre qui vient de 
nous être rendue appartenait h quelque dépendance de 
cet héroon primitif. La même découverte nous apprend 
que, quelques siècles plus tard, c'en était fait du sanc- 

i. Aristot., BheL, II, 23. 

2. Ibid. Il, 23, : Kal Aa(i.'j/axr,vol 'AvaÇayôpav Çévov ovra sôa^av xai 

Tl«&lkl9tV »Tl Xal vCv. 
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tuaire d'Archiloque : à une date que M. Hiller von Gàr- 
tringen place peu après le m* siècle de notre ère, des 
bourgeois de Paros utilisèrent pour un sarcophage le 
bloc vénérable, y gravèrent des couronnes, des bas- 
reliefs, des épitaphes, et y laissèrent subsister à peine 
quelques traces de l'inscription consacrée à la mémoire 
d'Archiloque. 

Au sujet de l'historien Déméas, l'inscription, malgré 
ses lacunes, nous renseigne encore d'une façon assez 
précise. En effet, la lecture des lignes 7-9 de la !'• co- 
lonne peut se passer presque de toute restitution : 

I^ÉYpaçev 8È ô A7)(iia; ixaara- - - 

- - x[a]t YÊYpajjLjjLévujv ttizo ' A.py({i]X6y[o\» xol 

[EJxaTTOV *, xat ^pxxai àno «pyovTO; ::pc3T0v Eùp - - 

Ainsi, ce qu'a fait Déméas, c'est un exposé chronolo- 
gique des faits rapportés par Archiloque. Les lignes 
qui suivent immédiatement cette déclaration nous 
apprennent que le premier fait consigné par Fauteur 
était l'aventure du Parien Koiranos, sauvé d'un nau- 
frage par un dauphin. Le rapprochement même de ces 
deux passages prouve, à nos yeux, que l'ouvrage de 
Déméas n'était pas, lui non plus, à proprement parler, 
une chronique parienne : une telle chronique n'aurait 

1. M. Hiller von Gârtringen restituait, dans sa première publication, 
ëxa<rra [tûv ireirpaY(i,éjva)]v x[a]l Y£Ypa(i,(i,év(i)v ûtco 'Apx[t]Xo3^ou xa[T'ap- 
XovTa]|[g]xa<rrov. D'après une nouvelle étude de la pierre, il lit, au 
début de la ligne 8, les lettres etv, qu'il rétablit ainsi par conjecture : 
ixcttrta [(TOLfr\ 7roi]|6tv. Cela est possible, non certain. Mais, pour la fin 
de la ligne 8, la restitution nouvelle de M. Hiller von Gârtringen, 
xa[l aXXwç xa-c'e-ro;], me paraît trop longue : d'après le dessin même 
donné par l'auteur, il n'y a pas de place pour tant de lettres à la fin 
de la ligne 8. La restitution xa[T 'àpxov-ra] semble justifiée parles mots 
qui suivent, xal ^pxrat àirb ap^rovroç irpûTov..., et par la ligne 52 de la 
!'• colonne : Metoi TaOra [uJàXiv -ftvsTai apjrwv 'A(i,[9Î]ti(i.o;. 



l'ouvrage historique de démëas 7 

pas commencé par un récit où Paros jouele rôle d'une 
ville déjà constituée, qui reçoit de Mîlet des députés 
(zplîjÔEiç, 1. 10) et les fait transporter sur un vaisseau 
à cinquante rameurs. Ce début ne convient, ce semble, 
ni h un Xoys? Flapiiov ni à une x-n'cnç de Paros ou de 
Thasos K Si Déméas a placé cette anecdote légendaire 
en tête de son ouvrage, nous n'en pouvons concevoir 
d'autre raison que celle-ci : dans les poésies d'Archi- 
loque, où figurait, nous le savons, celte anecdote 2, 
elle était le plus ancien événement que Déméas crût 
pouvoir dater avec certitude d'après la liste d'archontes 
dont il disposait. Le travail de cet écrivain a donc 
consisté à comparer deux sortes de documents : d*une 
part, ToBUvre poétique d'Archiloque, de l'autre, des 
annales pariennes; son but a été de faire servir les unes 
à la chronologie de l'autre. En d'autres termes, c'est 
bien Archiloque que Déméas a pris pour objet parti- 
culier d'étude; c'est à la vie, à l'histoire du poète 
parien, qu'il a entrepris d'appliquer les données d'une 
chronologie locale. 

En présence de ce fait, on ne peut s'empêcher de 
•penser tout d'abord k la chronique anonyme depuis 
longtemps connue sous le nom de Marbre de Paros^ et 
qui date, on lésait, de l'année 263 avant notre ère 3. 
Le même auteur qui s'intéressait assez aux choses du 
passé pour rédiger à l'usage de ses compatriotes une 
chronique générale de l'histoire grecque a bien pu 
vouloir fixer de même les principaux faits de la vie 

1. Nous répondons ici à une hj-pothèse émise par M. 0. Rubensohn, 
MiUh. des atheh. InsL, t. XXV (1900), p. 342. 

2. Plut., De solerlia animalium^ 36. 

3. La plus récente édition, et la plus complète, de ce document vient 
d*étre donnée par M. Hiller von Gârtringen dans le fascicule déjà men- 
tionné des Inscr. Graec, Inscr. Cycladum praeter Tenum^ n« 444. 
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d'Archiloque. L'identification des deux chroniqueurs, 
si elle paraissait probable, fournirait une indication 
décisive pour le temps où vécut Déméas; et M, Hiller 
von Giirtringen, sans rien affirmer à cet égard , incline 
cependant à placer notre auteur dans la première moi- 
tié du m" siècle. A vrai dire, Tliypothèse peut se 
défendre ; mais il y a, remarquon^i-le bien, une diffé- 
rence essentielle entre le travail que représente pour 
nous le Ma/'fire ilr Paras et celui qu'avait entrepris 
Déméas : le Marhre de Paras est une chronique attique 
dont le titre seul comporte une concordance entre 
rarchonte athénien Diognétos (26i/3 av, J.-C.) et un 
archonte parien: dans le reste du document, les faits 
de rhistoîre locale n'ont aucune place* ; le nom même 
d'Archiloque n'y figfure que par hypothèse, dans une 
restitution qui ne doit en aucun cas contenir autre 
chose qu'une mention très générale de l'apparition 
du célèbre créatourde Tiambe". Au contraire, Déméas 
avait fait usage d'une chronique exclusivement pa- 
rienne; c'est d'après une liste d'archontes pariens qu'il 
avait dressé ce que nous pourrions appeler ses Fasfi 
arvliilachei. Or, ces recherches particulières ont pré- 
cédé en Grèce les études de chronologie générale. Mais, 
pour une autre cause encore, Touvrage de Déméas 



1. C'est ce qui ressort, nvecs plus d'évidence encore, de la découverte 
récente de MM. Krispi et WUhelin. Cf. muk. des athen, Inst., t. XXH 
(1397), p. iB3, sqq. 

2. Nous avons nous-mt^nie discuté lareî^tilution ili; ce pnssajîe dans le 
Bulle lin de la Sodé lé jitUioiinle des Anliqtia'ti'e&de Ft*ance, lUtU^ p. 138- 
141. — M. lliller Yon (iftHriiigen propose de lire : 'Aç' ryj f'Apj^iÀo^]q[; 
ô îajAâQfTTotr»; à^ivr,], sans tenir compte de la lellre Y ^"i ^^ '^^ ^^^ ^^ 
pierre à un intervolle du ne oudeu\ lettres après Tùdu mot ['Afixt''''"'Z]^M' 
La leiîture ['A|ijf/^KCi7]Q[; i^of-^ TEy.âatxA^o'j;] nouiâ parait dûtic préfé- 
rable. 
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pourrait bien appartenir à une époque un peu plus 
haute que la première moitié du m® siècle. 

C'est M. Hiller von Gârtringen lui-même qui nous 
suggère Tidée de cette observation. Par une étude com- 
parée de l'inscription nouvelle et des trois variantes 
sous lesquelles nous était déjà connu l'épisode mer- 
veilleux de Koiranos et du dauphin, M. Hiller von Gâr- 
tringen arrive à cette conclusion, que Phylarque, Plu- 
tarque et Elien , qui représentent pour nous cette tradition 
littéraire, ont chacun séparément puisé à une source 
qui dérive de Déméas, mais qui n'est pas l'ouvrage 
même de cet auteur. La première partie de cette dé- 
monstration consiste dans le raisonnement suivant : 
Plutarque, en rapportant l'anecdote, cite un des vers 
qui dans Archiloque appartenaient au récit de cette 
aventure * ; or on ne supposera guère que plusieurs écri- 
vains aient fait justement le même travail que Déméas ; 
donc c'est Déméas lui-même qui a fourni à la tradition 
les traits essentiels du récit. Mais le plus ancien même 
des trois auteurs, c'est-à-dire Phylarque, dont This- 
loire s'étendait de l'année 272 à l'année 220 avant Jésus- 
Christ, a eu entre les mains un ouvrage où déjà cette 
version de Déméas avait subi d'assez importantes modi- 
fications : elle se présentait à l'historien du lu' siècle, 
non plus sous la forme simple que nous trouvons au- 
jourd'hui dans l'inscription de Paros, mais avec un 
premier et un troisième acte, pour employer l'expres- 
sion de M. Hiller von Gârtringen, qui en augmentaient 
encore le merveilleux : Koiranos n'était plus seulement 

i. Plut., De solertia animalium^ 36 : Tul to-jtw Ôs X^-fetai 7roif,«Tai tov 

7C£VTr,xov?' àvSpwv Xtue Kotpavov T,7rio; Iloffeifiwv. 
C'est le fr. 114 d* Archiloque dans les Poetae lynci de Bergk. 
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le naufragé qui devait à ua dauphin son salut; il appa- 
raissait commo le bienfaiteur qui reçoit la récom- 
pense de sa bonne action, et les dauphins venaient 
assister en foule à ses funérailles^ Le développement 
de la légende a dû se produire lorsque l'anecdote 
parienne a pris place, à côté d'autres historiettes du 
même genre, dans un ouvrage plus général, dans un 
recueil de traditions relatives à l'intelligence des ani- 
maux. Si Fou accepte ces judicieuses déductions de 
M, H il 1er von Gartringen, n'est-il pas du même coup, 
je ne dis pas nécessaire, mais naturel, de supposer 
entre Déméas et Phjlarqueun intervalle de temps plus 
étendu que ne fait l'auteur même de cette hypothèse? 
Et puisque nous ne songeons plus à identifier Déméas au 
rédacteur du Marbre de Paros, pourquoi ne pas faire 
remonter le biographe parien d'Archiloque jusqu'au 
temps des Atlhidographes, par exemple, jusque vers 
le milieu du iv* siècle? On ne nous objectera pas, je 
pense^ que seul l'exemple d'Aristote ait fait germer en 
Grèce ridée d'utiliser les vers des anciens poètes pour 
la connaissance de 1 histoire : Tinfluence d'Aristote a 
eu bien plutôt pour ciïet de provoquer de vastes en- 
quêtes, et de rassembler en de larges tableaux les tra- 
ditions dispersées des villes grecques; or le livre de 
Déméas n avait pas encore ce caractère général : c'était 
une œuvre toute parienne, fondée sur une chronologie 
locale, sur des ^pi Ilapfwv, comme en avaient produit, 
dès la fin du vi*" siècle et au début du v% les premiers 
logographes. Déméas est venu assurément après la gé- 
nération de ces historiens locaux; il n'est pas le con- 
temporain de cet Eudémos de Paros, que cite Denys 

L Athenae., XIII, p. 606, d-f. 
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d^Halicarnasse^, et qui avait peut-être dressé la liste 
des archontes pariens depuis les origines les plus loin- 
taines jusqu'à son temps. Mais il a succédé directement 
à ces logographes; il a pris leurs recherches pour base 
de ses propres études; il a daté par ce moyen les faits 
de la vie d'Archiloque, tels qu'ils s'offraient à lui dans 
la tradition et dans les œuvres du poète. 

Certes la valeur historique de cet ouvrage demeure 
singulièrement incertaine : nous savons trop ce que 
pouvaient être ces YsvcaXovtat et ces wpct, qui remon- 
taient sans scrupule jusqu'aux générations divines. Les 
annales pariennes, à supposer même qu'elles fussent 
d une authenticité incontestable, eussent encore laissé 
le champ libre aux combinaisons de Déméas, puisque 
les vers d'Archiloque ne portaient pas leur date avec 
eux. Comment ne pas se défier d'ailleurs d'un histo- 
rien qui enregistrait avec une égale assurance des faits 
historiques et l'aventure de Koiranos? Et pourtant, la 
découverte de M. Hiller von Gàrtringen apporte 
quelques données nouvelles au problème chronolo- 
gique et biographique qui nous occupe : désormais 
une saine critique ne saurait affirmer, ce semble, que 
les chronographes de l'antiquité n'ont fondé leurs 
calculs, en ce qui concerne Archiloque, que sur des 
concordances vagues et des combinaisons arbitraires; 
une tradition, mêlée sans doute d'erreurs et de légendes, 
s'est de bonne heurefixéedanslapatrie même du poète, 
et il n'est pas juste de soutenir que l'érudition alexan- 
drine ait eu tout à faire pour reconstituer, ou mieux 
pour imaginer de toutes pièces, une biographie chro- 
nologique d'Archiloque. 

1. Dionys. Halic, De Thucyd,, 5. 
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î, — DE QUELQUES FAITS HISTORIQUES CONSIDÉRÉS COMME 
POINTS DE HliFÉRB DANS LA CHRONOLOGIE d'aRCHILOQUE. 



Nous n'encarterons donc pas a priori ^ comme fait 
M. J. BelochS toutes les données des chronographes 
anciens; nous ne suivrons pas davantage la méthode 
de M. 0. Crusius-, qui discute ces témoignages en les 
opposant If*s uns aux autres, pour ne leur attribuer en 
lin de compte aucune valeur. Nous commencerons par 
examiner les textes qui semblent à MM. Beloch et 
Crusius de nature à fournir quelques dates certaines 
dans la viti d'Archiloque, et nous essaierons ensuite 
de voir si la tradition ancienne n est pas conciliable 
avec ces points de repère, historiquement établis. 



^ 1, — LKCLIPSE DE SOLÊIt MENTIONNEE PAR ARCUILOQUE. 

Et d'abord, nous ne saurions accepter comme déci- 
sive rindication chronologique en apparence la plus 
sûre, dont MM, Beloch et Crusius font volontiers le 
point de départ de toute biographie historique de notre 
auteur. Archi loque a parlé dans ses vers d'une éclipse 
de soleil, éclipse totale, survenue en plein midi, comme 
dun événement qui a jeté le trouble parmi les 



î. Beloch (JO, Gj^iechische Geschichte^ t. I, p. 256, n. 1. 
2. Art. Archilochoa^ daJia Pauly-Wissowa, Real-Encyclopaedie^ t. II, 
p. \m. 
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hommes ^ Un phénomène aussi bien défini ne pouvait 
échapper aux investigations rétrospectives de la science : 
les astronomes, et en dernier lieu M. Oppolzer^, ont 
calculé, pour la période qui s'étend du vni'' au v* siècle 
avant notre ère, les dates auxquelles une éclipse totale 
a été visible dans le bassin de la mer Egée, soit au sud, 
du côté de Paros et de Naxos, soit au nord, à Thasos 
et sur les côtes de la Macédoine et de la Thrace ; or 
ces calculs ont donné des résultats qui s'imposent : 
entre l'éclipsé totale du 15 juin 763 et celle du 
28 mai 585, une seule répond aux conditions du pro- 
blème, c'est l'éclipsé totale du 6 avril 648, visible à 
Thasos, à9*'52°44'du matin. Trois éclipses partielles, 
survenues dans le cours du vu'' siècle (en 689, 661, 
635), n'auraient pas produit sur la foule l'impression 
profonde qu'atteste le poète ; une dernière, celle du 
15 avril 657, n'a été totale que pour les pays situés à 
Test de Rhodes; elle ne saurait entrer, elle non plus, 
en ligne de compte. Archiloque était donc à Thasos au 
mois d'avril 648 : voilà, dit-on, un fait acquis à la 
science ! 

Dans ce raisonnement, c'est la base qui nous parait 
peu solide^. Non pas que le fragment lui-même, qui con- 
tient l'allusion à une éclipse de soleil, soit d'une authen- 
ticité douteuse^: attribué par Stobée^ à Archiloque, 
il est cité en outre par Aristote, avec une précision qui 



!. ArchU., fr. 14. 

2. Oppoizer, Silzungsberichle der Wiener Akad., math.-nalurw. 
Klasse, t. LXXXVÏ (1882), p. 198, sqq. 

3. Nous adoptons ici les arguments présentés naguère par M. 0. Im- 
misch \Zugriech. Dichtern, dans le Philologus, t. XLIX (1890), p. 193- 
203), et qui conservent, selon nous, toute leur valeur. 

4. Archil., fr. 74. 

3. Stob., Flor., CX, 10. 
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exclut toute chance d'erreur ^ Mais c'est justement 
parce que le sens général du morceau nous est donné 
par Aristote avec Tindication de certaines circonstances 
particulières, que nous ne pouvons pas l'interpréter à 
notre gré. Si nous possédions le texte seul de Stobée,. 
nous aurions le droit de croire qu'Archiloque, en 
présence d'un phénomène qui avait effrayé la foule, 
avait voulu ranimer le courage de ses compagnons 
d'armes ou de ses compatriotes. Dans cette hypothèse» 
l'éclipsé même étant l'occasion de la pièce, il nous 
serait impossible de ne pas conclure que le poète et 
ses auditeurs en avaient été ensemble les témoins. 
Mais tout autre est la situation : Aristote dit expres- 
sément que ce morceau contenait un blâme, et que, 
par une sorte de iPigure de rhétorique, le poète, pour 
ne pas faire entendre directement ce 'blâme, le met- 
tait dans la bouche d'un père parlant, non pas à sa 
fille, mais au sujet de sa fille (xspt t^; bDyixzpbz), Voilà 
des circonstances nettement formulées, qui sans doute 
ne nous éclairent pas assez sur l'interprétation du frag- 
ment, mais qui suffisent à établir que l'idée de Téclipse 
n'a pas été déterminante dans la pensée d'Archiloque, 
qu'elle s'est présentée à son esprit comme un exemple 
des surprises que les dieux réservent parfois à Thomme. 
Dès lors, cet exemple peut avoir été choisi dans une 
expérience déjà ancienne, peut-être même tradition- 
nelle, ou dans des souvenirs plus récents, mais qui 
se rattachaient à un événement dont le poète lui-même 
n'avait pas été le témoin oculaire. N'avait-on pas 

1. Aristote en cite le premier vers dans le passage suivant^ Rhet.^ 
III, 17 : Kal w; 'Apxt>>o)roç ^é-^si ' iroist -yàp xbv iratépa X^Y^^^xa irepi tt,; 
b'J^a.xpoi èv Tw tajxêo)* 

XpTrj(JLà-:(riV asXTTTOV O'JÔEV èOTlV OÛS' àTKdplOTOV. 
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entendu parler à Paros, en 657, d'une éclipse totale, 
visible dans l'île de Rhodes? 11 serait absurde de pré- 
tendre qu'un phénomène aussi rare n'avait eu aucun 
retentissement dans le monde grec de l'Archipel, et cette 
possibilité seule ébranle, ou plutôt ruine tout le système 
qui s'appuie sur celte base fragile. En vain ajoute-t-on 
que Plutarque fait allusion à des « lamentations » 
d'Archiloque sur une éclipse*. Rien ne prouve que ce 
témoignage de Plutarque se rapporte à une pièce diffé- 
rente de celle que nous possédons ; Thémistiche 'ku-^pl>f 
c' -^Xe' Itz' âvôpcixouç Sloç, dans cette pièce, justifie suffi- 
samment l'expression de Plutarque. Il n'y a donc rien 
à changer aux conclusions strictes que l'on est en droit 
de tirer de tout le morceau. Ces conclusions ne com- 
portent en aucune façon la découverte d'une date in- 
discutable dans la vie d'Archiloque. 



§ 2. — L*ALLUSION O^ARCHILOQUE AU ROI DE LYDIE 6YGBS. — CRITIQUE DU 
TEXTE D^HiRODOTE 1, 12. — RÉSUMÉ DES DONNÉES CHRONOLOGIQUES 
RELATIVES AU REGNE DE GYGES. 

Un second point de repère nous est fourni par le nom 
du roi de Lydie Gygès dans un fragment d'une authen- 
ticité également certaine i ctl jaci Ti Fuysw tcu i:cXu}(puffci> 
ILÛ^ti^. Mais, ici encore, il faut prendre garde : ce 
n'est pas ce vers lui-même qui a servi de base aux 
calculs des historiens modernes sur la chronologie 

\. Plut., De faciein orbe lunae, 19. 

2. Archil., fr. 25. Voici le texte de ce fragment, d'après rédition de 
Bergk : 

O'j {101 ta rOfEa) TO'j izn')<\JX^'^vo\> (ts)vSt, 

oOô' etÀe wô) (Jie Ct^Xoç, o05' àfatofjiat 

Oswv epYa, (i.e"]fàXY)ç 6' oOx Ipétù TupavvtSoç* 

(iudirpoôsv Yap èoriv ôç6a>.(ji<îiv èfiiâv. 
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d'Archiloque ; c'est une phrase d'Hérodote que voici : 
ixoTCTîtva; xjtsv (KavsajXsa) ît/z xal ty;v vjvaîxa xai ttjv 

ypsvîv 7£vi;jL£vs;. âv ii^iSco TpijjLiTpcj) £::£»jjLvi^,a6r^ *. L'interpré- 
tation de ce passage a donné lieu à une méprise, qui se 
perpétue encore dans de bons livres. Aussi nous paraît- 
il ntjcessaire de signaler et d'expliquer celte tradition 
erronée, avant d'examiner la valeur exacte et Tauthcn- 
ticité du texte lui-même. 

L'allusion au trimètre iambique d'Archiloque se 
trouve îL la lin do Tamusant récit que fait Hqrodote de 
1 avènement de Gygùs. A cette place, la mention du 
poète de Paros ressemble un peu à l'indication d'une 
source où le chroniqueur aurait puisé, etc'est ainsi que 
Ta entendue M, Radet^: « Hérodote, dit-il, cite ses 
auteurs ; il nomme Archiloque. L'usage qu'il a fait, 
soit des iamhes du Parien, soit des autres poésies 
lyriques contemporaines, explique le tour brillant et 
romanesque de su narration. » M. Maspero attribue de 
même à Archiloque la légende suivant laquelle « le 

dernier des Héraclides voulut à toute force faire 

admirer à Gygès la beauté nue de sa femme ^. » Et cette 
interprétation est déjà celle d'un métricien latin du 
m'' sii^cle de notre ère, Juba : cet érudit, voulant prou-, 
ver que Tiambe se scande par dipodies,et non ps,vpieds^ 
invoque le témoignage d'Hérodote, la locution ev tap.6a) 
7pi[i.£Tpw, et s'exprime ainsi sur ce passage : « lambum 
hinis scandi idem [Herodotus) ait, ciim de Archilocko 



i. Hcrod., 1, 12. 

:2. Hadet (G.), la Lydie et le monde grec au temps des Mermnndes^ 

3. iVlagpero (G.]t lliatotre ancienne des peuples de V Orient classique^ 
t. lll, lesEmpires^ p. ^90. 
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Pario referret^ qui Gygae fabulant optime complexus est , 
itaj ryyTjÇ ToD xat ApyCKoyo^ b Ilapwç xari tov xjtsv ypbyz'i 
Yeycvcoç èxeiAvr^crOri èv ta{i.5(i> Tptjjtétpw *. » Sans aDCun doute, 
Juba a eii sous les yeux, quand il écrivait cette phrase, 
le texte d'Hérodote, et c'est de ce texte seul qu'il a 
tiré la note explicative sur Ârchiloque, « qui Gygae 
fabulam optime complexus est. » Mais cette légende du 
roiGygès, c'est Hérodote quiTavait contée, non Archi- 
loque ; comment Juba a-t-il pu s'y tromper? La cause 
de son erreur, ce me semble, est la suivante : dans la 
phrase d'Hérodote (soTre xal ttjV Yuvaîxa xal tï;v paffiXïjirjV 

r;>-p;ç, ToU xat 'Ap^riXc^sç £Z£ii.vr,ffOr|), Juba a compris le 

pronom relatif tou dans le sens de cujus rei^ et il a ainsi 
attribué à Archiloque une narration complète de toute 
l'histoire {fabulam complexus). En réalité, le pronom 
Toj se rapportait au nom propre Gygès, placé immédia- 
tement devant lui, et ce nom seul se trouvait aussi dans 
le vers visé par Hérodote et cité par Juba lui-même : 
« Metninit aulem versus ejus Herodotus quem applicui^ 
oy pL5i xi FuYsw ToO xoXu^^p'jffcu jxfXei^. » Il est donc inu- 
tile de discuter, comme fait M. 0. Grusius'^, la question 
de savoir si le mot fabula^ dans le texte de Juba, 
désigne une « légende déjà développée » sur Gygès, ou 
s'il peut s'entendre simplement de « Thistoire », même 
récente, de ce roi. Archiloque n'avait raconté ni This- 
toire ni la légende de Gygès; il avait seulement 
nommé ce tyran, dans un vers devenu bientôt prover- 
bial. 

Mais la phrase d'Hérodote, que nous venons de 



1. Juba, cité par Rufinus, Grammatici latini, éd. H. Keil, t. VI, p. 563. 

2. Juba, t6iV/., p. 563. 

3. Crusius (0.), art. Archiloehos^ dans Pauly-Wissowa, Real-Encyclo^ 
paedie, t. II, p. 489. 

2 
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ramener à sa juste valeur, contient une indication qui 
intéresse la chronologie d'Archiioque, xaia tsv ajTsv 
ypivsv yivi^j^sv;; : cctte donnée vient-elle efTectivement 
de l'hiï^torien du v* siècle ? ou ne serait-elle pas due à 
une interpolation ? Condamnée au siècle dernier par 
Wesseling, cette phrase figure entre crochets dans 
presque toutes les éditions modernes d'Hérodote ; mais 
e] le a trouvé de nos jours des défenseurs : MM. E. Rohde * 
et CK Crusius- rejettent Thypothèse d'une interpolation. 
Le malheur est que ces savants, et en particulier 
lîohde, ont édifié sur ce texte douteux leur critique des 
données chronologiques anciennes relatives à Archi- 
loque : raison de plus pour que nous examinions de 
près la phrase incriminée. 

M. 0. Crusius la défend par un argument unique, 
la citation du grammairien Juba. Mais cet argument, 
valable pour établir que la phrase existait dans 
Hérodote au ni® siècle de notre ère, ne suffit pas à en 
prouver Tauthenticité : une interpolation a pu se pro- 
duire avant cette date, dans le cours de sept ou huit 
siècles, et se glisser ainsi dans tous les textes ultérieurs. 
Cette interpolation est-elle probable ? Contre cette 
hypothèse, un éditeur d'Hérodote, Bàhr, a fait valoir 
une raison qui ne laisse pas que d'être d'abord sédui- 
sante : c'est que, après les mots e(r/c y,al ttjv ^uvaixa xal 
T^v 3a5iAr,LT;v F^yy;;, la reprise des mêmes expressions 
(sj/E îÈ TTjv Pa(7tXY;{Y;v...), à lasuite du membre de phrase 
suspect, se justifie seulement par la présence d'une sorte 

1. Rohde (E.), riyo'^s, in den Biographica des Suidas, article publié 
en 181S dans le tihein. Mus., t. XXXÎlI, p. 161, sqq., et réédité en 1901 
dans les Kleîne Schriften, t. I, p. il4, sqq. Dans cette seconde édition, 
le pasi^A^'^e reL&tLf a la chronologie d'Archiloque s'étend de la page 149 à 
la pr^c 154. 

2. Crusius (0,}* art. cité, p. 489. 
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de parenthèse. Mais, si notre sentiment moderne, si 
notre logique même semble exiger en effet une propo- 
sition intermédiaire, comment expliquer les nombreux 
passages où, sans contestation possible, le texte d'Héro- 
dote présente des répétitions du même genre sans la 
moindre parenthèse? Ne serait-ce pas que l'écrivain 
ionien avait à cet égard d'autres habitudes d'esprit 
que nous-mêmes, d'autres procédés de style? Or ces 
exemples ne laissent place à aucun doute, et l'éditeur 
Stein en a recueilli un si grand nombre ^ qu'il faut bien 
y voir l'application d'une sorte de règle : il y a là une 
tournure qu'affecte le chroniqueur, parce qu'elle répond 
à la marche encore un peu naïve de sa pensée. « Les 
Perses, dit-il quelque part^, après avoir franchi l'Hel- 
lespont, marchaient à travers l'Europe, et ils mar- 
chaient contre Erétrie et Athènes. » « Ariston de Sparte 
épouse une troisième femme, et il l'épouse de la façon 
suivante^. » C'est une répétition analogue qu'offre la 
phrase relative à Gygès, si nous en supprimons l'allu- 
sion à Archiloque : « Après avoir tué Candaule, Gygès 
eut à la fois la femme du roi et la royauté; il eut la 
royauté et fut confirmé dans ce pouvoir par l'oracle de 
Delphes. » Ainsi le membre de phrase que Bâhr jugeait 
indispensable peut être sans inconvénient supprimé ; 
mais ce n'est pas une raison encore pour le condam- 
ner. Une raison plus positive consiste à remarquer que 
la locution èv TpifjLlTpco ii[f.îtù n'appartient pas à la 
langue de notre auteur : dans le même livre ^, Héro- 
dote désigne un vers iambique par les mots èv Tpi{jL^Tpo> 

i. Herod., I, 64, 1. 10 (édition classique avec notes en allemand). 

2. Hcrod.. VI, 43. 

3. Hcrod., VI, 61. 

4. Hcrod., 1, 174. 
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t6v(i), qui correspondent exactement à l'expression èv 
èîaiAéTpw Tovo), ordinairement appliquée parlai àThexa- 
mètre dactylique *. Mais voici une observation plus 
générale, et, à notre avis, plus décisive: il n'est pas 
rare qu'Hérodote nomme des poètes épiques, lyriques 
ou dramatiques dans le cours de son ouvrage ; mais, 
chaque fois qu'il le fait, il emprunte à ces auteurs une 
citation, une pensée, un mot qui se rapporte à son 
sujet même, ou bien il rattache leur souvenir à un 
événement historique auquel ils ont été mêlés. Une 
épigramme de Simonide trouve naturellement sa place 
dans le récit de la bataille des Thermopyles -. Le mot 
fameux de Pindare sur la coutume sert de conclusion 
à l'anecdote des Indiens qui mangent leurs parents, 
mais qui s'indigneraient d'avoir à les brûler ^. L'étrange 
parenté qu'Eschyle prête à Ârtémis, en la faisant 
naître de Déméter, tient aux traditions égyptiennes de 
Buto *. Anacréon était assis auprès de Polycrate. le 
jour où le tyran de Samos insulta par son attitude 
méprisante l'envoyé du satrape de Sardes, Orœtès ^. 
C'est le récit même de la lutte entre les Athéniens et 
les Mityléniens qui amène Hérodote à rappeler l'aven- 
ture du poète Alcée ^. H est vrai que Sappho est nom- 
mée à l'occasion de son frère Gharaxos, amoureux de 
la courtisane Rhodopé 7, et Simonide de Géos pour 
l'éloge qu'il avait fait d'un vainqueur aux grands jeux 
de la Grèce, Evalcidès d'Erétrie ^. Mais c'est que ces 

1. Herod., î, 47, 62; V, 60. 

2. Herod., VU, 228. 

3. Herod., III, 38. 

4. Herod., II, 156. 

5. Herod., 111,121. 

6. Herod., V, 95. 

7. Herod., Il, 135. 

8. Herod., V, 102. 
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deux personnages, Evalcidès et Charaxos, étaient beau- 
coup moins connus que Simonide et Sappho. Tout 
autre est le cas d'Archiloque à Tégard de Gygès : la 
mention du poète de Paros n'ajoute rien à la connais- 
sance du célèbre roi de Lydie, et n'a aucune raison 
d'être à la place où elle se trouve ; c'est une note addi- 
tionnelle qui aurait pu figurer partout ailleurs dans 
rhistoire de Gygès aussi bien qu'à cet endroit, et qui, 
par là même, se distingue de toutes les autres citations 
que nous avons relevées chez Hérodote. Aussi nous 
apparsdt-elle, en fin de compte, comme une sorte de 
scolie marginale, introduite à tort dans le texte, en 
d'autres termes, comme une interpolation. 

Hérodote n'est donc pas l'auteur du rapprochement 
chronologique entre Gygès et Archiloque : voilà ce qu'il 
importait d'abord d'établir. 

Mais ce rapprochement lui-même, attesté par l'in- 
terpolation, à quelle époque remonte-t-il ? et quelle en 
est la valeur? 

Les chronographes chrétiens l'ont accepté, et nous 
pouvons croire que cette donnée leur venait des 
Alexandrins. Mais elle n'était pas isolée ; elle n'était 
pas, pour Archiloque, le seul point de repère de la 
chronologie alexandrine. Dans la phrase même deTatien 
(ô ^tApyCkGypq f|X(jLaj£ xspl ôXufjirtaSa TptTiQvxat sîxcon^v, xaxi 
ry-vTfjv Tov Auîov, 'IXiaxwv (iaTspov Itsœi 'irsvTaxoabtç*), nous 
avons trois indications chronologiques au lieu d'une : 
rien n'autorise à penser que les deux chiffres, 23"" olym- 
piade et 500 ans après la guerre de Troie, aient été 
arbitrairement déduits, par hypothèse, de la concor- 



i. T&Uan., Ad GraecoSy p. 124. éd. Otto. — La même donnée est tex- 
tueUement reproduite dansEusèbe {Praepaf. evangel.y X. 11, 4]. 
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dance en Ire Archi loque et Gyg^s. Proclos, il est vrai, 
dans sa Chresiomathie^ se contente de dater le premier 
des îambo^raphes par ces mots : k-rAV>fZj^; mais c*est 
là une formule commode, par sa brièveté même, et qui 
n'exclut pas Texistence d'une chronolo{2:îe plus exacte. 
Or nous avons épuisé, dans celte courte énumératîon, 
les seuls textes formels qui rapprochent Gygès et Archi- 
loque. Que ce rapprochement date des Alexandrins, 
nous le voulons bien ; qu1l remonte môme plus haut, 
nous l'accordons encore, s'il est vrai que déjà le 
sophiste Hippias avait noté dans Archiloque le titre 
de It/ran attribué pour la première fois àun monarque-, 
c'est-à-dire sans doute à Gygès; mais tout ceta ne 
prouve pas que toute autre donnée chronologique ait 
manqué aux chronographes anciens» et que, pour cal- 
culer Vhj^ii du poète de Paros, ils aient disposé seu- 
lement de cette simple citation : « Je ne me soucie pas 
des richesses de Oygôs ! n 

En réalité, ce vers, considéré en lui-même^ ne permet^ 
tait pas de fixer, même approximativement, une date* 
Tout ce qu^on pouvait en conclure, c'est que le poète 
avait vécu entre Gygès et Crésus, puisque la richesse 
proverbiale du dernier Mermnade avait éclipse de bonne 
heure la fortune du fondateur de la dynastie. Mais, par 
rapport à Gygès, Thomme qui parlait ainsi était-il un 



1. Proclofli Chr^nlomaihîe, dans rédition des Script ores melrici f}raeci 
de Westphal, p. 243, 1. 10, — La Ir^ditioa 1>yzantiae attribuait cet ou- 
vrage à un pbilosfjphe ûéo-platonicten du V' siècle: les modernes 
tendent k lui assigner une date plus bante (11' ou lU" siècle de notre ère). 

2 , Ce té m ignare ( r H i p p i/is se t rou v e d ans I ' hypo t h esta d e 1 ' Œtfipe - Ho i 
de Sopboclc^ intitulée A [ a t/ ri pa^^o; tmyiypa.7i-a.x. Voici Icpas&age : "IBisïv 

BtaSoOiv-oc, xotTs -rj; ''ApjrtX'ix^M )fp(Svo'j;, xaQaiîip 'Itettix; à (roçuTTr,; 
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contemporain? ou bien appartenait-il à une génération 
de beaucoup postérieure? On ne pouvait le dire, et 
nous sommes aujourd'hui dans le môme embarras. Bor- 
nons-nous donc à rappeler quel est, sur la chronologie 
du roi Gygès, l'état de la question. 

M. Beloch adopte, sans discussion, les dates de 680- 
650 environ ^ et M. 0. Crusius se contente d'une 
approximation plus vague encore, en disant : « Gygès 
doit appartenir à la première moitié du vn° siècle^. » 
Il faut cependant, quand il s'agit de ce personnage, 
prendre parti sur un point capital de chronologie. 
Les annales assyriennes d'Assourbanabal ^ racontent 
rbommage rendu au roi d'Assyrie par un chef lydien 
dont le nom ressemble fort à celui de Gygès, puis la 
révolte de ce chef, sa lutte contre lesGimirri (Cimmé- 
riens) et enfin sa mort : tout cela ne se rapporte-t-il 
pas à Gygès ? et, dans ce cas, que valent les données 
chronologiques de la tradition grecque par rapport à 
cette histoire assyrienne? 

Dans une étude publiée en 1878 et rééditée récem- 
ment^, E. Robde exprime à ce sujet une opinion radi- 
cale : quelle que soit, dit-il, la valeur de ces documents 
assyriens, il n'y a pas d'accord possible entre eux et la 
chronologie grecque des rois de Lydie; en effet, les 
textes assyriens relatifs à Gygès sont postérieurs à la 
quatrième année du règne d'Assourbanabal, c'est-à-dire 



1. Beloch (J.), GHechische Geschichle, t. I, p. 256, n. 1. 

2. Crusius (0.)» art. Archilochos^ dans Pauly-Wissowa, Real-Encyclo- 
paeiiie, t. Il, p. 489. 

3. .Nous suivons Torthographe adoptée par M. Maspero dans son His- 
toire ancienne des peuples de VOrient classique, t. 111, p. 381 et suiv., 
et nous renvoyons à cet ouvrage pour l'indication et la critique des 
sources orientales relatives à Thistoire de Gygès. 

4. Uohde (E.), Kleine Schriflen. t. î, p. 149-154. 
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à Tannée 664, el ils contiennent le récit d*<Svéïiements 
qui n'ont pu se passer en moins de plusieurs anoées; 
or les auteurs grecs qui attribuent à Gygèa la date la 
plus basse le font monter sur le trône en 699 et mou- 
rir après un n'^gne de trente-six ans, c^est-à-dire en 663. 
Cette date minima, dit Rohde, ei>t celltï de Julius 
Africanus et d'EusCdie, Quant aux autres témoignages, 
dus à Kupliorion de Chalcis et h Hérodote, ils reportent 
1 avènement de Gyj^ès de neuf ou même de dix-sept ans 
en arrière (708 ou 716 av. J.-C), et s accordent encore 
beaucoup moins avec les documents assyriens. Toute 
tentalive de conciliation est donc vaine, et il n'y a pas 
lieu de chercher un fondement historique aux don- 
nées des chronographes grecs. 

M* Ed. Meyer, dans le tome 11 de son Histoire de 
rAntiqiii£é\ suit une méthode assez diiïé rente, 11 recon- 
naît Tautorité la plus haute aux témoifjnages de l'épi- 
graphie orientale, et c'est d'après ces découvertes, 
considérées commefondamentalcfî, qu'il raconte les rela- 
tions de Gygès avec le roi d*Assyrie, Mais, pour la 
chronologie, il supplée au silence des textes assyriens 
en empruntant à la tradition grecque une date essen- 
tielle: la grande invasion des Cimmériens en Lydie, 
la mort de Oygès, Tattaque de Sardes et de IMonie, se 
placeraient en l'année 657 avant notre ère. Cette con- 
clusion repose, on le voit, sur une combinaison des 
deux traflilions en présence : Thistorien adopte les faits 
contenus dans Tune, sans exclure la possibiliLé de 
retrouver dans l'autre la date d'un des événements 
principaux de cette histoire. 

Si cette conciliation est légitime, peut-^tre ne faut-il 

1. Meyer (Ed.)» Geschichte det AUtrthumA, t. H, g 29W233. 
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pas s'arrêter là : cette date de 657, M. Ed. Meyer la tire 
des chronographes chrétiens, d'Eusèbe etde lachronique 
de saint Jérôme ^ ; mais, dans cette chronique, la date 
de 657 ne se rapporte qu'indirectement à une invasion 
ciaimérienne : elle marque, non la mort de Gygès et 
la prise de Sardes, mais la fondation d'Istros par les 
Milésiens, à une époque où, disait-on, les Scythes 
avaient rejeté les Cimmériens en Asie Mineure^. Ne 
trouverait-on pas, dans la chronologie grecque de cette 
période historique, une indication formelle qui per- 
mit de placer la mort de Gygès à une date plus en 
rapport avec les données des archives assyriennes ? 
C'est la recherche qu'a entreprise M. H. Gelzer dans 
un travail déjà ancien, intitulé Das Zeitalter des Gygés^ , 
et voici ce qu'il a découvert : parmi les versions diffé- 
rentes que nous possédons de la Chronique d'Eusèbe, 
il y en a une, une seule, qui donne, pour la liste des 
rois de Lydie, un nombre d'années inférieur aux 
chiffres d'Hérodote, d'Euphorionet de Julius Africanus ; 
c'est le texte arménien du I" livre d'Eusèbe^. D'après 
cette version, l'un des rois de Lydie, Sadyatte, n'ayant 
régné que cinq ans au lieu de quinze, l'avènement de 
Gygès est ramené à l'année 687, sa mort à l'année 652, 
et du même coup les événements relatés dans la chro- 
nique assyrienne, postérieurs à Tannée 664, trouvent 
naturellement leur place dans les dix dernières années 

i. Euseb., Chronic, II, p. 87, éd. Schœne : Histi^s civitas in Ponto con- 
dUa, 

2. Anonymi orbis description dans les Geographi graeci minores ^ 1. 1, 
p. 196-237, V. 769, sqq. : xal ttiv weSXiv | MiX^(xioi xxftouaiv :^v(xa Sx^Oûvl 
Ltç 'Aviav aTpàTev(ia St^Sv) ^apSàpcov, | xh Kipi,(jiepiov; Siûxov ixTO*jBo97ro- 
pou. 

3. Gelzer, Dos Zeitalter des Gyges, dans le Rkein, Mus., t. XXX (1875j, 
p. 230, sqq. 

4. Euseb., Chronic, I, p. 69, éd. Schœne. 
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du règne de Gygès. Tel est le système que M. Gelzer 
a fait généralement prévaloir, et qui nous paraît aussi 
le plus probable ^ 

Aussi bien les dates ainsi obtenues n'ont-elles qu'une 
importance secondaire pour Tinterprétation du vers : 
ci> [LOI Ti rjY6a)...Car ces mots, nous Tavons vu, peuvent 
avoir été dits longtemps avant la mort de Gygès, à 
une époque môme assez voisine de l'avènement de ce 
roi, dans le temps où, pour remercier l'oracle d'Apollon, 
il émerveilla la Grèce par la richesse et l'éclat de ses 
offrandes delphiques. 



3. — A QUELS FAITS HISTORIQUES SE RAPPORTE LE MOT d'aRCHILOQUE 
« LES MALHEURS DES MAGNÈTES » (ta MaYVTJTCUV xaxà) ? 

Une troisième allusion à un fait historique a paru 
se rencontrer dans les fragments d'Archiloque : c'est 
le mot Ta Mavv^^Twvxaxà^, « les malheurs des Magnètes ». 
De quels événements parlait le poète, en s'exprimant 
ainsi? Une tradition, suivie par Strabon^, voulait que 
ce vers visât la destruction totale de Magnésie du 
Méandre, lors de la grande invasion cimmérienne où 
périt Gygès. Dans cette hypothèse, la prise de Sardes 
et la mort de Gygès se plaçant, d'après les calculs 
adoptés plus haut, dans l'année 652, c'est après cette 
date qu'Archiloque aurait écrit ce vers. Telle est 

1. M. Maspero adopte les conclusions de M. Gelzer, et s'exprime ainsi 
à ce sujet : « Winckler a essayé de revenir à la date de 657 [Altorienta- 
lische Forschungen, 1. 1, p. 495-496), en s'appuyant sur l'époque présumée 
de la rédaction des divers cylindres d'Assourbanabal : ses calculs ne 
me semblent pas jusqu'à présentdevoir l'emporter sur ceux de Gelzer, » 
Histoire ancienne des peuples de VOrient classique^ t. lïl, p. 428, n. 4. 

2. Archil., fr. 20. 

3. Strab., XIV, p. 647. 
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lopinion que M. Sittl, entre autres, fait valoir S et 
qu'adopte aussi M. Beloch -, La question n'est pourtant 
pas aussi claire qu'on pourrait le croire d'abord ; elle 
l'est même si peu, que M. 0. Crusius renonce à fonder 
sur ce fragment le moindre calcul chronologique^. 

Les raisons de ce scrupule sont nombreuses, et 
parmi elles, nous ne comptons pas même l'incerti- 
tude du texte d'Archiloque. Car, si le premier hémis- 
tiche de ce vers est douteux (xAatw ta ©actwv est une 
restitution probable, mais non certaine), les mots Ta 
Ma^vi^jTwv y,ay-a suffisent à prouver que le poète parlait 
des « malheurs de Magnésie ». Mais voici d'où 
viennent les difficultés : le témoignage de Slrabon 
attribue bien en effet ces « malheurs de Magnésie du 
Méandre » à l'invasion des Trères^; mais cette inva- 
sion elle-même, Strabon se la représente, d'après 
Callisthène, comme distincte de l'invasion cimmé- 
rienne et de la prise de Sardes ; il reporte à une 
époque plus ancienne l'attaque des Cimmériens, an- 
noncée par Callinos dans ce vers : 

Nuv 8' tTil Kifi{x£pîtov aipaiôç ïp/ETat o6pi{i06pY(Sv, 

et compte comme un événement ultérieur la campagne 
des Trères et des Lyciens \ Or cette chronologie nous 
parait aujourd'hui reposer sur des combinaisons arbi- 
traires : Callinos nommait les Cimmériens et les Trères 



i. Situ, Geschichfe der griechischen Liferatui\ t. I, p. 248-249. 

2. Beloch (J.), Griech. Gesch, 1. 1, p. 256, n. 1. 

3. Crusius (0.), art. cité, p. 489. 

4. Slrab., XIV, p. 647 : Suv^Sri toi; Màvvr^atv Ctcô Tprjpoiv ap5r,v àvat- 
peOf,vai. 

5. Slrab., XIII, p. 627 : 4>yj<ii fis KaXXi«i8évYj; àXûvai rà; Sàpfiet; Ctco 
Ki|i{up{(i>v TTpwTOv, ctô' vTcb TpYipûv xal Auxitov. 
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parmi les ennemis de sa patrie % et, c'est à un seul et 
même fait, à la grande invasion cimmérienne de 
Tannée 652, que se rapportent toutes les élégies guer- 
rières de ce poète-. Callisth^ne et Straboo semblent 
donc s'être trompés dans rinterprétalion historique des 
vers de CuUinos : méritcnt-ilK plus de confiance quand 
ils commentent le mot d'Archiloque, t» MayvT^twv xaxa ? 
On peut se demander, en eflfet, si ce mot» passé 
plus tard en proverbe, n'a pu prendre naissance qu'à 
Tépoque des ravages exercés par les Trères dans la 
ville du Méandre, et si d'autres malheurs, plus anciens, 
n'avaient pas déjk donné lieu k la triste célébrité de 
Miignésie. Il est d'usage, nous le savons^ de négliger 
comme une fable le double texte de Pline TAncien sur 
le tableau de Boularchos, acheté, disait-on, par le roi 
de Lydie Candaule, et qui représentait la ruine de 
Magnésie *. Mais un pareil témoignage ne saurait pour- 
tant s'éluder entièrement. On Ta expliqué parfois en 
supposant que le tableau de Boularchos représentait 
bien la destruction de Magnésie par les Trères, mais 
que, pour cette raison même, le nom du roi Candaule 
devait être écarté. M, S, Reinach a proposé une autre in- 
terprétation ^* : selon lui, Tœuvre fameuse de Boularchos, 
acquise effectivement par le roi Candaule, se rappor- 
tait h un épisode de la guerre soutenue par les Magnètes 



i. CalUn.,fr. 4 (éd. Bergt): Tptjpsa; Wpotî S^tMiv. 

2. Gelzeri Oas ZHtatler de$ Gyges^ dana le Ràein. Mus,, t. XXX (1875), 
p. 259-260. 

3. Pi in., Nal. fllst,^ XXXV ^ 55: Quid quod in confesm perînde est Bu- 
îarcki pictoris labulam, înqua et'at Magnelum pi-^elium, a Candaule 7*ege 
Lydiae Heracîidai^im nomsshfto, qui ei Mi/rsitus vociltdus esL repensant 
aurai fanla jam dignatio piclurae erat. — Cf. Pliri., ihid.^ VII, 126, 
Can da ulss i r j: H u la rc hi pict w *a m Mug nelufn exi Hi^ h a ud m ed io cris spatii. 
pari repend il auro. 

4. Revue des Eludes grecques, t. VIII (1893), p. llfi-nS. 
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contre leurs voisins d'Ephèse, et cet épisode consis- 
tait, non pas en une destruction de la ville, mais en 
une bataille et même en une victoire des Magnèles : 
des deux mots employés par Pline, un seul, proelium 
Magnetum^ répondait à peu près à la réalité ; l'autre, 
Magne tum exitium, provenait d'une confusion. Ces 
deux explications exigent, on le voit, le sacrifice de la 
moitié au moins du témoignage de Pline. Ne pourrait- 
on pas conserver intact ce témoV^ jsge, en disant qu'il 
s'agissait d'une bataille et d'un désastre des Magnètes 
dans le temps même du roi Candaule? Et ne serait-ce 
pas là un épisode de la lutte séculaire engagée entre les 
deux villes voisines, Ephèse et Magnésie? 

Cette guerre n'a laissé dans l'histoire que des traces 
peu profondes; mais les « malheurs de Magnésie » 
n étaient pas attribués par tous les auteurs, comme on 
semble le croire, à une invasion barbare, et le plus 
ancien historien qui nous en parle, Âristote, dans 
le résumé d'Héraclide*, ne fait aucune allusion aux 
Cimmériens ou aux Trères. Voici le texte môme de cet 
extrait des lloXiTstaid' Aristote^ : MaYVYjxeç 8t' uTiepSoXrjv 
2TU)fr<[JLaTa)v xoXXà èxaxwôr^cxav, xai tcou xal ' Apy^^c/^oq çYjaf 
KXxid) OaXaaràv (1. ti 0aaiu)v), ci xi MavviQTWv xaxa. 
D'après l'explication de Schneidewin, le mot aTuxi^^fjLaTa 
doit s'entendre comme une expression atténuée pour 
iî£6iF,|jLaTa : « Les Magnètes ont payé par de nombreux 
malheurs l'excès de leurs impiétés. » Et c'est la même 
idée que reproduit Suidas, en donnant le sens tradl- 



1. Depuis la découverte de l' AÔTQvaiwv TcoXcreia d'Aristote, on s'accorde 
àreconnaitre dans l'ouvrage d'Héraclide un abrégé des IloXiteïai d'Aris- 
tote.Cf. Wilamoveilz-MôUendorff (U. von), ArUot undAthen, t. I, p. 292. 

2. Heracl. Pont, De reh. pubL, XXII, dans le tome II des Fragm. his- 
tor. graec. de MûUer, p.218. 
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tionnel du proverbe : Ti Ma^vT^^Toiv xaxi, eizl twv iasyiœtciiv 
•Â.oi\ àXY£tvsTdtT(i)v y.(zy.(ii>v, îrap' ccrcv c3t51 àcjeôi^iffavTeç elç Osbv 
rsÂXèiiv xjtmv è-itpiÛTjjjt/, Or envers quelle divinité les 
Magnèles avaient-ils commis des fautes? Le mot de 
Suidas, ij£ef,ff3tvTî; fl; 0£b, a pu signifier de bonne heure 
une offense ii la diviniléen g*^néral; mais, à Torigine, 
on peut croire qu'il rappelait plutôt une atteinte à la 
puissante divinité d'Ephèse, un empiétement impie 
sur le territoire sacrf^ de la dresse. Et de fait, la prise 
même de Mugnésie paries Eptiésiens est expressément 
signalée par Athénée, ÉiXwtjav ^ip 6zb 'Eçejtwv^. Est-il 
vraisemblable que, dans le temps môme où Magnésie 
était dévastée par les Trères, Ephèse, attaquée elle aussi 
par Lygdamis et les Cimmériens, ait réussi à prendre 
possession de sa rivale? Slrabon, du moins dans le 
texte non corrigé que présentent tous les manuscrits, dit 
que ce furent les Milésîens qui occupèrent alors la cité 
ravagée V. C'est bien là le texte qu'il faut conserver, et 
dès lors on peut supposer que le témoignage d'Athénée 
vise une défaite antérieure de Magnésie, celle peut-être 
dont Boularchos avait consacré le souvenir par un 
tableau. 

Les rois de Lydie contribuèrent-ils, eux aussi, à cette 
chute de la puissance des Magnètes? Si Candaule avait 
eu plaisir à contempler leur défaite dans le tableau de 
Boularchos, Gygès put bien s'attaquer directement à 
eux, comme il s'attaqua à d'autres villes ioniennes, 
Srayrne, Colophon, Milet^- Ses liens d'amitié et d'al- 
lé SuidaSf au mot Ta Ma-pr,Twv îtaxà. 
2. AUJeï^u^, XH, p. 523 c. 

X &lfitk, XTV, p, fîCr. — Les niAniFscrtbr 4wnnf La leçon râ Vi^T^z 
ETCî toù; MiXïi^iouç, que Corny a cbaogée en xb Ô'éÇf,; toùc 'E ycwj a uç . 

4, Cf, dsdet (G,j, la LtftHe el le monde grec au temps des Mermnades, 
p. m. 



(( LES MALHEURS DES MAGNÈTES » 31 

liance avec la puissante famille des Mêlas à Eplièse, 
ne lui offraient-ils pas une raison pour envahir le ter- 
ritoire de Magnésie? Aussi reconnaîtrions-nous volon- 
tiers la môme ville du Méandre dans cette Magnésie 
que nomme Nicolas de Damas parmi les conquêtes de 
Gygès*. Ce serait là encore un de ces « malheurs des 
Magnètes » auxquels l'invasion cimmérienne devait 
enfin mettre le comble 

Si cette argumentation ne nous trompe pas, nous en 
déduirons qu'Archiloque a pu parler des « Mavvi^^Twv 
xaxa » avant le temps de l'invasion des Trères, et que 
par suite il y a lieu d'imiter la réserve de M. 0. Crusius 
à l'égard d'une donnée chronologique aussi vague. 

Ainsi les allusions historiques contenues dans les 
fragments d'Archiloque ne nous obligent pas aux con- 
clusions rigoureuses qu'on en a récemment tirées : 
nous ne considérons pas comme avéré que le poète ait 
vu à Thasos l'éclipsé de Tannée 648, ni qu'il ait dans 
le môme temps déploré le sort des Thasiens, en oppo- 
sant leur infortune h la destruction récente de Magné- 
sie du Méandre. Pour ôtre en apparence négatifs, ces 
résultats ne laissent pas que d'avoir une certaine im- 
portance au point de vue chronologique : si Ton se 
représente Archiloque comme vivant encore à Thasos 
après Tannée 650, c'est presque toute la carrière du 
poète qu'il faut placer après cette date ; car ses aven- 
tures et ses poésies thasiennes ne peuvent guère ap- 
partenir, nous le verrons plus tard, qu'à la première 
période de sa vie : elles répondent à un développe- 



1. NicoL Damasc, Fragm. hisl. (jraec.^i. 111, p. 396, fr. LXII. — 
M. Radet, ouv, cité^ p. 171, n. 1, ne met pas en doute que ce texte ne 
▼ise la Magnésie voisine de Sardes, Magnésie du Sipyle. La question, 
cependant, est tout au moins contestable. 
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ment encore incomplet de son caractère et de son art. 
Dans ces conditions, l'activité poétique d'Ârcbiloque, 
le point de maturité de son génie devrait être reporté 
aux environs de Tannée 640, ou même plus bas encore. 
Or rien n'est plus contraire aux données unanimes de 
la chronographie ancienne. Peut-être aurons-nous 
chance d'atteindre plus sûrement la vérité, en nous 
rapprochant davantage de la tradition. 



3. — EST-IL VRAI QUE LES DONNÉES TRADITIONNELLES RELA- 
TIVES A LA CHRONOLOGIE d'aRCHILOQUE REPOSENT UNIQUE- 
MENT SUR DES COMBINAISONS ARBITRAIRES? 

Cette tradition ancienne a été Tobjet d'une critique 
fort subtile de la part de Rohde, dans le même article 
que nous avons déjà signalé à propos de Gygès. Comme 
les vues développées dans ce travail se sont imposées 
depuis lors à tous les biographes modernes d'Archi- 
loque, nous devons en montrer ici le caractère hypo- 
thétique, et, pour dire toute notre pensée, arbitraire*. 

Rohde part de cette vérité, tenue pour un axiome, 
que les anciens n'ont eu, pour déterminer Tâge d'Ar- 
chiloque, aucune donnée traditionnelle ^, et qu'ils ont dû 
recourir à des combinaisons, dont un texte de Clément 
d'Alexandrie nous fournit l'exemple le plus typique : 
Sav6oç Se b AuSbç xspt tyjv oxTwxatBsxa-r^v oXu|ji.7rtà5a, ù>ç hk 
AiovJŒioç, TTspl TYJV TCSVTSxaiSsxaTYjv ©iaov èxtfaOat, wç eîvai 

1. La critique de M. 0. Crusius sur la chronologie d'Archiloque (art. 
Archilochos, dans Pauly-Wissowa, Real-Encyclopaedie,i. II, p. 488-489) 
repose tout entière sur l'argumentation de Rohde. 

2. Rohde, Kleine Schriften, t. I, p. 150. 
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5>vU|jLxta$a * . Il résulte de ce texte que les calculs rela- 
tifs à l'âge d'Archiloque se rattachaient, au moins chez 
quelques auteurs, à la colonisation de Thasos par les 
Pariens. Mais Rohde ne s'en tient pas à cette conclu- 
sion : il y ajoute cette autre idée, que les anciens se 
sont représenté Archiloque comme prenant part dès 
1 origine à la colonisation de Thasos en qualité de chef, 
et qu'ils ont assimilé cette date, dans la vie du poète, 
à celle qui, dans la vie du roi Gygès, marquait son 
avènement au trône. Partant de là, Rohde estime que 
la date môme de la colonisation de Thasos n'a été cal- 
culée par les anciens que d'après l'avènement de Gygès, 
et que tous les calculs relatifs à Archiloque dépendent 
en quelque manière de la chronologie de ce roi. Si donc 
une tradition représentée par Tatien, par Eusèbe dans sa 
Préparation évangélique et par les chronographes ulté- 
rieurs, place la maturité d'Archiloque aux environs de 
laXXIIP olympiade (688/7-685/4 av. J.-C), c'est, selon 
Rohde, parce que cette date coïncide avec le milieu du 
règne de Gygès, à condition de faire commencer ce règne 
dans la XVllI* olympiade, d'après le témoignage d'Eu- 
phoriondeChalcis ; et, si une autre tradition, qui se trouve 
dans la chronique d'Eusèbe, fait descendre cette ix^^r, 
du poète jusqu'à l'année 1852 d'Abraham (01. XXVllI, 
i^665/4), c'est que les chronographes chrétiens, avec 
leur tendance habituelle à retarder le développement 
de la civilisation grecque, ont voulu, sans séparer jamais 
Archiloque de Gygès, placer du moins le poète à la fin 
du règne de son illustre contemporain. Une combinai- 
son analogue percerait enfin, selon Rohde, dans une 

1. acm. Alex., Stromat,, I, p. 398 P. 
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autre donnée ancienne, qui vient d'Hésychius, au sujet 
de Simonide d'Amorgos : rixjjLiQ de Simonide, d'après 
cette notice, se plaidait dans le même temps que celle 
d'Arclii loque, 490 ans après la prise de Troie, soit en 
0Q3 (OL XXI, 4)^ et cette date correspondait au milieu 
du rèj^ne de Gygès, h condition que Ton fît commencer 
ce ^^gne dans la XV olympiade au lieu de la XVIIP. 

Le principe môme de cette hypothèse est légèrement 
atteint, ce semble, par la découverte épigraphique qui 
nous a fait connailre Tœuvre du Parien Déméas : fon- 
dée sur une chronique locale, qui remontait, non pas 
sans doute au vir siècle, mais au temps des logographes, 
cette œuvre nous a paru antérieure aux travaux chro- 
nologiques dos Alexandrins. Comment affirmer dès 
lors qu'aucune date n ait passé de là dans l'œuvre des 
chronograplies ? 

Il est vrai que le texte de Clément d'Alexandrie 
donne à penser que la colonisation deThasos a été un 
point de repère pour la chronologie d'Archiloque. 
Mais un Citicul de ce genre était naturel et légitime, 
puisque ce fait historique touchait le poète lui-niême 
on sa famille. Ce qui n'est pas permis, c'est de con- 
clure de ce témoignage que les plus anciens biographes 
ont considéré Arebiloque comme le fondateur de la 
colonie. Clément d'Alexandrie ne dit rien de sem- 
blable, et c est dans des textes tout différents que 
Rohde a puisé cette idée. C'est le philosophe néo- 
cynique CKnoniaos de (îadara qui parle d'Archiloque 
comme du chef de r(?xpédition2. Mais, visiblement, 
cet écrivain ne fait que commenter, avec son ironie 

1. Suidas^ au mot î^iriNv^or^c 'Afiop^cvo;. 

2» Euseb., Pmepar. evang.i VI, 7, 8 : O06' av 'ApxtXoxoç à ufoç aÙToO 
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habituelle, un ancien oracle cité par lui * ; or cet 
oracle désigne sans conteste comme le xTlair^ç de Tha- 
sosle Parien Télésiclès. Si une autre prophétie, rappor- 
tée par le môme auteur 2, s'adresse à Archiloque, rien 
ne prouve qu'elle vise le premier établissement des 
Pariens dans l'île. A plus forte raison n'y a-t-il pas à 
tenir compte d'une restitution toute gratuite, adoptée 
par M.Flach, dans l'édition du Marbre de Paros^. 

Quand Rohde ajoute que la date même de la coloni- 
sation de Thasos n'était pas directement fournie aux 
chronographes par la tradition, il ne saurait davantage 
nous convaincre : aucun événement n'était plus soi- 
gneusement noté qu'une fondation de colonie dans les 
annales particulières de chaque cité grecque. D'ailleurs, 
s'il était vrai que les anciens auteurs eussent calculé 
la fondation de Thasos d'après Tavènement de Gygès, 
ils auraient mentionné, ce semble, autant de dates pour 
Tun et l'autre de ces deux faits ; or il y avait, de 
l'aveu même de Rohde j trois traditions différentes pour 
le début du règne de Gygès, et on n'en citait que deux 
pour la colonisation de Thasos. Ce n'est pas tout ; ces 
deux dates mêmes ne coïncident pas lune et l'autre 
avec celles dont Rohde les rapproche. Xanthos de Lydie 
plaçait bien la colonisation de Thasos dans la même 
olympiade (la XVIIP) qui marquait d'après Euphorion 
le début du règne de Gygès, mais la même concordance 
n'existait pas entre la date fournie par Hérodote pour 
Gygès et celle de Denys d'Halicarnasse pour Thasos : 
les calculs d'Hérodote conduisent à l'année 716(01. XVI), 

i. Euseb., Praepar. evang.^ VI, 7, 8. 

2. Ibid., V, 31, 1. 

3. Cf. ci-dessus, p. 8, n. 2. — L'idée de restituer dans le Marbre de 
Parût une phrase relative à la colonisation de Thasos est certainement 
a rejeter. 
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ceux de Denys à Tannée 720 (01. XV). La coïncidence, 
qui d'ailleurs pourrait être fortuite, n'est donc pas com- 
plète. 

Les autres conséquences que Rohde tire de son 
hypothèse ne sont pas, par elles-mêmes, plus con- 
cluantes. Dans un pareil sujet, où il s'agit de retrou- 
ver en quelque sorte la clef de combinaisons savantes, 
l'exactitude des calculs devrait être du moins minu- 
tieuse. Or ce n'est pas le cas, tant s'en faut : pour 
faire coïncider laXXIIl* olympiade (688) avec le milieu 
du règne de Gygès, Rohde est forcé de faire commencer 
ce règne en l'année 706, qui est la troisième, et non 
la première, de la XVIII* olympiade. De même, si l'on 
adopte la XVP olympiade (716) pour l'avènement de 
Gygès, le milieu du règne coïncide avec l'année 698, 
et non, comme le veut Rohde, avec Tannée 693. Voilà, 
on l'avouera, une approximation bien peu rigoureuse ! 

La démonstration n'est donc pas faite : il n'y a pas 
lieu d'affirmer que toutes les données chronologiques 
sur Archiloque proviennent de combinaisons fantai- 
sistes, et la possibilité d'atteindre, par cette voie même, 
un fond historique ne saurait être écartée a 'priori 



4. — RÉSULTATS ET CONCLUSIONS. 



Considérons donc enfin ces indications chronologiques 
elles-mêmes. Tout d'abord, se présentent deux témoi- 
gnages qui dérivent sans doute l'un et Tautre de 
quelque source grecque, mais par l'intermédiaire d'une 
chronologie romaine. Cicéron dit qu'Archiloque vivait 
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SOUS le règne de Romulus (752-716)* ; Cornélius Népos, 
que ce poète était déjà connu et célèbre sous le règne de 
Tullus Hostilius (671-640)2. 

De ces deux données, la première ne doit pas nous 
arrêter longtemps : si elle ne provient pas d'une simple 
confusion de chiflFres, peut-être se rattache-t-elle à la 
tradition qui plaçait en 720 (01. XV) la fondation de 
Thasos. En tout cas, elle est en contradiction avec 
les indications chronologiques le plus généralement 
admises. La seconde, au contraire, nous apprend un 
fait intéressant, et plus précis en réalité qu'il n'en a 
Tair d'abord. Quand il s'agit d'un règne de trente ans, 
dire d'un homme qu'il était « déjà » célèbre sous ce 
règne, c'est laisser entendre de deux choses Tune : ou 
bien que ce personnage est arrivé à la célébrité dans 
les derniers temps du souverain en question, ou bien 
qu'il était déjà connu dès l'avènement de ce prince. 
Dans le premier cas, le personnage ainsi désigné est 
censé avoir atteint après la fin du règne la plénitude 
de sa renommée; dans le second, il apparaît comme 
assezjeune encore au début. Or, de ces deux alternatives, 
une seule est acceptable pour Archiloque, c'est la 
seconde ; car personne ne soutient que l'activité poétique 
d' Archiloque se place postérieurement à l'année 640. 
Il faut donc conclure que le poète de Paros avait déjà 
conquis en 671 quelque célébrité, et que le plein épa- 
nouissement de sa réputation se produisit dans les dix 
premières années de Tullus Hostilius. 

Avec ce résultat s'accorde une des données chrono- 
logiques recueillies par Eusèbe, celle qui place aux 

1. Cicer., Tuscul. quaesL, I,*» 3: Archilochus (fuit) reg,ianle Romulo. 

2. Aul. Gell., XVil, 21 : Archilochum Nepos Cornélius tradit Tullo 
llostilio Homae régnante jam tum fuisse poematis clarum et nohilem. 
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alentours de l*ann*?e 6H5 le point de maturité d'Archi- 
^., loquet Mais cette date se recommande encore par la 
^ considération suivante? : c'est que l'autre date enregis- 
trée parles chronographes, la XXIIl** olympiade (688) ^ 
soulève une objection, à notre avis, décisive. 

En dépit des doutesémis par M. 0. Crusius^, le témoi- 
gnage de Glaucos de Rhégion établit l'antériorité de 
Terpandre sur Archiloque^. En vain oppose-t-on le 
témoignage contraire de Phanias d'Erésos^. Si ce der- 
nier auteur plaraît Archiloque avant Terpandre, c'était 
là, nous le voyons bien, la conséquence d'une combi- 
naison qui mettait aux prises dans un coacours Leschès 
de Leslios avec Arclinos de Milet ; mais cette combi- 
naison, destinée à accréditer une légende, ne pouvait 
que fausser les calculs de Phanias. Glaucos, au contraire, 
n a eu pour objet que de marquer la suite des progrès 
accomplis dans la musique par les plus anciens poètes, 
et c'est par des arguments techniques, tirés de Tétude 
comparée des œuvres elles-mêmes, qu'il a adopté la 
série chronologique : Terpandre, Archiloque, Thalétas. 
Or la date de Terpandre se trouve déterminée par plu- 
sieurs tc^moignïiges concordants : Hellanicos savait que 
Terpandre avait été le premier vainqueur au concours 



i. Euseb.i Chrome. ^ t. It, éd. Schœne, p. 86 : 'Ap^iXo/oç xal St(ia)viSY)ç 
jLni ^A^i^T^U^fii: fjï fitjjo-tîtoi iyvwpisovTo. — L'année 665 correspond à la 
1352' QDDée d^Abraham. 

3. Euaeb., Praepar. evant/.^ X, 11, 4, — Tatian., Ad Graecos^ p. 124 
cd. Otto» 

3, Crusius (0.)^ art. Archilochos, dans Pauly-Wissowa, Real-Encyclo- 
paeUte^ t 1^ p. 488. 

4. Plut., De Musîca, 4. — Voici le texte de ce passage, d'après l'édi- 
tion récemment publiée par MM. Weil et Th. Reinach (Plutarque, De 
la musique, 'j 41) : Kotl toi: yjf àvoiç hï (7ç66pa TraXaidç è(7Ti (6 T^pTuavÔpoç)' 
TCp£(rôvT£pov yo*jv ûtij-Qv ^Apyikôyo'U aTioçaevEi rXaOxoç ô èÇ 'ItaXta; èv 
mjYYP^f^îJ^nTf Tivt tw llspl -çmv àp^atwv TTotYjTwv te xal pioyo-ixôv. 

ÈJ. Phanias^ fr. 18 [Frogjn. hist. graec, t. Il, p. 299). 
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de musique dans les fêles carnéennes^, et Sosibios 
faisait remonter la fondation de ce concours à la 
XXVI' olympiade (676) ^. D'autre part, nous apprenons par 
Clément d'Alexandrie^ que le même Hellanicos tenait 
Terpandre pour un contemporain de Midas de Phry- 
gîe, et c'est précisément à la date de 676 que les chro- 
nographes notaient la mort volontaire de ce Midas, 
sous la menace de l'invasion cimmérienne. Il nous 
faut donc rejeter la tradition qui plaçait Vi-^iK-fi d'Ar- 
chiloque autour de XXIir olympiade (688), et cette 
raison nous ramène naturellement à l'autre donnée 
d'Eusèbe, à Tannée 665 avant Jésus-Christ. 

Si Archiloque avait alors environ quarante ans, il en 
avait une vingtaine seulement dans le cours de la 
XXIII" olympiade. Cette date, notée par les chrono- 
graphes, marquerait donc pour nous le début de ses 
aventures et de ses poésies guerrières : elle inaugure- 
rait, pour ainsi dire, la période thasienne de sa vie. 
L'année 665 correspondrait plutôt à l'époque de son 
séjour à Paros et de ses démêlés avec les personnages 
qu'il a poursuivis de ses plus vives invectives. 

Nous ne savons pas la date de sa mort ; mais on a 
vu plus haut que rien ne nous obligeait à la retarder 
jusqu'après la chute de Gygès (652), la destruction de 
Magnésie (651) ou l'éclipse de 648. Du même coup 
nous avons répondu à Targument de Strabon qui te- 
nait Callinos pour plus ancien qu'Archiloque : cette 
opinion reposait sur une interprétation que nous avons 

1. Athenae., XIV, p. 635 e. — Hellanic, fr. 122 {Fragm. hist. graec, 
t I, p. 61). 

2. Athenae., XIV, p. 635 e. — Sosib., fr. 3 {Fragm. hist. graec, t. H, 
p. Ç25). 

3. CIcm. Alex., Slrom., I, p. 397 : *KUàvixo; yoOv tojtov luropET xara 
Mtîav YE^ov^vai. — Hellanic, fr. 123 {Fragm. hist. graec, t. I, p. 61). 
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cru pouvoir rejeter ^ Le poète Callinos était dans 
Éph^se, i^xcitant ses concitoyens à la lutte, dans le 
temps de rinvasion cimnu'rienne : depuis longtemps, 
selon nous, Archiloque avait fait usage du vers élé- 
giaque pour chanter les joies ou les peines de sa vie 
aventureuse-. Quant k sa mort, elle avait dû survenir 
aussi avant cette époque, sil est vrai que rien dans sa 
vie, toujours agitée, ni dans ses poésies, toujours ani- 
mées de la m^mc ardeur juvénile, ne nous donne 
ridée d'un homme parvenu au seuil de la vieillesse. 



II 

PRINCiPJlUX FAITS DE LA VIE IVARCHILOQUE D'APRÈS L'ÉTUDE 

COMPARÉE DE LA TRADITION 

ET DES FRAGMENTS CONSERVÉS DE SES ŒUVRES. 

11 semble bien, d'après notre précédente enquête, 
que^ môme en matière de chronologie, la tradition ne 
m*hile pas les dédains qu on lui a trop souvent pro- 
diguf!s. A plus forte raison doit-elle être le point de 
départ d'une étude sur la biographie du poète. Mais 
il nous faut îci^ bien entendu, comparer et contrôler 
des données parfois contradictoires; il faut aussi cor- 
riger, ou compléter, par l'examen des poésies d'Archi- 
loque, les détails biographiques empruntés à divers 
auteurs. 



1, cr ci-fïessus, p. ai-î8, 

2* Les argumeDls chronolo^flques que nous venons de faire valoir en 
faveur tie l'antérinrité d'Arc h i loque concordent avec d'autres raisons, 
exposées par MM. UsL^nei', Ed. Meyer et 0. Crusius. Nous reviendrons 
sur ce point, dans notre chapitre II, à propos des innovations mé- 
triques d'Arch Moque. 



.^ç^^ 
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1. le témoignage de gritias sur la vie 

d'arghiloque. 

Une question préliminaire se présente à nous : 
toute recherche qui entreprend de découvrir sur Ar- 
chiloque des données biographiques antérieures au 
début du IV* siècle, n'esl-elle pas d'avance condamnée, 
s'il est vrai que le fameux sophiste et homme d*Ëtat 
Critias n'ait eu lui-môme d'autre ressource, en pareil 
cas, que d'interroger les œuvres de ce poète? Si un 
contemporain deSocrate a dû recourir à cette méthode, 
n est-ce pas la preuve que toute autre tradition faisait 
alors défaut, ou paraissait du moins dénuée d'autorité? 
N'est-ce pas la condamnation décisive des données 
qui pouvaient avoir cours avant cette époque, de celles 
surtout qui se répandirent plus tard en Grèce? 

Cette objection ne serait valable que si nous con- 
naissions assez exactement la nature du travail attri- 
bué à Critias, pour pouvoir affirmer qu'il avait voulu 
faire la biographie d'Archiloque : mais que savons-nous 
sur ce point ? Une hypothèse toute gratuite, dans les 
Fragmenta historiconim graecorum de C. Millier, classe 
quatre fragments sous la rubrique IIspl ^rstr^Tcov xjtt 
ffsywv* : en réalité, ces fragments peuvent avoir appar- 
tenu à des œuvres fort différentes les unes des autres, 
à des discours en prose aussi bien qu'à des élégies ou 
autres pièces littéraires, du genre de cet éloge d'Ana- 
créon en vers hexamètres que nous a conservé Athé- 

1. Fragm. hlslor. graec, t. ï, p. 70-71. — C'est avec raison que 
M. Diels {Die Fragmente der Vorsokratiker, Berlin, 1903) range le frag- 
ment de Critias relatif à Archiloque dans la catégorie suivante : Aus 
mibetUmwifcn Prosaschriflerij p. 575. 
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née*. Le plus long de ces quatre fragments de Critias 
a Irait à Archiloque. Mais que nous apprend-il? Quon 
en juge par la traduction du passage où Elien nous 
Ta rapporté-. « Critias reproche à Archiloque d'avoir 
fort mal parlé de lui-même. S'il n'avait pas, dit-il, 
répandu en Grèce de pareils bruits sur sa personne, 
nous ne saurions pas qu'il était fils de l'esclave Enipo, 
ni que des embarras et des besoins d'argent lui avaient 
fait quitter Paros pour se rendre kThasos, ni que, par- 
venu dans cette île, il s'y était fait beaucoup d'ennemis, 
poursuivant de. ses méchants propos indifféremment 
tout le monde, amis ou ennemis. En outre, continue 
Critias, nous ne saurions pas, s'il ne nous l'avait dit 
lui-même, qu'il était adultère, débauché, lubrique, et, 
ce qui est le comble de la honte, qu'il avait jeté son 
bouclier. Archiloque n'a donc pas été pour lui-même 
un témoin favorable, puisqu'il s'est fait à lui-même 
une pareille réputation. Ce n'est pas moi qui adresse 
à Archiloque ce reproche, c'est Critias. » La pensée 
du sophiste ressort assez clairement de ces paroles : 
il ne dit pas, et ne donne pas même à entendre, que 
la tradition ne savait rien de vrai sur Archiloque ; il 
se borne à relever certains aveux que le poète seul 
pouvait faire. Sans doute, ces faiblesses et ces fautes 
d'un grand homme, la tradition les passait sous silence; 

1. Athenae., XIII, p. 600 f, 

2. ^lian., Var. Hist.^X^ 13 : AtTiatat Kptx^a; 'Ap^^o^ov, on xàxKjra 

éauTOV eluev * eî yàp jjltj, çr,(itv, èxsïvo; Toiavrrjv ôoÇav uTrèp éa'JToO eî; 
Toyç "EXXirjva; è$r,veYxev, oOx av èîrjôôjJLeôa rjjieîç, o\jts oti 'Evi-ïioy; v»ïo; tJv 
Ti^; SovXy);, o'jô'ôti xaxaXiTrwv Ilapov ôtà Tteviav xal aTroptav ^XOev eî; ©àcov, 
oîîO' ÔTt èX6à)v TOtç èvTaûôa iyfipoi èyéveTO * o'jre (itjv oti ô(j.otb)C roùç çîXoy; 
xal Toyç èj(6poù; xaxw; eXe^e ' Trpb; ôà tovtoiç, r, 6'Ô;, o'jte ôti [loiyoç yJv, 
•ïîSeijjLev av, eî jjly) irap' aOtoO jjiaôovTE; * oute ^'xt Xafvoç xal iêpioriQ;, 
xal To en tovtcov a.i<Tyifrzoy, ôxi ttiv àfnzlèa, aTtéêaXsv * oùx apa aYaôbç t^v ô 
*Apx^oxo; jjiàprj; éa*JTw, toioOtov xX^o; aTroXiTrwv xal TOiavTr,v éavrcî) çtJjitjv. 
Ta'jxa oOx i^tû tov 'Apyt).o/ov aÎTtà>(xai, àXXà Kpixia;. — Archil., fr. 149. 
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mais d'autres faits, d'un caractère moins intime, avaient 
pu survivre dans la mémoire des Grecs ; et, par 
exemple, Critias ne prétend pas que l'établissement 
du poète àThasos fût un fait oublié; mais, la cause 
véritable de cet exil, la pauvreté, voilà ce que la tra- 
dition avait méconnu. Dans ces conditions, quelques 
traits ont pu fort bien se transmettre jusqu'à nous, 
sans que le texte de Critias en prouve a priorila fausseté ; 
c'est à nous de les examiner en eux-mêmes, et de 
faire isolément la critique de chacun d'eux. 



2. — LA FAMILLE D ARCHILOQUE. — EXAMEN CRITIQUE DES 
ORACLES RELATIFS A ARCHILOQUE ET A SOIS PÈRE TÉLÉ- 
8ICLÈS. 

Sur la famille paternelle d'Archiloque, nous avons, 
d'une part, un texte unique de Pausanias, de l'autre, 
une série d'allusions, dispersées dans des écrits de 
basse époque. 

Au premier plan du tableau qui représentait, sur une 
des murailles de la Lesché de Delphes, la descente 
d'Clysse aux enfers, Polygnote avait peint la barque 
de Gbaron : le nocher, appuyé sur ses rames, avait 
l'aspect d'un vieillard ; dans la barque môme se dis- 
tinguaient deux passagers, un jeune homme et une 
jeune fille ; celle-ci tenait sur ses genoux un coffret, 
du genre- de ceux qui sont en usage dans le culte de 
Déméter. « Au sujet de Tellis, ajoute Pausanias, j'ai 
seulement appris que le poète Archiloque était son 
arrière-petit-fils ; quant à Cléobœa, on dit qu'elle 
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apporta de Paros à Thasos les mystères orgiaques de 
Démêlera » 11 résulte de ce texte que les noms de 
Tellis et de Cléobœa figuraient, selon l'usage, à côté 
des figures dans le tableau de Polygnole, mais que les 
deux héros n'étaient pas également connus : pour 
Cléobœa, le coffret mystique marquait assez la part 
qu'elle avait prise à l'introduction du culte de Déméter 
à Thasos ; au contraire, l'absence de tout attribut 
empêchait d'assigner à Tellis un rôle aussi bien défini. 
Que faut-il donc penser de la tradition qui faisait de 
ce Tellis un ancêtre d'Archiloque? Le plus récent tra- 
ducteur et commentateur de Pausanias, Frazer, exprime 
à ce sujet des doutes : il suppose, après M. Dieterich-, 
que Polygnote avait tout simplement créé le person- 
nage symbolique de Tellis (cf. Ta TfXr^, les mystères), 
et que plus tard les cicérone de Delphes inventèrent à 
leur tour un lien de parenté entre ce héros imaginaire 
et le poète de Paros. 

Certes, la seconde de ces deux hypothèses n'aurait 
rien d'impossible, vu le caractère des cicérone de tous 
les temps. Mais quelle raison d'attribuer à Polygnote 
lui-même une fantaisie de ce genre ? Quel besoin 
aurait eu le peintre d'associer à Cléobœa un compagnon 
mystique, si la tradition locale ne lui avait fourni à 
cet égard aucune donnée ? La longue description des 
peintures de Delphes offre-t-elle un seul autre exemple 
d'une pareille liberté? Ne trahit-elle pas, au contraire, 



1. Pausan., X, 28, 3. — Nous traduisons àTroYovo; xpitoç par « arriére- 
petit-fils », et non, comme fait Frazer, par « petit-fils ». Dans Tusage 
des Grecs, le mot aTrÔYovo;, différent de sxfovoç, «fils », signifiait «petit- 
fils », et àTTOYovo; TpiTo; « arrière-petit-fils » (en latin : pronepos), àizé- 
Yovo; TETapToç « fils de l'arrière-petit-fils » (en latin : abnepos). Voir le 
Thésaurus d'Henri Eslienne et le Lexique de Pape, au mot aTcoYovo;. 

2. Dieterich (A.), Nehjia, Leipzig, 1893, p. 69. 




TELLIS ET CLÉOBŒA 45 

un respect scrupuleux de la légende et de la poésie ? 
Concluons donc que Tellis et Cléobœa appartenaient à 
la même tradition locale ; Tun et l'autre, dans la pein- 
ture de Polygnote, figuraient sous une forme concrète 
la patrie de Tartiste, et rappelaient les souvenirs les 
plus reculés de Tinfluence parienne à Thasos. 

Est-ce k dire que Tellis ait été le fondateur de la 
colonie parienne, le chef militaire et religieux (àpxr;Y£TY;(; 
et xTitrcTiç) de la cité nouvelle ? Pour répondre affirma- 
tivement à cette question, il faudrait rejeter en bloc 
tout ce qu'une autre tradition racontait de Télésiclès, le 
père d'Archiloque. MM. 0. Crusius^ et Jurenka^ n'ont 
pas reculé devant cette conséquence ; peut-être cepen- 
dant vaut-il mieux se demander si quelque élément 
historique ne se dissimulerait pas au fond même d'un 
récit légendaire. 

Cette légende, qui embrasse toute la vie de notre 
poète depuis sa naissance jusqu'à sa mort, le représente 
comme un protégé d'Apollon. C'est môme à ce titre 
qu'elle nous a été conservée par Eusèbe^, ou, pour 
mieux dire, par QEnomaos de Gadara, dans son traité 
sur les Charlatans démasqués (ror^-rwv owpa). L'historien 
chrétien s'approprie les termes du philosophe néo-cy- 
nique pour tourner en ridicule un dieu qui couvre de 
sa protection les violentes et impudiques satires d*Ar- 
chiloque. 11 existait donc à ce sujet, vers le ii® siècle 
de notre ère, une tradition bien établie, fondée sur une 
série d'oracles. Mais, à quelle époque remontait cette 
prétendue littérature delphique? Était-ce le produit fac- 

1. Crusius (0.), art. Archilochos, dans Pauly-Wissowa, Real-Encyclo- 
paedie, t. U, p. 490. 

2. Jurenka (H.)» Archilochos von Paros, dans le Jahres-Bericht des 
K. K, MaximilianS'Gymnasiums in Wien, Vienne, 1900, p. 2. 

3. Euseb., Pvaepar. evang., V, 33 ; VI, 7. 
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tice dune érudition aux abois, rMuîte à forger des do- 
cuments pour combler les lacunes de rhisloire litté- 
raire? ou bien reposait-elle sur des traditions anciennes, 
populaires et religieuses, consacrées depuis le vii' ou 
le vr siècle par une croyance naïve? 

Uae étude de M* Piccolomini, publiée en 1883*, a fait 
longtemps autorité en cette matière : Fauteur, s'atta- 
quant à la partie la plus fameuse de la légende, c'est- 
à-dire à Taventure du meurtrier d*Archiloque, avait 
cru reconnaître dans les fragments du double oracle 
prononcé alors par la Pythie une sorte de centon, tiré 
des pièces mêmes du poète. G*était, à ses yeux, Tindice 
d'une origine savante; et personne, jusqu'à ces der- 
nières années, n'a contesté, que je sache, cette opinion» 
M. Udo Bahntje a repris récemment ce problème et 
abouti à une solution différente*. Nous voudrions ré- 
sumer à notre tour le débat, en nous inspirant des ar- 
guments de M. Bahntje, quitte à nous séparer de lui 
sur quelques points. 

La version la plus explicite de cette anecdote nous 
est fournie, non par (Jfinomaos de Gadara, qui se con- 
tente d'une allusion rapide, mais par Elien, cité dans 
Suidas, et par Phitarque, Le poète, d'après le premier 
de ces deux écrivains ■^ avait été tué à la guerre, dans 
une de ces rencontres où, comme dit Homère, Suvb; 
'EvLfiXior. (Juand le meurtrier^ nommé Calondas et sur- 
nommé Corax, se présenta au temple de Delphes pour 
y interroger loracle sur un autre objet, la Pythie le re- 



\. Piccolomini, Quaef^lionum de At'chilocho capita ^rùz, dans Heifnes^ 
t. XVU! (ISNa), p, â64ct suiv. 

2. Bahntje [Ida], Quaesttonûà ârchihckeae, dlss, inaug., Goltingae, 
1900, p. 2-ÎO, 

3. ^lion., ap. Suid.^ s. v. 'Apyt^ùyji^,, 
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poussa comme sacrilège, et lui fit entendre ce vers 
fameux : 

Mouwwv OepotTUOvta xaT^XTave;, ÏÇtOi vaoiî. ^ 

(^alondas alors de se justifier, en invoquant les 
chances de la guerre : réduit à donner ou à recevoir 
le coup mortel, il avait usé du droit de légitime 
défense, il s'était soustrait à la mort, plutôt qu'il n'a- 
vait tué. Le dieu, touché de pitié, lui ordonna de se 
rendre à Ténare, à l'endroit oîi était enseveli Tettix 
(xeXsJei èXOîCv elq Tatvapcv, £v6a TéxTiÇ xiBàizxai) et d'y 
apaiser par des libations Tâme du fils de Télésiclès 
(;x£iX{$a(jOai ty;v tou TsXeaixXstcu izai^oq t{;u^r;v xal ^pauvat . 
■/sai;). Plutarque fait un récit analogue ^ avec cette seule 
différence que, parlant du second oracle, il le résume 
en disant : « Le dieu ordonna à Calondas de se ren- 
dre à la demeure de Tettix (sTrl ty;v tou TéTiiys; otx.r<(7iv) et 
d'y apaiser l'âme d'Archîloque. » Du texte d'Elien on 
conclut naturellement que le second oracle, sans 
nommer expressément Archiloque, le désignait par une 
formule oii entraient les mots xatç TeXsaCxXstoç. Ce pa- 
tronymique, attesté par un oracle, prouve bien que, 
dans la tradition, le père du poète s'appelait Télésiclès. 
Mais à quelle époque remontait l'oracle lui-même ? 
La dénomination de -rcai; TsXeatxXsio^ ne fournit à cet 
égard aucun indice. C'est donc d'un autre mot, contenu 
aussi dansToracIe, que M. Piccolomini déduit l'origine 
récente de tout le morceau : sa critique porte tout 
entière sur la phrase, IvOa T^tti; T^ôairTai. Il estime que 
les deux auteurs anciens, Elien et Plutarque, se sont 
fait l'un et l'autre, d'après une source commune, l'écho 

l. Plut., De sera num. vind.y 17. 
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d'une même erreur, en laissant entendre que le dieu 
de Delphes avait envoyé le meurtrier d'Archiloque au 
cap Ténaro dans la ville fondée par le Cretois Tettix, 
fils de Zeus. En réalité, dit-il, Tauteur érudit de cet 
oracle a voulu désigner le tombeau du poète ; mais, pour 
donner à sa pièce un air d'ambiguité qui convint au 
langage prophétique de Delphes, il a emprunté à 
Archiloque le surnom de Tettix, t^tti^, la cigale^ que le 
poète s'était à lui-même spirituellement attribué*. 

On ne peut qu'admirer la subtilité de cette explica- 
tion; mais, à y regarder de près, on trouve qu'elle 
repose sur une hypothèse bien invraisemblable ; puis- 
qu'Elien parle d'un « tombeau » de Tettix (êv6a Té-cTi^ 
zi^oLT.'zoLi) et Plutarque d'une « demeure » de ce héros 
(è::l ty;v tcO TéTTtYoç oïxY;Œtv), c'est la preuve que la source 
commune des deux écrivains contenait un mot dont le 
sens pouvait s'interpréter de l'une ou de l'autre façon, 
et M. Piccolomini lui-même pense à la locution 
TéTTivo;; Bpavov, qui servait, d'après une glose d'Hésy- 
chius, à désigner la ville fondée au Ténare par le 
Cretois Tettix^. Or comment expliquer, dans cette source 
commune, la présence du mot TéTTiYcç Bpavsv, si ce 
mot n'était pas dans l'oracle ? M. Piccolomini, qui tient 
à ce que l'oracle ait parlé du tombeau de la cigale, en 
est réduit à supposer un interpolateur, à qui serait due 
l'expression Tettivcç Bpavov. Mais, par une singulière 
rencontre, ce prétendu interpolateur, bien loin d'in- 
terpréter comme il fallait les termes de l'oracle, y 
aurait substitué lui-même une expression équivoque. 
Au lieu de cette interpolation invraisemblable, ne vaut- 

1. Archil., fr. 143. — Lucian., Pseudolog.^ 1. 

2. Hesych., s. v. TétTifo; é'Spavov * y; Tatvapo; * TetTiÇ y*P ^ Kpf,; 

Tatvapov êxtktîv. 
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il pas beaucoup mieux admettre que Toracle, en se 
servant d'un terme suffisamment ambigu, Tsm^cç 
llpx^o'*^ désignait celte région du Ténare où nous savons 
qu'était une entrée fameuse des enfers? Apollon ordon- 
nait donc au meurtrier de se rendre en ce lieu pour y 
faire, comme Ulysse dans la Néxjut homérique, des 
sacrifices et des libations funèbres. Dans cette explica- 
tion, nous avons affaire, on le voit, non plus à un cen- 
tond*Archiloque, mais bien à un oracle conçu dans des 
termes antiques, et conforme à d'anciennes croyances. 
Bien plus, cette réponse du dieu fait supposer que le 
poète, dont Tâme habitait le séjour d*Hadès, n'avait 
pas été honoré encore d'un tombeau et d'un culte 
dans sa patrie. Or ce culte existait, nous l'avons 
vu, dès le début du iv' siècle, et c'est là une preuve 
indirecte, mais valable, de l'antiquité de la tradition 
qui nous occupe. 

Dans le même ordre d'idées, le premier oracle 
(Mcudiwv ÔspazcvTa xat£XTav£c...) ne nous apparaît pas 
nécessairement comme une imitation d'un mot célèbre 
d'Archiloque. Le poète avait dit : « Je suis le servi- 
teur du puissant Enyalios, et je connais aussi les doux 
présents des Muses. » 

EÎ{jlI Blyw Oêpàrtov jiêv *EvaaA''oio avaxroç, 
xal Mo'J7£(ov êpSTÔv Bûpov èi:iaTâ;x£vo; '. 

L'expression Msuaiwv 6spa7:cov, assez différente de celle- 
là, appartient plutôt au style épique, d'où dérive, 
comme on sait, la littérature prophétique de Delphes. 
M. 0. Crusius fait enfin à la légende de Calondas 
cette objection, qu'on racontait à peu près la môme 

l. .Vrchil., fr. 1. 
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chose de l'assassin d'un citharède célèbre, à Sybaris^ 
Mais nous pouvons penser que cette anecdote, beau- 
coup moins connue, a été calquée sur celle d'Archi- 
loque ; et d ailleurs nous ne prétendons pas que rien 
de légendaire ne se soit mêlé à la tradition delphique. 
11 nous suffit qu'on n'en ait pas montré le caractère 
artificiel et Torigine savante; dès lors, elle peut con- 
tenir, à côté de faits déjà dénaturés par la légende, cer- 
tains traits que Thistoire doit recueillir. 

Revenons donc au père d'Archiloque, à ce Télésiclès 
dont le souvenir parait bien avoir protégé son fils 
auprès d'Apollon (Trat; TsXsaixXsioç). C'est lui, que la 
tradition considérait comme le fondateur de la colonie 
parienne à Thasos. 

"AinfetXov Ilapîoiî, TeXeaixXegç, tu; ae xeXsutj 
vr|ato èv 'Ihpîrj xTÎl^eiv eùSeîeXov aaru^. 

Œnomaos de Gadara cite, il est vrai, un autre 
oracle, adressé à Archiloque^. Mais le nom du person- 
nage est douteux dans le texte d'Eusèbe^, et ce témoi- 
gnage isolé, que contredit d'ailleurs Critias, a encore 
contre lui cette circonstance aggravante qu'il n'affecte 
pas môme la forme ambiguë d'une prophétie : 

'ApyîXoy', èç Bàcov âXôe xat oixei lùxXia v^aov. 

A la rigueur, ce mot d'Apollon pourrait viser, non 
pas la fondation même de la colonie, mais l'établisse- 
ment ultérieur d'Archiloque à Thasos. Nous inclinons 



1. iElian., Var, Hist., 111, 43. — Crusius (0.), art. cité, p. 495. 

2. (Enom., ap. Euseb., Praep, evang., VI, 1. 

3. Euseb., Praep. evang,, V, 31. 

4. Les mss. donnent 'Avrio/w, au lieu de 'ApxiXd^w. 
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plutôt à croire que de bonne heore la tradition se plot 
à associer, dans la même œovre, le fils au père, le 
poète au chef militaire et religieux. Cette tendance 
expliquerait aussi le rôle qu'on attribuait à Archiloque 
dans l'interprétation de loracle rendu à Télésiclès'. 
Mais ce sont là des combinaisons faites après coup, 
des arrangements légendaires, comme la prophétie qui 
annonçait à Télésiclès la gloire future de son fils-. 
Toutes ces données n'en contribuent pas moins à mettre 
en relief le personnage qui semble avoir re<;u de 
Delphes Tordre de coloniser Thasos. Contre Tauthenti- 
cité de cet oracle lui-même, nous ne voyons pas qu'on 
puisse faire une objection décisive, et c'est là. en der- 
nier ressort, le fond historique que nous garderions de 
toute cette légende. 

En résumé, et pour concilier avec ce fait le témoi- 
gnage de Pausanias, voici comment nous nous repré- 
senterions les choses : vers la fin du viii* siècle, et pro- 
bablement au début de la XYlll^ olympiade (708), les 
Pariens, entraînés comme les autres Grecs vers les en- 
treprises coloniales, jetèrent les yeux sur l'île de Thasos, 
que recommandait le voisinage des mines d'or de la 
Thrace. D'anciennes relations religieuses les unissaient 
à cette Ile, et déjà, deux générations auparavant, le 
culte deDéméter Parienne y avait été importé par TcUis 
etCléobœa. Un descendant de cette famille sacerdotale 
était tout désigné pour exécuter ce projet de colonisa- 
tion;mais il fallait, comme toujours, mettre l'entreprise 
sous la protection de Delphes : envoyé auprès de la 

!. Euseb., Praep. evang., VI, 7. 
2. Euseb., Prtup. evang., V, 33 : 

*A63vat6c 0*01 itaU xsl àot6i|xo;, J> TeXs'jtxXsiç, 
cvoeT* iv àv0p(d7roi(Tiv. 



Îi2 I. — QCESTION8 CHRONOLOGIQUES ET BIOGRAPHIQUES 

Pythie, Télésiclès reçut la réponse qu'il sollicitait, et 
que provoquait pour ainsi dire le choix même de sa 
personne. Quelles furent alors les destinées de la co- 
lonie et de son chef? On ne sait; mais, une vingtaine 
d'années plus tard, aux environs de la XXIll* olym- 
piade (688), le fils de Télésiclôs, à son tour, réduit h la 
pauvreté, quittait Paros et se dirigeait, lui aussi, vers 
Tile lointaine. 

Avant de suivre Archiloque dans ses aventures 
thïisiennes, rattachons tout de suite à Thisloire de 
Téiésiclès ce que Crilias nous apprend de la mère du 
poète. C'était, nous dit-il, une esclave nommée 
Knipo^ La plupart des historiens ont accepté ce 
témoignage. Mais, depuis Welcker 2, une opinion 
tlilTt^rente s*est fait jour, que M. Sittl a résolument 
adoptée 3, el que vient de soutenir encore M. Jurenka 
dans une étude récente *. Cette opinion consiste à 
voir dans le nom d'Enipo un symbole : de même que 
Tewrlave lambé personnifie dans l'Hymne à Déméter 
les plaisanteries populaires en usage dans le culte de 
cettfï déesse, Archiloque aurait désigné sa muse ba- 
tailleuse sous le nom caractéristique d'Enipo (èvi-::- 
T£iv)- Ainsi une plaisanterie, une parodie, imaginée 
sans doute dans quelque poème humoristique, aurait 
donné le change à toute la postérité. On a déjà 
répondu à cette hypothèse, que le nom d'Enipas se 
trouvait dans une inscription grecque sans aucune 
signification allégorique "* ; on a fait valoir surtout 



!, Cf. ci-dessus, p. 42, n. 2, le texte entier de Gritias. 

2. Welcker, Kleine Schriflen, t. I, p. 6. 

3. Sittl., Geschichte der griech. Literatur^ 1. 1, p. 269. 

4. Jurenka (H.), Archilochos von Paros, p. 3. 

5* iTest l'argument que fait valoir M. 0. Crusius, art. eité, p. 490-491. 
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que Critias disposait du texte complet de notre poète, 
etqu*il fallait supposer de sa part une confusion bien 
invraisemblable ^ A ces raisons, qui conservent, ce 
semble, toute leur valeur, nous ajouterons seulement 
cette considération, tirée de nos précr^dentes re- 
cherches : c'est que, fils d'un homme qui avait pré- 
sidé à la colonisation de Thasos, on comprendrait 
mal qu'Archiloque eût été réduit dès sa jeunesse aux 
embarras et à la misère, si sa naissance, du côté 
maternel, lui avait donné le droit de compter aussi 
sur Tappui d'une des premières familles de Paros. 
L'irrégularité de sa naissance explique, au contraire, 
les difficultés de ses débuts dans la vie, et peut-être 
certains traits essentiels de son caractère. Mais n'an- 
ticipons pas sur l'étude des sentiments que trahit 
la poésie même d'Archiloque, et revenons aux faits 
principaux de sa biographie. 



3. — VOYAGES ET AVENTURES D ARCHILOQUE. — SES CAM- 
PAGNES A THASOS ET EiN THRACE, A-T-IL ÉTÉ UN 

VÉRITABLE MERCENAIRE? 



On lui a souvent attribué, avant et après son séjour 
à Thasos, des voyages et des aventures purement 
hypothétiques. Comme il parle quelque part, dans une 

1. Cf. Croiset (Alfred et Maurice), Histoire de la littérature grecque y 
t 11 (2* édition), p. 178, n. 3 : « L'erreur serait singulière de la part de 
Critias, qui n'était pas un sot grammairien ni un scoliaste. » Pourtant, 
MM. Croiset cherehent à concilier le témoignage de Critias et l'hypo- 
thèse de Wclcker : «Pourquoi le nom d'Enipo ne serait-il pas un sobri- 
(|Det réellement donné à la mère d'Archiloque? La malignité du poète, 
n ce cas, aurait eu son principe dans l'hérédité. » 
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pièce écrite à Tbasos, du pays charmant qu'arrose le 
SirisS on veut qu'il ait visité la Grande-Grèce avant 
les îles et les côtes septentrionales de la mer Egée, et 
on imagine qu'il s'était joint aux émigrés de Colophon 
dans l'essai malheureux que firent ces Ioniens, au temps 
de Gygès, pour coloniser les plaines du Siris^. La ten- 
tative ayant échoué, on voit dans cette expédition 
manquée l'apprentissage des épreuves et des misères 
qu'il devait subir toute sa vie. Par malheur, les deux 
vers qui ont suggéré cette hypothèse peuvent s'inter- 
préter autrement : depuis les premiers établissements 
grecs en Italie, les riches campagnes de la Grande- 
Grèce n'avaient pas cessé d'attirer les peuples de l'Orient 
hellénique; de nombreuses colonies, fondées dans le 
cours du vin® siècle, avaient rendu familiers, dans le 
monde insulaire surtout, les charmes et les grâces de 
cette région bienheureuse. 

Un autre vers adonné à penser qu'Archiloque, avant 
de quitter Paros, avait parcouru déjà les mers, pour 
gagner sa vie dans le commerce : 

ea Ilapov xat auxa xstva xai OaXaaaiov pîov 3, 

M. 0. Crusius^ se demande si ce vers ne reproduit 
pas un appel entendu par le poète lui-même : « Quitte 
Paros, lui disait un ami, quitte ce métier de marchand 

1. Archil., fr. 21 : 

"Hôe ô'a)(rr' ôvoy pà^i; 
è'oTYixev {IXt)? à^ptYic èTiKrreçiQÇ * 
ou Y'^p Ti xaXb; X&poz oûô' èçfjiepoç 
0Û6' ipoLz6z, olo; à^jL^l Sipioc poà;. 

2. Meyer (Ed.), Geschichte des Alterthums, t. Il, | 307. 

3. Archil., fr. 51. 

4. Crusius (0.), art. Archilochos, p. 492. 
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de 6gues {Gu%i\fsT:opoq) et cette vie toujours exposée aux 
dangers de la mer. » Mais, à supposer que le texte 
grec ait ce sens, rien ne prouve que l'appel s'adresse 
à Archiloque : pourquoi ne serait-ce pas le poète qui, 
de Thasos, inviterait un ami à le suivre? Aussi bien 
les mots (7i5xa /.siva semblent-ils désigner ici, non un 
métier, mais la misérable nourriture du peuple ^ et 
l'expression ôaXaacjtcv gtov les médiocres moyens d'exis- 
tence que fournit la pêche ^. Dans cette interprétation, 
l'apostrophe vise bien un pauvre habitant de Paros, 
peut-être le poète en personne, mais elle n'implique 
en aucune façon des voyages antérieurs sur mer. 

Pour en finir avec ces hypothèses ou ces légendes, 
disons tout de suite qu'un mot, KpY;Tixoijç vojacu;^, ne 
suffit pas, tant s'en faut, à prouver le passage d'Ar- 
chiloque dans l'île de Crète, et qu'un fragment d'élégie, 
relatif aux batailles de l'Eubée, prouve même, à en 
bien examiner le sens, que le poète a parlé de cette 
guerre sans y prendre part lui-même^ : nous revien- 
drons tout à l'heure sur ce point. Enfin, c'est une 
légende aujourd'hui abandonnée que la prétendue 
expulsion dont le poète aurait été l'objet à Sparte, pour 
la lâche conduite (la perte de son bouclier) dont il 
aurait osé se vanter dans ses vers^. Seule, la tradition 
de son voyage à Olympie, quoique mêlée à de singu- 



l.Eustath., Orf.,1828, 11 • SyxotpaYfôr,; Siocto tù-cikU foû ppwfiaTo;. 

-Archil.,fr. 194. 

2. Cf. Texpression OaXà<i(iia êpY« d^ns Homère, Orf., 5, 67. 

3. Archil., fr. 133 : 

N6{j.oy; 5è Kpr,Ttxo*j; SiSàerxsTai. 

4. Archil., fr. 3. — Nous empruntons cette observation à M. U. Bahntje, 
Quaesliones Archilocheae, p. 12. 

5. Plut., Inst, Lacon,, 34. — Cf. Piccolomini, art. cité, Hermès, t. XVlll 
;i8«), p. 266. 
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lières fables ^ ne se heurte pas, ce semble, à des ob- 
jections concluantes^. Mais ce n'est Ik, en tout cas, 
qu'un épisode dans sa carrière. Son séjour à Thasos, 
au contraire, marque une époque importante dans sa 
vie et dans le développedient de son génie^ 

Sur les circonstances de son arrivée dans cette île, 
une conjecture a été récemment émise, qui s'accorderait 
assez bien avec l'idée qu'on se fait volontiers d'un 
aventurier sans scrupules dans une société encore pri- 
mitive. Parmi les faits que l'historien Déméas em- 
pruntait à Archiloque, pour les insérer dans son livre, 
figure une anecdote que Ton a pu d'abord interpréter 
de la façon suivante ^ : un homme vintk Thasos, accom- 
pagné d'autres hommes; il avait une flûte et une lyre, 
et apportait aux Thraces, comme présent, de l'or pur; 
mais, entraînés par l'amour du gain, ils commirent 
ensemble une mauvaise action, se tournèrent contre 
les Thraces à qui l'or était destiné, et les mirent à 
mort^. Si nous ajoutons que, d'après ce texte même, 
tout mutilé qu'il est, on a pu croire que ces mes- 



1. Schol. Pindar., 01., IX, 1, p. 267-269 de l'édition Drachmann, 
Teubner, 1903. — Archil., fr. 119. 

2. A vrai dire, on pourrait supposer que le refrain fameux de Thymne 
à Héraclès, TrjveXXa KaXXivixe, avait été adopté par les vainqueurs 
olympiques, sans qu'Archiloque Teùt composé lui-môme à Olympie. 
Mais les scolies des manuscrits BCDEQ contiennent l'information sui- 
vante : ô'Ap5^iXoxo;....,6£Xr,(iaç ij(xvov àvaêaXeTÔat et; "HpaxXeaèv t^'OX'J[i- 
TzicL {Scholia vetera in Pindari carmina, rec. Drachmann, l, p. 267). 
Les scolies du manuscrit Ambrosianus (A) ne donnent pas le même 
renseignement; mais il y a, à cet endroit, une lacune dans le ma- 
nuscrit {ibid., p. 266). 

3. Hiller von Gârtringen, Archilochosinschrift, Mitth. des athen. 
1ns t. t. XXV (1900), p. 18. — L'auteur ne proposait cette hypothèse 
qu'avec une extrême réserve; il semble bien l'avoir, depuis lors, aban- 
donnée [Inscr. Graec, XII, v, i, Inscriptiones Cycladum praeter Tenum, 
n* 445, ad v. 46). 

4. Voici le texte de ce passage, d'après la seconde édition qu'en a 
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sagers, traîtres à leur mandat, étaient originaires de 
Paros, nous ne nous étonnerons pas de la conclusion 
tirée de tout ce passage : ce Parien, à la fois poète et 
soldat, joueur de flûte et de lyre, ce coupable qui 
avoue ses fautes, qui se rend à lui-même, suivant l'ex- 
pression de Critias, un si mauvais témoignage, qu'est-ce 
donc, sinon le double d'Archiloque? N'est-ce pasArchi- 
loque lui-même? 

Cette hypothèse ne saurait cependant être mainte- 
nue. Comme nous l'avons indiqué ailleurs S à moins 
de prêter au poète une sorte d'impropriété de style, il 

convient de réunir les mots avcpaç à^wv, et non aiXov 

y/À KùpTi^ aytov. Quant à l'expression ^uv'àxotYjaav xaxa, 
elle doit se traduire ainsi : « Ils causèrent un malheur 
commun », plutôt que : « Ils commirent ensemble un 
crime. » Mais voici une autre objection : pour admettre, 
dans l'hypothèse proposée, que les nouveaux venus 
fussent des Pariens, il faudrait supposer, dans la phrase 
qui suit la citation, un brusque changement de tour : 
le sujet au nominatif (tcù;; 6paxaç ài:o[xTj£(vavT6ç ajToi) 
désignerait les mêmes hommes qui, dans la même pro- 
position, jouent le rôle d'un complément indirect (utco 
Ilipudv). La construction de la phrase nous oblige, au 
contraire, à nous attacher fermement à celte idée, que 
les Thraces ont affaire à des Grecs venus d'une ville 

donnée M, HiUer von Gârtringen. Les caractères espacés représentent 
les citations textuelles d'Archiioque : 

erice[T' ] Tratç IleKTKjTpàTou || aV[ô] pa[;...]6>- 

^ aç sûXbv xal Xuprjv àvT)p ai^u>'^\\eiç ©aerov ^[tojffl 

©pr,ïÇtv fiôp' ïy^tay àxr,paTOv || xp'*» o"ôv, oîxeiep<;]> 
It x^pSeï Çûv' èTuoiTjdav xaxà, on toù; 0paxa; 
affo...e(vatvTsc auToi oi {Jifiv aÛTwv iizo Tlapt- 

<*»» ^[ifJ'ïTàç SaTiaç ÛTub tcov 0[pa]- 

[xjûv. 

4. Revue des Eludes grecques, t. XIV (1901), p. 88-89. 
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inconnue, et que les Pariens interviennent en tiers dans 
le débat. S'il en est ainsi, comment ne pas reconnaître 
dans les mots zaîç IleiawjTpaTcu le patronymique du per- 
sonnage principal, du chef de bande lui-même? Nous 
pensons donc qu'il s'agit, dans cette occasion, d'une 
entreprise dirigée contre la colonie parienne de Thasos, 
dans un temps où les Thraces, et en particulier la tribu 
des Si-ai, occupaient encore une partie de Tîle. Puisque 
le récit de cette aventure figurait dans les vers d'Archi- 
loque, c'est que le poète lui-môme y avait pris part ; 
mais il y avait pris part, selon toute vraisemblance, 
dans les rangs des Pariens, c'est-à-dire à la fois contre 
les Thraces et contre les aventuriers du dehors. Bien des 
obscurités sans doute subsistent dans le détail de ces 
événements ; mais une chose du moins est certaine, 
c'est qu'Archiloque n'est pas venu à Thasos dans les 
conditions que l'on dit ; c'est que rien ne nous autorise 
à lui attribuer, dès le début de sa carrière, un acte 
qui dans tous les temps, même envers des barbares, a 
toujours passé pour une trahison. 

M. Jurenka^ imagine, pour le voyage d'Archiloque à 
Thasos, une cause d'un autre genre : ces embarras et 
cette pauvreté dont parle Critias (iiropta xal iwsvia), c'est 
la politique qui les aurait fait naître; de bonne heure, 
Archiloque aurait pris parti avec les aristocrates dans 
les luttes intestines de sa patrie, et c'est ainsi que, vic- 
time d'une révolution démocratique, il aurait perdu 
son patrimoine. Son émigration à Thasos n'aurait pas 
d'autre origine : forcé de quitter Paros avec d'autres 
bannis, il aurait continué à combattre pour la même 
cause, retrouvant dans sa patrie nouvelle les mômes 

1. Jurenka (H.), Archilochos von Paros, p. 5 et suiv. 
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adversaires, et ne cessant pas de tenter, sur terre et sur 
raer, tous les moyens de rentrer dans son île natale. 
C'est de ce point de vue que M. Jurenka interprèle 
toute la conduite et toute la poésie d'Archiloque. Animé 
des mêmes sentiments qu'un Alcée ou un Théognis, 
le poète satirique aurait poursuivi de sa haine et de 
ses invectives, non pas, comme on l'a cru, des ennemis 
personnels, mais des adversaires politiques. Cette con- 
ception nouvelle embrasse, on le voit, toute la person- 
nalité d'Archiloque. Bornons-nous pour le moment à 
l'élude des faits biographiques qui doivent être la base 
de toute théorie générale. 

Que des difficultés matérielles, et la perte môme de 
sa fortune, aient décidé Archiloque à s'éloigner de sa 
patrie, c'est le fait incontestable qu'établit le témoignage 
de Critias ; mais faut-il parler ici d'une révolution poli- 
tique ? Aucun texte ne nous apprend rien de pareil. 
Seul, Œnomaos de Gadara, dans le récit légendaire que 
nous avons déjà discuté, parle de « plaisanteries poli- 
tiques )», -kcXitixt; ç/vuapia, qui auraient causé la ruine 
d'Archiloque*. Mais, à supposer que ce texte dût être 
pris à la lettre, que prouverait-il, sinon que le poète 
avait attaqué dans ses vers quelques-uns de ses conci- 
toyens? Dans quelle occasion avait-il exercé cette verve 
mordante qui devait, comme dit Pindare, le jeter toute 
sa vie dans les embarras et la misère 2? Nous n'en 

!. Euseb., Praepar. evang.^ V, 30 : 'AiroêaXovTi Tf,v ovatav èv tcoàitix/j 
f/.uapfaL. 
2. Pîndar., Pyth., II, v. 52 sqq. 

çeufeiv Saxoç àStvbv xaxaYoptâv. 
EUov Y«p txàç ètoiv Tot TTÔXX' èv à(iaxavta 
<j/0Yepbv 'ApxtXoxov, 

^apuX^Yot; exÔEfriv 
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savons rien, et c'est par une hypothèse gratuite qu'on 
lui donne pour adversaires des démocrates. Aucun 
indice ne permet de supposer que, dès le début du 
vil' siècle, un parti démocratique ait existé, et surtout 
triomphé, à Paros. Bien d'autres circonstances peuvent 
expliquer les disgrâces dont avait souffert Archiloque, 
ne fût-ce que cette naissance irrégulière, bien faite 
pour lui inspirer des sentiments de mécontentement, 
de rancune et de vengeance. 

Mais il nous faut ajouter surtout que les aventures 
d'Archiloque à Thasos ne sauraient en aucune manière 
passer pour un simple épisode dans une guerre de 
partisans. M. Jurenka insiste peu sur ces campagnes 
de Thasos et de Thrace; mais elles ont occupé une 
place considérable dans la vie de notre poète et dans 
rhistoire de Paros. Nous n'en voulons d'autre preuve 
que l'inscription même que nous avons déjà maintes 
fois citée. On savait, bien avant cette découverte, que 
nombre de fragments d'Archiloque se rapportaient à 
des pièces composées à Thasos, ou relatives aux ba- 
tailles livrées dans ces parages i ; on entendait tantôt 
les accents pleins de confiance et de bonne humeur du 
poète-soldat 2, tantôt ses plaintes ou ses inquiétudes^; 
mais on ne pouvait se faire une idée de l'étendue 
qu'avaient ces récits de guerres ni de la variété des 
sujets traités. Or, ce que nous apprend l'inscription, 



1. M.O. Crusius (art. cité, p. 493) va jusqu'à dire que certaines poésies 
d'Archiloque étaient intitulées rà ©paxixà. C'est là une interprétation 
inexacte du texte suivant : xaôâTrep 'Ap/Q^o^oç {jlêv èv to?; 0paxixot; 
à7r£iXy)(X(xévoç Seivoi; tov irdXepiov etxaÇfii 6aXaTTÎa> xXuSwvt (Heraclitus, 
Alleg. hom., 5), texte dans lequel il faut réunir les mots èv toi? 0pa- 
xixoï; ÔEivoî;. — Cf. ArchiL, fr. 54. 

2. Archil., fr. 1, 2, 4, 6, etc.. 

3. Archil., fr. 20, 24, 52, 53, 54, etc.. 
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en dépit de ses déplorables lacunes, c'est que les ci- 
tations de Déméas, tirées de ces poèmes thasiens, com- 
prenaient, avec les quinze ou vingt dernières lignes de 
la première colonne, les deux colonnes suivantes au- 
jourd'hui entièrement effacées, et encore la quatrième 
tout entière, c'est-à-dire en tout 194 lignes au moins. 
Cette conclusion résulte de ce fait, que les extraits sui- 
vent l'ordre chronologique, et que, jusqu'à la dernière 
ligne de la dernière colonne, les tétramètres, presque 
partout textuellement cités par le chroniqueur, se rap- 
portent toujours à Thasos, à des combats, à des entre- 
prises militaires. Nous ne pouvons pas, bien entendu, 
restituer ce qui manque dans la partie mutilée du docu- 
ment ; mais un détail ouvre des aperçus nouveaux sur 
la nature des luttes que racontait Archiloque. Immé- 
diatement après le récit de l'échauffourée qui avait 
menacé les colons pariens de Thasos, Déméas notait 
dans sa chronique, avec le nom d'un nouvel archonte, 
une victoire complète remportée sur les Naxiens, et 
citait, comme preuve à l'appui, une description de 
bataille toujours empruntée au même poète K L'épigra- 
phiste prudent qu'est M. Hiller von Gàrtringen ne met 
pas en doute que le nom des Naxiens ne soit ici la 
vraie leçon, et il rappelle qu'un homme de Naxos 
passait pour avoir tué Archiloque lui-même dans une 
bataille -. Le fait que révèle ici l'inscription permet 

1. Inscr. Graec.j XII, v, i, n» 445, l" colonne, 1. 52 et suiv. 

Me-rà xaûxa [irjàXiv yiveTai apjrwv 'A(i- 
f?ijTtiio[;], xsl èv TO'j[T]ot; [Sjiaaaçeî TcàXtv to; 
â[v]îxr,f<T]av xapTepcô; toù; NaÇiou; XéytDv 

[oJ'jTw 'Tûv èï àvT[i]âl|T'5 H-àx? ^«oç itapaerTaôeî; * à[v£J- 
lîp]«[|t]6v XT'jTto; Il - v^ - w - à'JTTi; TT,; iroXu- 

l ?]Xoy6; * xal [to'j] tiov [?] [ ôjet[>.r»çj tjplêIpJtiç è7ca-j(eTa[X£v) 

j^JiXiovTeç 

2. Plut., De sera num, vind., 17. 
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donc d'en dégager deux autres : c'est que, d'abord, la 
guerre avec les Naxiens a duré assez longtemps pour 
que le même poète qui devait y trouver un jour la 
mort en eût célébré déjà les vicissitudes, et c'est, 
ensuite, que cette guerre est inséparable des luttes 
soutenues par les Pariens autour de Thasos, puisque 
le nom de cette île revient jusqu'à trois fois encore 
dans la dernière colonne de l'inscription. 

Si le souvenir de ces hostilités a presque totalement 
disparu de l'histoire, remarquons pourtant que Philo- 
chore, d'après Harpocration, invoquait le témoignage 
d'Archiloque dans l'exposé des combats livrés par les 
Pariens de Thasos aux habitants de Maronée, pour la 
possession de Strymé K Or Maronée était une colonie de 
Chios, et voilà une rivalité qui peut bien avoir gagné 
aussi les métropoles. Nous ne voyons pas, il est vrai, 
que Naxos ait eu des intérêts du même genre sur la 
côte de Thrace; mais que savons-nous au juste de ces 
luttes? Archiloque semble être arrivé à Thasos dans 
un temps où les peuplades barbares du voisinage dis- 
putaient encore l'île elle-même aux colons de Paros; 
mais peu à peu de nouvelles recrues, des succès rem- 
portés d'un côté ou de l'autre, des alliances heureuses 
vinrent en aide aux Pariens, et bientôt, possesseurs 
incontestés de l'île qui dominait par sa situation tout 
le commerce de la côte voisine, ils s'établirent en maîtres 
dans cette région du mont Pangée qui devait être 
pour eux une source inépuisable de richesses. On 
ne peut guère admettre que seules les peuplades thraces 
aient résisté à cette prisé de possession des mines d'or 

1. Harpocrat., 171, 4 : Sr/o'jjiy) (ivTjjiove-jsi tôiv ©ao-icov Tipb; Mapw- 

vsÎTaç Tcepl Tij; Stp^fiT); àjxçia"êT)TYj(Tew; ^iXdxopo; ève' 'Apj^iXo^ov èiraY^fie- 
vo; (làptupa. — Arcbil., fr. 146. 
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les plus enviées. De tous les côtés se pressaient des colo- 
nies grecques* : Andros eut les siennes à Touest du 
Strymon ; Clazomène, près de Tembouchure du Nestos; 
Chics, au pied du mont Ismaros, sans parler des Éo- 
liensdeMitylène, qui, fondateurs d'Enos à Tembouchurc 
de l'Hèbre, durent bien se mêler, eux aussi, aux luttes 
d'influence d'où sortirent ces établissements durables ~. 
Même les villes qui ne cherchaient pas à prendre pied 
dans ces parages se trou vèrent entraînées dans la guerre , 
et Ton sait comment, dans le môme temps, la rivalité 
de Chalcis et d'Erétrie divisa en deux camps tout le 
monde grec de l'Archipel et des continents voisins. 
Cette guerre de Lélante, dont les premières phases 
remontent, ce semble, a la fin du viii® siècle, s'est fait 
sentir jusque dans les colonies les plus lointaines, et 
nous apprenons, par un fragment d'Archiloque, qu'il 
eut connaissance des batailles de l'Eubée, de ces luttes 
acharnées où une convention spéciale interdisait l'usage 
des arcs et des frondes 3. 

Tels sont les événements historiques auxquels se 
rattachent les aventures guerrières d'Archiloque : mêlé 
successivement aux revers et aux succès des Tha- 
siens, le fils de Télésiclès chanta dans ses poésies la 
bonne et la mauvaise fortune. Mais alors une question 
se pose : comment se fait-il que ce poète patriote, après 
avoir assisté îi des luttes finalement couronnées de 
de succès, n'y ait trouvé en somme ni la richesse ni la 
gloire ? 

i. Cf. BusoU, Griech. Geschichte, t. 1 (1893), p. 458 et suiv. 

2. Cest peut-être ces colons lesbiens que désigne le mot AefrêicDv 
dans les fragments d'Archiloque conservés par Tinscription de Paros 
JV* colonne, 1. 52). 

3. Strab. X, p. 448 : SuvéOevto £9* oi; (r«>aTr,a-ovTai tbv àyâva * 5t)Xoî tt 
zsIto'jto iv TOI *Apkap*jv6tO[> 0Tifi>.T) ti; çpàÇouaa (i-rj )rpf,<TÔai ?r,X666Xoi;. 
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Il faut nous rappeler ici le témoignage de Critias : 
Ârchiloque s'était fait, à Thasos môme, des ennemis. 
Pour des raisons politiques? Rien ne le prouve; maisla 
même humeur indépendante, aventureuse, qui de 
Paros l'avait amené sur ces frontières du monde grec 
où Tétat de guerre avec les barbares était continuel, 
n'avait pas manqué de se développer au cours d'une 
existence agitée. Le fier soldat qui avait apporté aux 
Thasiens le secours de son bras n'était pas homme à 
accepter sans réserve le commandement du premier 
venu : il jugeait et ses chefs et ses compagnons, tou- 
jours prêt à sn moquer des uns et des autres*, il se 
proclamait volontiers le servant du dieu Enyalios, 
comme s'il n'eût eu à rendre compte à personne de sa 
conduite^. Avait-il perdu son bouclier à la bataille? 
11 était le premier à s'en consoler"^ Sa lance, voilà toute 
sa richesse; elle suffisait à son bonheur*. Est-ce à 
dire que cet esprit d'indépendance, d'insouciance même, 
ait conduit Archiloque jusqu'à trahir à l'occasion la 
cause qu'il avait d'abord soutenue ? En d'autres termes, 
ce batailleur a-t-il été vraiment un mercenaire, à. la 
solde du plus offrant? 

L'opinion qui le réprésente comme tel s'appuie d'a- 
bord sur un fait dont nous avons déjà montré le néant: 
c'est la prétendue campagne d'Archiloque en Grande- 
Grèce, au service des Colophoniens^.On invoque ensuite 
deux fragments du poète lui-même. « Glaucos, disait-il 



1. ArchiL, fr. 58 et 59. 

2. Fr. 1. 

3. Fr. 6. 

4. Fr. 2. 

5. Cf. ci-dessus, p. 53. 
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quelque part, un auxiliaire n'est un ami qu'aussi long- 
temps qu'il combat. » 

Mais est-ce là nécessairement une confidence, le fruit 
d'une expérience personnelle? Aussi bien ce vers est- 
il cité par Arislote comme un proverbe, sans nom d'au- 
teur 2; l'authenticité en reste au moins douteuse 3. 
L'autre fragment, d'une authenticité certaine, est un 
iambe où le poète parle cette fois de lui-même : « On 
m'appellera, dit-il, mercenaire, comme un Carien », 

Mais ici le futur xsxX-^jaofji.at indique un fait non réa- 
lisé encore, et nous sommes en droit de voir dans ce 
vers, au lieu d'un parti pris arrêté, l'expression d'une 
intention peut-être encore vague, d'une menace ou 
d'une crainte. Nous connaissons mal les vicissitudes 
de ces aventures thasiennes; mais nous savons, par 
les fragments d'Archiloque, que le poète a passé par de 
véritables angoisses : 

xXato) Ta 0aaiwv, ou Ta MaYVTJTwv xaxa 5, 

i. ArchU., fr. 14. 

2. Aristot., Eth. Eudem,, VII, 2. 

3. M. U. Bahntje [Quaest. Archilocheae^ p. 60) rejette ce vers pour des 
raisons métriques. M. H. Dettmer {De arie metrica Archilochi quaes- 
iiones, diss. inaug., Hildesheim, 1900, p. 90-91) fait de même, bien que 
le tour proverbial de la pensée lui paraisse de nature à excuser chex 
VrchUoque une exception à la règle ordinairement observée par ce 
poète. 

4. Archil., fr. 24. — Il n'est pas douteux qu'Archiloque n'ait fait ailu- 
"ion dans ce vers aux mercenaires Cariens. Mais les scoliastes de Platon 
(t d'Homère qui nous ont conservé cet iambe (cf. les textes cités dans 
Bergk, ad. h. l.) ont cru que la même explication convenait à la locution 
bomérique, t(io Ss p«v èv xapbç atairi, dont l'origine est toute différente. 

5. Archil., fr. 20. 

5 
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Il a gémi sur des misères qui accablaient Tile trois 
fois malheureuse; il a voulu détourner d'elle le rocher 
de Tantale ; il a pressenti les orages qui allaient écla- 
ter^ : n'avait-il pas aussi prévu pour lui-même le rôle 
misérable de mercenaire ? En tout cas, si Archiloque a 
parfois maudit Thasos, s*il a dépeint avec amertume 
l'aspect sauvage et pauvre de cette montagne stérile ^ 
nous ne voyons pas qu'il lait jamais trahie, et les cita- 
tions de rhistorien Déméas donnent au contraire à 
penser qu'il avait assisté, comme auteur et comme té- 
moin, aux longues péripéties de la lutte qui aboutit à 
l'établissement de la puissance thasienne sur la côte 
septentrionale de la mer Egée. 

U'ailleurs, sans renoncer à défendre la môme cause, 
il aurait pu, nous l'avons dit, se mêler à d'autres 
combats, et notamment à cette guerre de Lélante qui 
mit aux prises presque toutes les villes grecques. Lui- 
même faisait allusion dans une élégie à ces batailles 
de l'Eubée; mais le fragment conservé de cette pièce 
nous reporte dans un temps où le poète, éloigné du 
centre de la guerre, en prévoyait seulement de loin les 
beaux faits d'armes 3. 

Quoi qu'il en soit, c'est une bonne partie de sa vie 
qu'Archiloque dut passer à guerroyer ; et, si nous ap- 
prenons qu'il trouva la mort de la main d'un Naxien 
dans une bataille^, rien ne nous oblige à penser qu'il 
eût auparavant, dans un séjour prolongé à Paros, renoncé 
à son ancien métier. La vérité est cependant que la 
tradition et les fragments de son œuvre s'accordent à 



1. Fr.l29, 53,54. 
•2. Fr. 21. 

3. Fr. 3. — Cf. Bahntje (U.), Quaest, archil., p. 12. 

4. Plut., De sera num. vi?id., 17. 
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nous faire entrevoir une époque dans sa vie où il eut 
roccasion de renouveler sa verve satirique, où son 
caractère, son esprit, son art, son génie enfin attei- 
gnirent leur plus haut degré de développement. Cette 
époque de sa vie, la tradition la résume en une aven- 
ture qui n'a peut-ôtre été qu'un épisode entre beaucoup 
d'autres, mais qui est caractéristique. C'est l'histoire 
de Lycambe et de sa fille Néoboulé. 



4. — ARCHILOQUE A PAROS. — SES DÉMÊLÉS AVEC LYCAMBE 
ET NÉOBOULÉ. 



Rien de plus connu, ni de plus légendaire, que la 
fin tragique de cette aventure. Au temps d'Horace, le 
nom d'Archiloque évoquait le souvenir de ces victimes 
fameuses d'une satire sanglante : Lycambe se précipi- 
tait dans la mort, 

... non res et agentia verba Lycamben *; 

la malheureuse fiancée se suspendait au lacet fatal : 

Nec sponsae laqueum famoso carminé neclit'. 

Cependant la légende comportait quelques variantes : 
pour les uns, Lycambe seul, directement visé et atteint 
par Archiloque, se tuait de désespoir^; pour d'autres, 
la fille et le père échappaient ensemble au déshonneur^ ; 

1. Horat., Epist., 1, 19, v. 25. 
1 /6fd., ▼. 31. 

3. SchoL ad Horat., Epod,, VI, 13. 

4. /6«/. 
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dans une troisième version, Lycambe gémissait sur la 
mort lamentable de ses filles, victimes des opprobres 
qu'Archiioque avait lancés contre elles*. Plus ancienne 
que tous ces témoignages est Tépigramme où le poète 
alexandrin Dioscoride faisait parler les filles de Lycambe 
elles-mêmes, dans une protestation d'innocence qui 
paraît bien répondre aux attaques réelles du poète'. 
Mais cette pièce, si précieuse pour l'interprétation des 
fragments d'Archiloque, ne contient encore, sinon dans 
la note du lemniatiste ^ aucune allusion à la mort vio- 
lente des Auxa'tJi.6iB£ç. 11 est donc vraisemblable que la 
légende, si répandue à l'époque romaine, ne remontait 
pas bien haut dans Thistoire : ni Critias ne la connaît, 
ni aucun des auteurs qui ont parlé d'Archiloque au v' 
ou au IV' siècle. 

Dans ces conditions, Torigine peut en être cherchée 
dans les vers mêmes du poète, et la solution de ce 
problème résulte d'une glose de Photius au mot xj'J/ai. 

xu«I/avT£ç G6ptv à6po7]v à;:éçXo(jav 3. 

1. Anthol. Palat., VII, 71 (édition H. Stadtmûller) : 

oîôe AvxàiiêT); 
{jiup6{ievoc Tpi(T(Tà>v a{X[xaTa OuyaT&pbiv. 

2. Anthol. Palat., VII, 351 (édition H. Stadtmuiler): 

Où {xà t6Ss 96i{xévb>v aéêac opxiov, aiôe Auxàpiësa), 

at Xàxojxev oTUTepTiv xXrjSova, ôuf^'^^P^î» 
oî^te Tt Tcapôcv^y;; yja^^vajxev oî^te Tox-yja; 

o(>Te Tlàpov, VTQ(T(i>v otXnMxk-zr^s Uptov. 
5 qlWol xa6' T)(ieTipr); fever,; ^iytjXov oveiôo; 

çvj(iy)v TÊ oryyep-riv eçXvaev 'Apj^iXoj^oç. 
'Ap)^{Xoxov, (là ôeoyç xal 5a{[JL0va;, ov^t' èv aY^taî; 

erôojxev oùT "HpY); èv {leyâcXb) TepivEi. 
el 6' yjjxsv jxaj^Xoi xal àTaaOaXoi, o-jx av èxeivo; 
10 r^ÔeXev èÇ yijistov Yvr,<jia texva Texeiv. 

3. Archil., fr. 35. — L'explication que nous donnons ici de ce vers 
est due à M. Piccolomini, Quaestionum de Archilocho capita tria 
[Hêtres, t. XVIII (1883}, p. 264-266). 
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En traduisant dans ce vers le participe xu^J^avteç par 
(i-av;ajjL£vot, une critique assez bien informée prétendait 
donner à ce dernier verbe un sens moral, étouffer de 
confusion et de rage; mais d'autres commentateurs 
suivirent qui prirent le mot à la lettre, et inventèrent, 
ou donnèrent lieu d'inventer, la légende du lacet. En 
réalité, c'est tout le contraire que disait, ce semble, 
Archiloque de ses ennemis : réduits à baisser la tête 
{y:?j2\), à s* humilier^ à faire amende honorable^ ils avaient 
dû, suivant une expression populaire ou hardiment 
forgée par le poète, « rejeter en une fois toute la bave 
de leur orgueil ». 

Si tel est le sens de ce vers, on peut croire qu'il se 
rapportait effectivement, comme le veut la tradition, 
aux ennemis qu'Archiloque avait poursuivis de ses 
outrages les plus violents, à Lycambe et Néoboulé. Que 
faut-il donc penser du rôle que ces deux personnages 
avaient joué dans cette affaire à l'égard du poète qui les 
a rendus ë. jamais fameux? 

Quelques points essentiels dans cette aventure roma- 
nesque semblent hors de doute : c'est d'abord qu'Ar- 
chiloque avait été accueilli à la table de Lycambe comme 
fiancé, et que l'engagement ne fut pas tenu^ C'est 
ensuite que le poète, frustré dans ses espérances, tourna 
sa colère à la fois contre Lycambe, infidèle à son ser- 
ment, contre Néoboulé, qu'il avait aimée, et contre la 
S(Pur même de Néoboulé. Cette explosion de vengeance 
et de haine éclate encore dans quelques fragments 
d'Archiloque ; mais, pour apprécier plus sûrement l'es- 

1. Archil., fr. 96 : 

"Opxov V èvo<jçi(T6r)î (léy*^ 
aXaç TS xal TpaTue^av. 
Fr. 99: 

ZeC Tziz&p, YÔtpiov {lèv o'jx è6ai«Tà(ir,v. 
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prit de cettfi satire impitoyable, on voudrait connaître 
les circonstances de la rencontre entre le poète et la 
jeune fille, ratlîlude du père en face de ces projets de 
mariage, Torigine enfm et les causes directes de la 
rupture. Les hypotht^ses qu'on peut faire à ce sujet 
s'appuient sur rinterprétation toujours douteuse de vers 
mutilés ; il nous faut dire pourtant celles qui nous 
semblent se rapprocher le plus de la vérité. 

M. Jurenka se reprf%ente les choses de la façon sui- 
vante^ : c'est dans son île natale, à Paros, et des sa 
première jeunesse, qu'Archiloque connut et rechercha 
la fille de Lycarabe. A cette époque, activement mrlé 
aux luttes politique*^, il défendait la cause à laquelle 
sa naissance Tavait naturellement attaché, et déjà se 
livrait avec succès h la poésie. Cependant son amour 
pour Néo boulé rencontra d'abord un obstacle imprévu, 
non pas chez le père de la jeune fille, mais chez la jeune 
fille elle-même ; jamais celle-ci ne lui témoigna que de 
la froideur; jamais il ne put épancher sa passion que 
de loin, torturé dans son âme» et comme affolé par le 
chagrin. Seul Lycambe encourageait ses démarches, et 
s'étonnait du refus opposé par sa lille. En vain Néoboulé 
parut un jour céder à son père : malgré l'échange des 
serments, Archiloquc ne prit pas place au festin nup- 
tial. Alors, malheureux dans son amour, malheureux 
aussi danf4 sa politique, le jeune homme s'éloigna de 
Paros, et se lança dans de lointaines aventures, non 
sans accabler de ses invectives la fille hautaine et le 
père trop faible qui Ta valent trahi. 

Cette hypothèse repose sur une idée générale dont 
nous avons iiéjh dit quelques mots, et sur une intér- 
im Jurenka (H.], ArvhilQchos von Paros^ p. 13-14. 
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prétation contestable de plusieurs fragments d'Archi- 
loque. L'idée générale, qui fait du poète un aristocrate 
pur, luttant contre un parti démocratique, ne tient 
compte ni du témoignage deCritias sur Tesclave Enipo, 
ni du fait que rien dansThistoirene trahit l'existence de 
luttes intestines à Paros, ni de cette observation enfin, 
que les aventures thasiennes d'Archiloque ne res- 
semblent pas le moins du monde à celles d'un aris- 
tocrate en exil. Aussi bien, si l'échec du poète auprès 
de Néoboulé avait déterminé son départ pour Thasos, 
comment cette raison si naturelle n'aurait-elle pas trouvé 
place dans la tradition? La tradition savait, au con- 
traire, qu'Archiloque, au lieu de fuir devant Lycambe 
et sa fille, les avait, à Paros même, poursuivis de ses 
injures et de ses outrages. Ce fait essentiel, que per- 
sonne ne conteste, peut-il s'accorder avec l'hypothèse 
d'un départ qui devait bientôt mettre le poète aux 
prises avec des difficultés et des misères d'un autre 
genre? 

Aussi peu solides sont, à notre avis, les preuves 
particulières que M. Jurenka tire de plusieurs textes. 
Et d'abord, où trouve-t-il ce portrait d'un amoureux 
timide et réservé? Si Archiloque, décrivant celle qu'il 
aime ou qu'il a aimée, la contemple portant une branche 
de myrte et une rose à la main, tandis qu'une abondante 
chevelure ombrage sa nuque et ses épaules ^ c'est 
qu'il l'embrasse d'un regard amoureux et avide. Disons 
plus : la passion s'exprime, dans ce fragment même 
et dans le suivant, avec une ardeur et une sensualité 

1. ArchU., fr. 29 : 

*'Exou(ia 6a).Xbv {xup(Ttvr,ç hépmro 
poôf^ç te xaXh'v dtvôoç, y) oé oi xôfiTj 
(o[Aovc xaTS(Tx{a!^e xal [xsTàippEva. 
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qui trahissent plutôt remportement d'un homme fait 
que la réserve respectueuse d*un jeune homme ^ Ce- 
pendant, ajoute M. Jurenka, il la suit de loin et se 
tait devant elle : 

M6Tip/^0[xa^ a», au{i.6oXov ::oisu{x£vo; 2. 

Qui nous dit que ce vers se rapporte à Néoboulé? H 
souhaite de pouvoir seulement effleurer sa main : 

El yàp w; èjxol ^évoiTO /etpa Nso^ouXt;; Oiytiv 3. 

Arrêtons-nous un instant sur ce vers, le seul où appa- 
raisse en toutes lettres le nom de la fille de Lycambe. 
Tout Tintérêt qui s'y attache réside dans le sentiment 
délicat qu'on y découvre. Mais le sens n'en est rien 
moins que certain ; ou plutôt, ce qui nous paraît certain, 
c'est que les mots xstpa NsoêcjAir;; Otystv ne sauraient 
être maintenus dans le texte : jamais le verbe Orp/avo) 
ne se rencontre avec l'accusatif, et l'on ne doit pas 
hésiter ici à restituer x£tp{ avec Elmsley et 0. Crusius'*. 



1. Archil., fr. 30 : 

'E«T{x*jpi«j(jL6va; 
xal arfjôoç, wç àv xal yspiov f,pà«j(TaTO. 

2. Archil., fr. 44. — M. Jurenka entend «TjfjigoXov Troie-jfievo;, comme 
fait aussi M. U. Bahntje {Qitaest. archil.^ p. 74), dans le sens de lin- 
f/uae favens, et attribue au jeune homme cette attitude silencieuse. 
Mais qui sait si le masculin Troisjpievo; est la vraie leçon? Les manus- 
crits des scolies de Pindare ne sont pas unanimes sur ce point. La 
variante Troioufisvr, semble autorisée par ces mots de Philochore, qui 
viennent immédiatement après la citation d'Archiloque : xpr,(Ta«T6at 6e 
aÙToï; 7rpa)Tr,v ATipir,tpav {Scholia vêlera in Pindari carmina, rec. Drach- 
mann, t. I, p. 352). Si c'est une femme que fait parler Archiloque, que 
devient l'interprétation de M. Jurenka? 

3. Archil., fr. 71. 

4. Anthologia lyrica^ éd. Ed. Hiller, emendavit atque novis Solonis 
aliorumque fragmentis auxit 0. Crusius, Lipsiae, Teubner, 1901, p. 10. 
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Mais alors ce datif doit-il être interprété, comme chez 
Pindare, dans le sens même du génitif? ou plutôt (car 
la langue d'Archiloque est plus voisine d'Homère que 
de Pindare) ne serait-ce pas un datif instrumental? 
Dans ce cas, la pensée exprimée attesterait sans doute 
la distance où Néoboulé tenait son amant; elle n'impli- 
querait pas, tant s'en faut, la délicatesse et la timidité 
du poète. Enfin M. Jurenka parle des vœux d'Archi- 
loque, comme s'il les avait renfermés dans son cœur. 
« Ah ! puissé-je, disait-il, posséder la fille aînée de 
Lycambe! » Mais ce prétendu souhait vient d'une con- 
jecture ((j^siV^v, au lieu de cïy;v), et le texte donné 
par le scoliaste d'Homère donne un sens incomplet sans 
doute et incertain, mais explicable, et qu'il faut, pour 
cette raison même, conservera 

Aussi bien l'hypothèse de M. Jurenka s'appuie-t-el le 
avant tout sur le fragment 74, interprété d'une façon 
nouvelle. Ce fragment contient un lieu commun célèbre, 
souvent imité par les poètes et les écrivains postérieurs : 
« 11 n'y a rien à quoi il ne faille s'attendre, rien dont 
onpuisse jurer que cela n'arrivera jamais, rien dont on 
doive s'étonner, puisque Zeus, le père des Olympiens, 
a fait la nuit au milieu du jour en voilant la lumière 
étincelante du soleil (spectacle qui a répandu Tépou- 
vante parmi les hommes) ! Oui, désormais on peut tout 

1. Archil., fr. 28. 

Oir,v A*jxâ(i6e(i) Trafôa t^iv vTreptlprjv. 

D'après le scoliaste qui nous a conservé cet iambe d'An hiloqiift 
(Schol. Hora., lliad.^ 11, 786), ÛTrepTlprjv aurait ici le sens de vEù>Tépifiyî 
mais le vers de ï Iliade qui paraissait justifier ce prétendu innisine 
(11, 7S6 : ysvef^ uiv iizép-zépàç èoriv *Axi>^X£u;, | TcpEdêutepo; Ô£ <tj iT/ii) 
doit s'entendre autrement. Cf. Ebeling, Lexicon homericum^ s. w Cïfép- 
T«?o;. Dans Archiloque, nous comprenons rriv ÛTceptéprjv dans le sens 
de « rainée ». C'est aussi l'opinion de M. 0. Crusius (art. Archiloeho*^ 
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croire, on peut s*attejidre à tout : qu'aucun de vous ne 
8*étonne, quand même il verrait les bêtes fauves, chan- 
geant leurs retraites pour le séjour humide des dauphins, 
préférer au continent les flots retentissants de la mer 
et les dauphins se plaire dans les montagnes ^ » Si ce 
morceau ne nous était connu que par la citation de 
Stobée^, toute hypothèse nous serait permise sur Tappli- 
cation qu'Archiloque avait pu en faire. Mais Aristote, 
qui en cite le défaut^, nous fournit cette indication 
précise, que le poète prêtait ces paroles à un père parlant 
de sa fille, et faisait entendre par là un reproche qu*il 
ne pouvait pas exprimer en son propre nom. De cette 
donnée M. Jurenka tire Texplication suivante : le 
reproche vise Néoboulé, et la chose extraordinaire, 
incroyable, et pourtant réelle, c'est qu une fille comme 
elle refuse un homme comme Archiloque. Le morceau 
appartiendrait donc à une pièce où le poète se plaisait 
h opposer l'accueil favorable de Lycambe aux résistances 

1. Archil., fr. 74. — Voici, d'après l'édition de Bergk, le texte de ce 
morceau : 

XpTfjjiaTwv acXTTTOv oùÔév loriv ovô' àTcuftOTOv, 
o06è 6a\>(J.à<Tiov, èiceiSri Zeùç irarr^p 'OXuuirtcov 
i% |JLe(nr)(iêptY|; eÔYjxe vjxt' àtroxp'jtlia; çaoç 
•i]\io'j Xàpi.'TrovTo; * Xuypov 8' r|XÔ à7r* àv6po)7rou; Ôio;. 
5 *Ex 8k TO'j xal iriarà «avra xàTiteXTrTa yi^vETat 
àv8pà<nv * (jly]8&Ic êô* ufiûv ilaopûv OavpiaÇÉTb), 
(irjÔ' ôxav 8eXçî(Ti Ôf^pe; àvTajxe^'l/covrai vo(X($v 
èvaXiov xai <T!piv ÔaXaaoTrj; T))rÊevTa x-jjJLara 
çt'XTep' TjTretpou yhr\zoLi, toÎ<ti 6' f,8'j f,v opo;. 

Le second hémistiche du vers 9 contient certainement une faute de 
texte : on a proposé beaucoup de corrections. Cf. les notes critiques de 
Bergk, de 0. Hoffmann (Die griechuchen Diafekte, t. III, Der ionische 
Dialekt, Gôttingen, 1898, p. 107), de Buchholz-Peppmûller Anthologie 
aus den Lyrikern der Griecken^ t. I, 5' édit. par PeppmùUer, 1900), de 
0. Crusius Anthologia lyrica^ 1901). — Au vers 4, l'irrégularité métrique 
du 1" hémistiche a donné lieu aussi à de nombreuses conjecturés. 

2. Stob., Flor., CX, 10. 

3. Aristot., Rhet,, HI, 17. 
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inouïes de sa fille. Plus tard seulement Lycambe aurait 
changé d'avis, quitte à devenir alors la risée de tous. 
Voilà donc Archiloque présenté comme un prétendant 
d'une correction parfaite : jeune, noble, dévoué au 
parti des honnêtes gens, et, par dessus tout, poète déjà 
célèbre! En vérité, ce qui nous surprend alors, c'est 
qu'un homme aussi respectueux, et, si je puis dire, 
aussi respectable, se soit transformé tout à coup en un 
adversaire sans pudeur. Car enfin, si dans toute cette 
affaire une chose est certaine, c'est la conduite du poète 
après son échec; c'est le débordement d'injures qu'il 
déversa sur le père et la sœur de sa fiancée, sur sa 
fiancée même. Une telle attitude ne s'explique guère 
dans l'hypothèse de M. Jurenka ; elle répond au contraire 
à l'idée que nous nous faisons d'Archiloque après ses 
campagnes de Thasos et de Thrace, c'est-à-dire après 
une vie d'aventures déjà mêlée de misère et de gloire : 
le prétendant farouche de Néoboulé nous apparaît 
comme un homme dont l'orgueil ressent les moindres 
blessures, comme un aristocrate déchu, qui s'est refait 
à lui-même une célébrité par ses armes et par ses vers, 
comme un irrégulier enfin aux prises avec les conven- 
tions sociales, avec les préjugés de la naissance et de 
la fortune. C'est à cet ordre d'idées que doit convenir, 
pour être vraisemblable, toute interprétation du frag- 
ment qui nous occupe. Aussi M. Immisch * nous paraît- 
il être plus près de la vérité que M. Jurenka dans 
l'explication qu'il donne du même passage. Selon lui, 
les blâmes de Lycambe s'adressent, non pas à Néoboulé, 
mais aux adversaires du mariage projeté avec Archi- 
loque; c'est à ces hommes, amis de la famille, ou 

1. Immisch (0.), Zu griech. Dichtern, dans le Philologus^ t. XLIX 
(1890), p. 193-203. 
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rivaux du poète, que le père oppose, pour défendre son 
futur gendre, Tincertitude de Tavenir et les vicissitudes 
des choses humaines : « Archiloque est pauvre, sa 
réputation est douteuse, son existence vagabonde; mais 
qui sait ce qui peut arriver? à quoi ne faut-il pas 

s'attendre? » A vrai dire, si cette explication n'est 

pas certaine, elle est la seule qui nous semble s'accorder 
à la fois avec le texte d'Aristote et avec l'idée essentielle 
que nous nous formons d'Archiloque dans ses rapports 
avec Lycambe et Néoboulé. 

En résumé, le hardi poète, qu'une humeur batail- 
leuse et les nécessités de la vie avaient longtemps retenu 
loin de son île natale, semble avoir éprouvé, à Paros 
même, la plus cruelle souffrance qu'il ait jamais connue. 
Dans la force de 1 âge et du talent, il ressentit un amour 
ardent et malheureux qui ne fit que tourmenter son 
cœur et exaspérer son esprit. Les détails de ce roman 
nous échappent ; mais il était nécessaire d'en marquer 
les traits essentiels, afin de mieux apprécier, dans la 
suite de notre travail, la valeur de cette poésie violente 
et passionnée. 

C'est vers la même époque sans doute, au temps où 
le poète, en pleine possession de son art et de son gé- 
nie, tenta de reconquérir, à Paros, le rang et les hon- 
neurs de sa famille, qu'il prit part à des concours lo- 
caux et alla porter peut-être au dehors, dans les grandes 
fêtes de la Grèce, sa gloire de poète parien : un hymne 
à Démétcr i, un autre à Héraclès 2, attestaient, aux yeux 
des anciens, ces épisodes de sa carrière poétique. 
D'autres souvenirs percent encore dans les fragments 



1. Archil.Jr. 120. 

2. Fr. 119. 
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mutilés de son œuvre : tel le naufrage où avait péri le 
mari de sa sœur^ Mais toute donnée fait défaut pour 
rapporter ces faits à un moment précis de sa vie : ils 
ne rentrent pas, à proprement parler, dans la biogra- 
phie dont nous avons essayé de fixer ici les points prin- 
cipaux. 

Quant à sa mort, nous en avons déjà parlé à plusieurs 
reprises. Ajoutons qu'il n'y a pas lieu de supposer que 
le poète ait cédé à une sorte de dépit en se rejetant 
dans les aventures : loin de fuir devant Toutrage, il 
semble avoir conservé jusqu'au bout une attitude pro- 
vocante, et, s'il reprit sa lance pour affronter de nou- 
velles batailles, cette résolution s'explique assez par les 
nécessités d'une guerre où l'intérêt de Paros était en 
jeu, mais surtout par l'irrésistible attrait d'un métier 
qui avait rempli la meilleure part de sa vie. 

1. Plut, De aud. poet., 6. — Archil., fr. 9-13. 



CHAPITRE II 
LES POÉSIES FÂBGHILOQnE 



I 

HISTOIRE DU TEXTE DE CES POÉSIES 

En cherchant à reconstituer, dans notre premier 
chapitre, la biographie d'Archiloque, nous avons dû 
souvent fonder nos hypothèses sur les trop rares 
débris que nous possédons de son œuvre. L'insuf- 
fisance de cette tradition manuscrite se fait sentir à 
nous plus vivement encore au moment d'aborder 
l'étude directe de notre poète, de son art et de son 
génie. Mais, pour cette raison même, il importe de 
marquer exactement la nature de cette tradition, et,^ 
sans en dissimuler les lacunes, d'en maintenir aussi,^ 
contre les tentations d'un scepticisme assez naturel,, 
la valeur après tout encore inappréciable. 



1. ÉTAT ACTLEL DES FRAGMENTS d'aRCUILOQUE. 

Dans la 4" édition des Poetae lyrici graeci de Bergk 
(1882), les poésies diverses d'Archiloque s'élèvent à un 
total de 240 vers environ, auxquels il faut ajouter une 
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soixantaiiiB de citations isolées, je veux dire de mots, 
ou gloses^ empruntés a notre auteur*. Depuis Tan- 
née 1882 trois fragments nouveaux ont pris place dans 
le recueil de M. 0. Crusius (1901) 2, et, plus récem- 
ment encore, un papyrus de Strasbourg nous a fait 
connaître 24 vers, à peu près entiers, du recueil des 
ppodes^, tandis qu'une inscription de Paros, habile- 
ment déchiffrée, rendait à la lumière 5 tétramètres 
Irochaïques du même poète, avec de nombreux 
morceaux mutilés, écrits dans le même mètre ^. De 
nouvelles trouvailles peuvent encore, nous Tespérons 
bien, se produire. Mais les fragments mêmes que 
nous avons offrent une ample matière à notre étude, 
pourvu que l'authenticité en paraisse incontestable. 
Cest sur ce point qu'il faut porter d'abord notre 
attention : l'histoire du texte des poésies d'Archiloque, 
retracée depuis l'origine, nous apprendra d'abord 
comment cette œuvre a vu le jour, comment elle 
s'est transmise et répandue en Grèce ; puis, comment 

1. Avant Bergk, il faut citer, parmi les éditeurs d'Archiloque, Liebel 
et Sclineidewin. — Liebel, en 1812, réunit pour la première fois, en un 
volame à part, les fragments d'Archiloque : Archilochi iambographo- 
i-um principis reliquiae, Vindobonae, 1812. Une seconde édition du 
inéaie livre parut en 1818, revue et augmentée. Le commentaire de 
Liebel est encore utile & consulter aujourd'hui. — Schneidewin a pu- 
blié les plus importants fragments d'Archiloque dans son Delectus 
jtoeM Graecorum elegiacae^ iambicae^ melicae^ Gôttingen, 1838-1839. 
— Depuis la cniatrième édition de Bergk (1882), mentionnons les deux 
éditions de Fick (Bezzenberger's Beitrâge zur Kunde der lndogei*ma- 
nisfchen Sprachen, t. Xï (1886), p. 242 et suiv., t. XIII (1888), p. 173 et 
xui?., t. XIV (1889), p. 252 et suiv.), et de 0. Hoffmann {Die ginech. 
UiaUktt^ t. III, Der lonische Dialekl, 1898, p. 91-119), intéressantes sur- 
tout pour la forme du dialecte ionien dans Archiloque. 

i. Anthologia lyrica, éd. Hiller-Grusius, Teubner, 1901. Ce sont les 
fpigmeots 101, 109 a et 112 a. 

3. Reitzenstein, Sitzungsber. Preuss. Akadem.^ 1899, p. 837 et suiv. 

4. Hiller von Gârtringen, Archilochosinschrifty Milth. desathen. Inst.j 
t. XXV (1900), p. 1 et suiv. — Inscriptiones Graecae^ vol. Xll, fasc. V, 
pars 1, Inicr, Cycladum praeler Tenum, Berlin, 1903, n* 445. 
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cette tradition, orale et manuscrite, a servi de base à 
une édition proprement dite, accompagnée de com- 
mentaires savants, au temps d'Aristophane de Byzance 
et d'Aristarque ; comment enfin l'édition alexandrine 
a été utilisée par les écrivains postérieurs, avant de 
disparaître et de se perdre durant la période byzan- 
tine. 



2. — COMMENT LES POÉSIES n'AftCHlLOQUE ONT VD LE JOLU. 

LE SOUVENIR OU l'iMITATION d'aRCHILOQUE DANS LA 

POÉSIE DU vu'' SIÈCLE. 

Un double fait se dégage de l'étude des textes et de 
la nature même des choses : c'est que, dès le principe, 
les poésies diverses d'Archiloque, destinées à être 
entendues et non lues, ont été pourtant notées par 
écrit et fixées par le poète dans un texte conforme à 
l'inspiration qui les avait fait naître. Personne ne songe 
à nier aujourd'hui que Técriture n'ait été en usage dans 
la Grèce ionienne de la première moitié du vu® siècle. 
A cette date, il est vrai, l'épopée vivait encore dans la 
mémoire des hommes, et cette poésie traditionnelle, 
entretenue sinon renouvelée par les derniers aèdes, 
pouvait presque se passer d'une ressource qui s'offrait 
communément aux hommes pour la rédaction de leurs 
contrats, de leurs actes publics ou privés. Mais c'est 
précisément avec ces usages de l'épopée qu'Archiloque 
a brusquement rompu : à ces récits impersonnels, à 
cette peinture idéale des légendes héroïques, il a subs- 
titué une poésie toute de circonstance et d'action, uni- 
quement inspirée des passions du jour. L'aède, soutenu 
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par une tradition séculaire, pouvait à la rigueur sans 
le secours de récriture développer des thèmes connus, 
et livrer ses improvisations à la mémoire de nouveaux 
chanteurs : Archiloque nous apparaît comme un poète 
isolé, qui ne se rattache h aucun maître, à aucune 
école, et qui chante avant tout pour lui-même, pour la 
satisfaction de son amour ou de sa haine, de son orgueil 
ou de sa colère. Sans doute il ne néglige aucun moyen, 
aucune occasion de se faire entendre, dans des cercles 
privés ou sur la place publique; mais il fixe d'abord 
pour lui seul l'expression de sa pensée ardente ; il écrit 
et il compose ; il a déjà conscience de son art. Soit 
que, jeté dans la guerre, il vante les exploits, les 
jouissances de sa vie aventureuse, ou que, fiancé 
malheureux, il poursuive de ses satires des ennemis 
personnels, c'est lui-même qu'il met en scène ; c'est 
pour lui qu'il revendique l'honneur ou la responsabilité 
de ses actes et de ses paroles. 11 imprime si bien sa 
marque propre à tout ce qu'il compose, que ses pièces 
même les plus impersonnelles portent son nom : 
rhymne à Héraclès, tant de fois chanté par les vain- 
queurs olympiques, s'appelle encore pour Pindare le 
chant d'Ârchiloque, to [LiXoq 'Ap*/tX6xcu^ Rien d'ano- 
nyme, en un mot, dans cette œuvre originale, non seu- 
lement conçue et créée, mais écrite par un poète qui 
a, chose nouvelle en Grèce, son amour-propre d'au- 
teur. 

Mais n'allons pas dans cette voie jusqu'à méconnaître 
les conditions qui s'imposaient encore à Archiloque 
dans la propagation de ses poésies. S'il a lui-même 
écrit ses vers, il ne les a pas adressés pourtant sous 

l. Pindar., Olymp., IX, v. 1. 
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cette forme à ses amis, et nous ne voyons pas Tindica- 
tion d'un envoi de ce genre dans les mots o^vujjLévr; 
ffxuTdtXr^, triste message j au début d'une de ses épodes'. 
Car cette expression môme, dans ce passage, ne rap- 
pelle que de fort loin la pratique lacédémonienne de 
la scytalé^ et c'est donner trop de force à Tétymologie 
du mot que d'en limiter le sens à un message écrit, à 
une sorte d'épître : cette pièced'Archiloquea dû, comme 
les autres, être chantée d'abord par le poète dans une 
société d'amis. 

11 faut en effet tenir compte, pour celte première 
publication, si je puis ainsi parler, de l'œuvre d'Archi- 
loque, d'un élément essentiel, qui est la musique. 
Bien que peut-être, dès le commencement du vu* siècle, 
sinon même auparavant, l'épopée ait renoncé à l'accom- 
pagnement de la cithare, on ne peut mettre en doute 
que les poèmes d'Archiloque n'aient été à l'origine 
lyriques, au sens strict du mot. Sauf les épigrammes, 
dont l'authenticité demeure douteuse (il y en a trois 
entout-j,les pièces dont nous avons conservé quelques 
fragments, hymnes, iambes, élégies, épodes, ont vu le 
jour sous la forme de chants, ou du moins de morceaux 
exécutés avec un accompagnement de musique. Les 
témoignages du traité attribué à Plutarque Sur la mu- 
sique'^ confirment à cet égard les conclusions qu'on 
pourrait tirer d'ailleurs : dans l'hymne à Héraclès, le 
refrain (Tr^vsXXa), qui servait, dit-on, à remplacer le son 
de la cithare absente, prouve bien le caractère lyrique 



\. Archil., fr. 89. 

2. Archil., fp. 47, 18, 19. 

3. Plut., De Musica, 28 (§ 275-283 dans rédition de MM. Weil et 
Th. Reinach). — Nous consacrerons, dans la suite de ce travail, une 
étude spéciale à ce texte fondamental. 
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de Tensemble ; raccompagnement mélodramatique de 
l'iambe n'est pas moins sûrement attesté*, et Archiloque 
se vante quelque part de son adresse à entonner le 
chant du péan et du dithyrambe^. La flûte lui est 
aussi familière que la lyre 3, etTexécution musicale de 
ses élégies ne saurait être mise en doute ^. Nous revien- 
drons plus loin sur cet élément proprement lyrique 
de la poésie d'Archiloque.Mais ici même, et pour This- 
toire du texte, il importe de remarquerque la tradition 
la plus ancienne de ces œuvres n'a pas dû séparer de 
la musique les paroles. Et cette tradition ne s'est pas 
tout de suite perdue: entre la mort d'Archiloque et le 
temps oîi les rhapsodes, comme nous le verrons tout à 
Theure, se mirent à réciter, à déclamer les iambes ou 
les épodes, il dut s'écouler .ane période durant laquelle 
se perpétua le souvenir encore intact d'une double 
création, musicale et poétique. On savait en Grèce, à la 
fin du v* siècle, que Thalétas avait imité les airs d'Ar- 
chiloque « en leur donnant plus d'ampleur^ ». Rien ne 
nous autorise à croire que ce témoignage doive s'en- 
tendre seulement de la métrique ; c'est bien dans l'his- 
toire de la musique elle-même que le poète de Paros 
avait sa place marquée entre Terpandre et Thalétas. 
Sur quoi reposait cette tradition, sinon sur des « airs » 
connus, transmis de bouche en bouche ? Si des chan- 

1. Plut., DeMttsica, 28. 

2. Archil., fr. 76 et 77. 

3. Archil..fr. 76etl23. 

4. Les grammairiens anciens n'étaient pas d'accord sur l'époque où 
IVlégie avait cessé d'être chantée (Athenae., XIV, p. 620 c et XIV, 
p. 632 (l) ; mais ils n'avaient de doute qu'au sujet des poètes élégiaques 
du vr siècle, Solon, Phocylide, Xénophane, Théognis. L'élégie du 
wr siècle était certainement restée fidèle à ses origines musicales. 

5. Plut, De Musica, 10 (g 98 de l'éd. Weil-Reinach) : FXaOxo; yàp \lex' 
*Ap'yrtXox»v 9X(TX(i>v YeYevfîTÔai ©aXrJTav. pLe{xi(i.f,<TOai (xèv aù-rdv çr,<Ti ta 
'Ap)ri).^3^oy (tiXir}, éirl Ôè to (laxpiiTSpo*/ èx-reivai. 
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leurs comme Alcée et Sappho ont subi Tinfluence d'Âr- 
chiloque, nous n*imaginons pas que cette influence se 
soit fait sentir à euxpar l'intermédiaire de simples réci- 
tations rhapsodiques. 

Dans le cours du vu' siècle, la poésie élégiaque et 
iambique a-t-elle échappé à Tiraitation du vieux maître? 
Les fragments de Callinos et de Tyrtée n'offrent aucun 
trait qui révèle la connaissance de notre poète ; mais, 
vu le petit nombre de ces fragments, c'est là peut-être 
un effet du hasard : en réalité, l'inspiration guerrière 
n'a pas fait défaut au combattant de Thasos, et c'est 
même lui, selon nous, avant Callinos, avant Tyrtée, qui 
a imprimé ce caractère à la poésie élégiaque ^ Quant à 
Simonide d'Amorgos, on a peine à croire la traditioii 
qui fait de lui le contemporain d'Archiloque^, et l'on 
serait tenté de supposer entre eux un assez long inter- 
valle^; en tout cas, la pièce la plus connue de Simonide, 
le poème iambique sur les femmes, passait aux yeux 
des anciens pour postérieur à Archiloque*, et dès lors 
dans la même pièce une ressemblance assez remarquable 



1. Les calculs de Strabon sur Vantériorité de Callinos nous ont paru 
reposer sur une base peu solide (cf. ci-dessus, p. 27-28). — La question 
de l'authenticité des poésies de Tyrtée ne saurait être traitée ici en 
quelques lignes. Cf. à ce sujet H. Weil, Études sur ^antiquité grecque; 
Paris, Hachette, 1895. 

2. Suidas, au mot SijjlwviSt}; 'AiiopYlvo;. — Cf. Rohde, Kleine Schrif- 
ten, t. I, p. 149. 

3. Christ place ràxpnrj de Simonide vers Tannée 625 (Geschichte der 
griech. Litteratur^ 3« édition, 1898, p. 136, n» 7). Mais cette chronologie se 
fonde sur un texte altéré de Proclos, Chrestomalhie, 6 {Scriplores meirici 
graeci, éd. Westphal, p. 243). 

4. Athénée cite le mot jiupov comme ayant été employé pour la pre- 
mière fois par Archiloque (XV, p. 688 c) ; or le mot se trouve dans 
Simonide (fr. 7 de Bergk, v. 64). Il en est de même du mot rupavvo; 
que les anciens signalaient pour la première fois chez Archiloque {Hypo- 
tkesis de ï Œdipe-Roi de Sophocle), et qui est dans la même pièce de 
Simonide (fr. 7, v. 69). 
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avec un fragment de ce poète pourrait bien être une 
imitation ^ 

Les mêmes doutes n'existent pas pour Alcée. Dans 
une ode célèbre, que mentionne Hérodote-, Alcée 
racontait à un ami, Mélanippos de Mitylène, sa mésa- 
venture dans la guerre contre les Athéniens, maîtres de 
Sigée, et il s'exprimait à ce propos sur un ton et dans 
des termes qui présentent une singulière ressemblance 
avec les vers fameux d'Archiloque^. La restitution de 
cette ode n'est pas, tant s'en faut, certaine ; mais le 
sens général ne peut en être sensiblement modifié : 
« Alcée est sain et sauf, triais non ses armes : son 
bouclier, les Athéniens l'ont suspendu dans le temple 
de la déesse aux yeux glauques ^. » Soixante ou soixante- 
dix ans peut-être auparavant, Archiloque, à Thasos, 
avait, dans une circonstance analogue, avoué sans 
honte le même accident. Les deux faits, attestés par des 
témoins différents, ne sauraient être révoqués en doute; 
mais il ne semble guère possible qu'entre les deux 
pièces il n'y ait pas un lien de dépendance étroite, un 
souvenir littéraire, une imitation. Alcée, il est vrai, ne 
fait pas aussi bon marché peut-être de ses armes qu' Ar- 
chiloque; du moins ne l'entendons-nous pas se vanter 
d'en retrouver bientôt de meilleures ; mais c'est bien sa 

i. Archil., fr. 21 : 

Où yàp Tt xa)bç X^P^î ®^^' èçtjiepoç ^ 
oùS* èpard;. 

Cf. Simon., fr. 7, v. 51 : 

KetvT) yàp o'jTi xaXbv oùÔ* è7ct(tepov 
irpoçeoTiv, oùôè Tepirvov, oOô' èpà<T{j.iov. 

2. Herod., V, 95. 

3. ArchiL, fr. 6. 

4. Alcae., fr. 32 [Poetae lyrici graeci de Bergk, 4" édit., t. HI, 
p. 159-160). 
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vie sauve qu'il annonce d'abord sur un ion de triomphe, 
comme s'il ne devait pas son salut à la fuite. 

Cependant l'imitation d'Archiloque ne suppose pas 
nécessairement chez Alcée la connaissance de l'œuvre 
entière, et l'on pourrait soutenir que celte pièce devait 
sa célébrité à l'espèce de scandale qu'elle avait dû pro- 
voquera Une autre preuve se tire d'une considération 
plus générale. Alcée et Sappho, à la fin du vu" siècle, 
ont connu et imité les rythmes d'Archiloque. Ni l'un ni 
l'autre de ces deux chantres lesbiens n'aurait construit 
la strophe qui porte son nom sans les innovations déci- 
sives du poète de Paros : ce que dit à cet égard Horace 
semble l'expression de la vérité môme-. Sappho, avec 
une mâle assurance, mascula^ s'est approprié les mesures 
d'Archiloque en combinant dans ses vers les deux élé- 
ments, le trochée et l'iambe, que le poète novateur 
avait introduits dans le domaine de la poésie, et Alcée 
n'a fait, lui aussi, que modifier la place de ces éléments 
[ordine dispar), dans une strophe plus ample que 
l'épode parienne^. Pour que la chanson éolienne ait 
ainsi recueilli en les transformant les inventions 
d'Archiloque, il faut qu'une tradition vivante, orale 
et musicale, ait eu cours en lonie pendant un demi- 
siècle au moins après la mort du célèbre poète. 



1. On sait la légende qui représentait Archiloque comme banni de 
Sparte pour avoir jeté son bouclier (Plut., Inst. Lacon., 34). 

2. Horat., EpisL, I, 19, v. 28-29. 

3. Sur la façon dont les métriciens anciens faisaient dépendre d'Ar- 
chiloque les strophes de Sappho et d'Alcée, voir l'introduction de 
Kiessling à son édition explicative d'Horace (Horatius Flaccus, erklàert 
von Ad. Kiessling, Berlin, Weidmann, 2- et 3« édition, 1890-1898, Die 
melrische Kunst des Horalitis^ p. 5). 
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3. ARCHILOQDE ET LES RHAPSODES 

Mais, dès cette époque aussi, et durant le cours des 
deux ou trois siècles suivants, un fait se produisit qui 
nous paraît d'abord incroyable : c'est la récitation 
rhapsodique des œuvres d'Archiloque. A première 
vue, on s'explique mal qu'une poésie aussi personnelle 
ait pris place, dans les concours de la Grèce, h côté 
des poèmes épiques et didactiques d'Homère et d'Hé- 
siode ; tout semble s'opposer à une telle récitation 
publique, le caractère grossier, obscène môme, d'un 
grand nombre de pièces, l'intérêt évidemment restreint 
des querelles particulières oii se complaisait la muse 
d'Archiloque. Les textes pourtant sont positifs. Celui qui 
se rapporte à l'époque la plus ancienne est dansDiogène 
Laërce.* : Heraclite, au témoignage de cet auteur, disait 
qu' « Homère aurait mérité d'être chassé des concours 
à coups de fouet, et Archiloque de même ». A vrai dire, 
ces derniers mots, qui se détachent aisément du restede 
la phrase, pourraient paraître provenir d'une interpola- 
tion. Mais il ne faudrait recourir à cette hypothèse que 
s'ils étaient en contradiction avec d'autres textes cer- 
tains. Or c'est le contraire qui arrive. Dans le dialogue 
platonicien intitulé Ion, Socrate demande au rhapsode : 
« Est-ce donc sur Homère seul que s'exerce ton art, 
ou bien aussi sur Hésiode et Archiloque ~ ? » Et un 

1. Diog. Laert., IX, 1 (Diels (H.J, Die Fragmente der Vorsokralikei\ 
Berlin, Weidmann, 1903, p. 73) : Tdv te "Ofir^pov 6?a<ricev àÇiov èx Tôiv 
à^ûvfatv ixê^XXeaOoci xal paTrîÇeoOat xocl 'Ap/iXo^ov âpLotco;. 

2. Plat.. Ion., 2, p. 531 a. 
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témoignage plus précis encore, dû au philosophe péri- 
patéticien Oéarchos, nous apprend que les poésies 
d'Archiloque étaient déclamées dans les théâtres par 
le rhapsode Simonide de Zacynthe * . Ces deux derniers 
textes attestent un usage bien établi au iv*' siècle ; 
mais le premier, celui de Diogène Laërce, nous fait 
remonter jusqu'à la fin du vi* siècle, au temps d'Hera- 
clite, et c'est bien, par conséquent, dans le cours du 
vi** siècle, sinon plus anciennement encore, que les 
rhapsodes adoptèrent, à côté de leur ancien répertoire 
épique, des pièces empruntées à l'œuvre si différente 
d'Archiloque. 

Comment expliquer ce fait? De deux manières, à 
notre sens : par la nature de certaines fêtes religieuses, 
et par le caractère, beaucoup plus varié qu'on ne le 
suppose ordinairement, des poésies d'Archiloque. 

Avant de recevoir au vu* siècle sa forme littéraire, 
Tiambea eu certainement sa place et son rôle dans les 
improvisations satiriques que comportaient les fêtes de 
Déméter et de Dionysos. Ce n'est pas un effet du hasard, 
que le développement spontané de la poésie iambique 
dans une ileoù dominait le culte deces deux divinités^; 
et l'hymne homérique à Déméter nous offre, on le sait, 
une légende^ sous laquelle la critique historique a 
depuis longtemps reconnu l'origine véritable du genre 



1. Athenae., XI V, p. 620 c : KXiapx^C ^* èv tû 7rpoTftpo> nepl Ppiçuv * 
« Toc 'Ap;(iXdxoy> ?r,(jfv, [à] SiixwviSy); ô Zaxuv6toc èv toi; ôeàrpoiç fiw 
6Î9pou xaOrjiJLevoc ipa^iûtet, » 

2. Archiloque lui-même parle de son dithyrambe en Thonneur de 
Dionysos (fr. 76) ; son hymne à Déméter (fr. 120) lui avait valu la vic- 
toire dans un concours à Paros (Schol. Aristoph., Av., v. 1764). — En 
outre, nous avons déjà cité la tradition qui montrait la jeune Cléoboea 
apportant de Paros à Thasos le culte de Déméter, plusieurs générations 
avant Archiloque (Pausan., X, 28, 3). 

3. Hymn. hom., V, v. 202 sqq. 
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iambique*. Ainsi donc, ces libertés de langage, ces 
attaques violentes, ces sarcasmes grossiers, dont Archi- 
loque a poursuivi volontiers amis et ennemis, c'est à 
la faveur de ces antiques usages religieux quMl a pu 
se les permettre; et, réciproquement, lorsque Tiambe 
fut devenu, grâce à lui, littéraire, ce furent sans doute 
les heureuses trouvailles du maître qui se substi- 
tuèrent naturellement aux improvisations informes 
d autrefois. C'est de cette façon que les iambes d'Ar- 
chiloque, je dis même les plus personnels, les plus 
violents, les plus libres, durent être de bonne heure 
recueillis non seulement en souvenir des aventures 
particulières du poète, mais comme un beau spécimen 
de cette littérature naturaliste. Or ces fêtes se main- 
tinrent en Grèce pendant toute la période classique, 
et, au iv* siècle encore, elles admettaient, au témoi- 
gnage d'Aristote, ces plaisanteries outrées, ce déver- 
gondage de paroles et de gestes, que les Grecs dési- 
gnaient sous le nom de -rwOaaiJLiç ^. L'iambe était alors 
le mètre consacré pour ces débauches traditionnelles 
de Tesprit satirique, et c'est de ces sortes de représen- 
tations iam biques qu'Aristote voulait exclure les enfants, 
comme il faisait du spectacle de la comédie 3. Voilà 
comment a pu se perpétuer, d'abord à Parcs et àThasos, 
puis dans les îles voisines et dans toute la Grèce, le 
souvenir exact, disons mieux, le texte des poésies en 
apparence les plus impropres à une déclamation pu- 
blique. 

1. Otfried'MûUer a, ua des premiers, insisté sur ces origines religieuses 
•le la poésie iambique {Histoire de la littérature grecque^ trad. Hille- 
brand, t. Il» p. 269 et suiv.). 

2. Aristot., Politic, p. 1336 6, 1. 16-17. 

3. Arislot., Politic, p. 1336 b, l. 20 : Toù; 62 vswrépou; oûV ià|ji6wv o'ïte 
iu(iidSîoi; 6eatà; Ostéov. 
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Mais Tœuvre d'Archiloque n'avait pas toujours, tant 
s'en faut, ce caractère. Image d'une vie aventureuse 
et troublée, elle offrait bien des tons, bien des traits 
variés. Les élégies présentaient tantôt la peinture fami- 
lière d'une existence de soldat, tantôt la description 
d^un naufrage, avec les consolations d'une philosophie 
"virile. Les épodos étaient parsemées de ces fables qui 
excitent toujours et amusent la curiosité des hommes. 
Les iambes, ordinairement agressifs, servaient aussi à 
l'expression de pensées plus douces et d'une morale 
plus résignée. Les tétramètres enfin comportaient, nous 
le voyons aujourd'hui par l'inscription de Paros, de 
véritables récits, dont les fragments de Bergk nous 
donnent à peine l'idée : c'était, dans une suite ininter- 
rompue de longs vers, toute l'histoire des luttes sou- 
tenues par les colons de Thasos contrQ les ennemis 
du dehors ou du dedans ; c'était, à un point de vue 
plus général, l'étemelle succession des espérances et 
des déceptions qui forment la trame de la vie humaine*. 
Toute cette odyssée d'un soldat-poète pouvait bien 
figurer dans le répertoire des rhapsodes, à une époque 
oîi les hommes, lassés des fictions héroïques, commen- 
çaient à goûter les réalités de l'histoire. 



4. — LE SOUVENIR D ARCHILOQUE DANS LES ŒUVRES DE LA 
LITTÉRATURE GRECQUE, DU VI® AU IV® SIÈCLE AVANT 
NOTRE ÈRE. 

Ainsi associé à Homère et à Hésiode, Archiloque était 
assuré de vivre : blâmé par les uns, loué ou admiré 

1. Archil., fr. 66, v. 7 : 
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par les autres, il ne cessa pas d'attirer dès lors Fatten- 
tion des philosophes et des poètes. 

Un curieux fragment d'Heraclite nous permet d'en- 
trevoir à la fois cette survivance des poésies d'Archi- 
loque et les transformations inévitables qui devaient 
se produire avec le temps dans l'interprétation de ces 
poésies. Archiloque avait emprunté à Homère une 
pensée qu'Ulysse développe devant les prétendants : 
« l'esprit des hommes change avec les jours, bons ou 
mauvais, que Zeus leur envoie », 

Toîoç Y*P vooç èaTiv ÊTCiyGovitov àvCpcSictov 

otov è;:' TjjjLap ayTjat izair^p àvBpc5v te Ôsôv t£ % 

c'est-à-dire, loin de trouver en eux-mêmes un principe 
ferme de conduite, ils tournent au gré des événements. 
Inconstance et légèreté de l'homme, telle était la ré- 
flexion d'Ulysse, reprise par Archiloque : 

TOÎOÇ àv6p(iS::otat 6u^o;, rAaiïxe, Ae:rTÎve«o zàï, 
Yt^VÊTai ÔvTjTOÏç, ôxoiTjv Zey; et:* TjjjLépTjv a-jfrj. 

Mais, tandis que dans Homère cette idée se résumait 
en deux hexamètres, Archiloque l'avait complétée par 
un troisième vers conçu en ces termes : 

xai çpoveyat toi' ôxoioi; lYX'jpéwaiv à'pYliaaiv 2, 

ce qui devait se comprendre ainsi : « Et leur pensée 
varie avec les choses qu'ils rencontrent. » Or c'est ce 
vers seul qui fournit èi Heraclite l'occasion d'une cri- 
tique assez vive. « Non, disait-il, non, il n'est pas vrai 

1. Hom., Orf., 18, V. 136-137. 
1 Archil., fr. 70. 
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que les hommes se fassent une idée des choses selon 
la manière dont elles s'offrent à eux ; ils sont inca- 
pables de comprendre même ce qu'ils perçoivent, ils ne 
savent que se forger à eux-mêmes de vaines appa- 
rences '. » Ainsi Heraclite modifiait la pensée d'Archi- 
loque, en interprétant ce vers dans un sens philoso- 
phique au lieu d'y reconnaître une observation morale. 
Mais ce n est pas tout : ce vers, que certainement 
Heraclite avait visé, nous a été conservé dans un dia- 
logue platonicien, YEryxias, comme une citation 
empruntée à Archiloque par le sophiste Prodicos de 
Céos^, et, dans la bouche de Prodicos, il avait une 
signification encore sensiblement différente de celle que 
lui avait prêtée Heraclite. « La richesse, disait Prodicos, 
est un bien pour les hommes vertueux, et pour les 
méchants un mal. Il en est ainsi de toutes choses: 
tant valent ceux qui en font usage, tant valent les 
choses elles-mêmes, et ce vers d'Archiloque est bien 
vrai : « Le sage est sage dans tout ce qu'il fait. » Le 
poète aurait-il jamais reconnu sa pensée sous ce tra- 
vestissement? 

Discuté et commenté par les philosophes, Archiloque 
ne fut pas oublié des poètes dans le cours du vi* et du 
v' siècle. Son exemple semble avoir directement inspiré 
Hipponax ; mais aucune allusion certaine à son œuvre 
n'apparaît dans les fragments iambiques ou choliam- 
biques de ce poète. Un autre Ionien, Anacréon, lui 
doit quelques traits de mordante satire 3, et plusieurs 



1. Heraclit., fr. 17 dans l'édition de Diels (Die Fragmente (fer VorsO' 
kratiker, Berlin, 1903, p. 69). 

2. [Plat.], Eryx,, 13, p. 397 e. 

3. En particulier dans la pièce dirigée contre Artémon, ô Trepiçdpiritoç 
*ApTé|ia)v(Poe^ lyr. Graec, éd. Bergk, t. III, 4- éd. (1882), p. 261, fr. 21). 



^.. 



ARCHILOQUE ET PIKDARE 93 

formes rythmiques, empruntées aux épodes * ; mais il 
ne le nomme pas. Quand il racontait sa fuite et la perte 
de son bouclier à la bataille 2, Anacréon songeait-il à 
Archiloque ou à Alcée ? A Tun et à Tautre sans doute, 
et Tabsence de toute donnée historique sur cette pré- 
tendue aventure permet de croire à une simple imita- 
tion littéraire. La poésie élégiaque et gnomique ne 
fournit elle-même aucune allusion directe au poète de 
Paros: un couplet de huit vers, attribué à Théognis^, 
rappelle bien certain fragment d'Archiloque ^ ; mais 
tous deux ont pu s'inspirer d'une source commune, 
Homère. En revanche, il n'est pas douteux que l'œuvre 
d'Archiloque n'ait été présente à l'esprit de Pindare : 
l'auteur de la 11° Pythique se défend de suivre l'exemple 
des médisances qui valurent au vieux poète une vie 
d'embarras et de misères^; mais il le connaît, et il 
caractérise ses Ïambes en termes expressifs; bien plus, 
il semble faire allusion dans la même pièce à Tune de 
ses fables, et lui emprunte peut-être plusieurs pensées 
morales^. Ailleurs il le nomme avec honneur, to jjLèv 
'Ap^^iXi^ou iJLéXoç^. Enfin, si une ou deux imitations 
qu'on a signalées restent douteuses, une ressemblance, 
au moins bien singulière, nous frappe entre un mot 



1. Anacr., fr. 87. 

2. Anacr., fr. 28 : 

'AanlhoL çi^aç TroTajioO vtaXXtpoou nap' oyfiaç. 
Pr. 29 : 

... *EYci» 5' ait' a^i; çuyov «Sçre xéxxu^. 

3. Theogn., v. 1029 sqq. {PoeL lyr. Graec, éd. Bergk, t. II, 4" édit. 
(1882), p. 207). 

4. ArchU., fr. 66. 

5. Pindar., Pyth., II, v. 52 sqq. 

6. Nous avons indiqué ces rapprochements dans les Mélanges Perrot, 
Paris, Fontemoing, 1903, p. 161-165. 

7. Pindar., Olymp,, IX, 1. 
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(l'Archiloque, Tpv/j; ts y.a\ TiaXiYxsTsç ^ et un vers de la 
IV* Néméenne, Tpa^j? îè raXiYyiTst; sçsBpoç^. Dans un 
autre genre, Eschyle offre, lui aussi, quelques traces 
de la mémo influence^ ; mais des expressions isolées ne 
suffisent pas à établir une preuve, et il n'y a pas lieu 
de poursuivre ici des rapprochements plus curieux que 
probants entre le style d'Archiloque et celui de la tra- 
gédie. Aussi bien le développement de la comédie 
grecque avait-il donné, dans le même temps, au créa- 
teur de la poésie iambique un regain de faveur et de 
popularité. 

L'imitation d'Archiloque dans la comédie ancienne 
ne suppose pas seulement une connaissance générale de 
son œuvre : des mots rares, des sobriquets, des vers 
entiers attestent que le texte du poète était connu des 
auteurs comiques et du public. A la rigueur, le titre 
donné par Cratinos h l'une de ses comédies, les Archi- 
loqiies^ cl 'ApyiXoyoïy pourrait n'être que l'écho d'une 
réputation consacrée, devenue proverbiale ; mais, dans 
cette môme pièce, Cratinos empruntait au vieux maître 
un surnom 'Epa<j|ji.5v{$Yjg, qu'il appliquait plaisamment à 
un bellâtre de son temps ^, et, dans la Bouteille^ c'est 
par une apostrophe d'Archiloque qu'il interpellait ses 
juges, les spectateurs, dont il avait à se plaindre : ^Q 



1. ArchU.Jr. 87 : 

*Opaç î'v' £ot' âvceivoç O'I'i^Xoç TtaYOç 

TpYJX'j; Tg xal 7raXÎY>toToc, 
âv Tw xà6ri|jLai <Tr,v èXaçp^Çwv |i.àx>iv. 

2. Pindar., Nem., IV, v. 96 : Tpay^j; Se 7raXiY>tdTot; eçeSpo;. 

3. Cf. Deuticke (P.), Archilocho Pario guid in graecis litteris sit Iri- 
buendum, diss. inaug., Halis Saxonum, 1877, p. 58-59. — Am. Hau- 
vette, les Nouveaux fragments d'Arckiloque^ dans la Revue des Etudes 
grecques, t. XIV (1901), p. 84, n. 1. 

4. Comicorum atticorum fragm., éd. Kock, Gratin., fr. 10. 
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Air£pvîjT£^ ÔEŒTaf, Tà[ji.i St; çuvisTc^. Les exemples tirés 
d*Aristophane mettent en lumière un fait plus précis 
encore : c'est que toutes les formes de la poésie d'Archi- 
loque étaient représentées dans les parodies ou les 
allusions du poète comique : dans les Oiseaux-, l'hymne 
à Héraclès; dans les Acharniens^^ l'épode fameuse du 
singe et du renard; dans les Grenouilles'^^ lestrimètres 
iambiques ; dans Lysistrata'^^ les tétramètres trochaîques ; 
dans la Paix^\ enfin, les élégies. Ce dernier texte nous 
apprend en outre que, si Aristophane connaissait Archi- 
loque, le public n'éprouvait aucune surprise à entendre 
réciter sur le théâtre des vers de ce poète ; bien plus, 
la plaisanterie dirigée contre le lâche Cléonyme ne 
pouvait se comprendre que si, dans la vie réelle, les 
enfants athéniens déclamaient ainsi des morceaux tirés 
dWrchiloque. Est-ce que, bien des années auparavant, 
Périclès, tout plein de la lecture des anciens poètes, 
ne faisait pas à la sœur de Cimon. Elpinicé, Tapplica- 
tion injurieuse d'un mot lancé contre Néoboulé ' ? 

Mais déjà, dans la seconde moitié du v"" siècle, tan- 
dis que le commerce des livres se propage à Athènes 
et dans toute la Grèce, le texte des écrivains célèbres 
commence à devenir un objet d'étude. Prodicos de Céos, 
avons-nous vu^, cile Archiloque, quitte à lui faire din» 



1. Cratin., fr. 198. 

2. Arisloph., ^r., v. 869. — Archîl., fr iV.K 

3. Aristoph., Acharn., v. 120. — Anhil.. fr 01. 

4. Aristoph., Ban., v. 704. — Archil.. fr 23. 

5. Aristoph., Lysislr., v. 1-257. — Archil., fr 13t>. 

6. Aristopb., Pac, v. 1298. — Archil. fr. 6. 

1. Wut., PericL, 28. — Archil.. fr 31. — Sur ce moi de 1'*:tUU:'. voir 
IVtude que nous avons nous-mArne publiée rlnna le Toiume rj/'di*' h 
M. fjomperz, Feslschrifl Theodor Go'nperz tlaffjf.bi'icht, \\ len. \'*'M„ 
^ur un rers ffArchilof^ue. p. 216-21'». 

8. Cf. ri-dessus, p. 92. 
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tout autre chose que ce qu'il avait dit ; Hippias observe 
que le mot Tupawoç apparaît seulement dans la langue 
au temps d'Archiloque ^ ; Gorgias traite Platon de vsc; 
'Apx(Xoxoç 2 ; Critias — et c'est ici le plus précieux des 
témoignages de cette époque — rectifie ou complète, 
d'après un recueil de vers qu'il a sous les yeux, la 
biographie du poète ^. Dans le même temps, l'érudition 
historique détermine la place d'Archiloque dans le 
développement de la musique et de la poésie : c'est le 
temps où se rédige la Chronique de Sicyone (V; orvaYpaçt; 
Vj icept Tôv xotY;Tûv ^), le temps où Glaucos de Rhégion 
écrit son ouvrage i:epi twv àp;^a{u)v tuciyjtûv ts xai jjiouffixôv ^. 
Relevons encore une allusion de Platon au renard 
fameux « da très sage Archiloque w®, et nous arrivons 
aux contemporains d'Aristote, à Aristote lui-même, 
dont les recherches historiques et littéraires ont pré- 
paré directement le travail des Alexandrins. 

1. Cf. ci-dessus, p. 22, n. 2. 

2. Athenae., XI, p. 505 e. 

3. iElian., Var. Hist., X, 13. 

4. Cet écrit est meationné par Plutarque [De Mttsica, 3, § 26 de Tédi- 
tion Weil-Reinach). 

5. Plut., De Musica. 4, g 47 de l'édition Weil-Reinach. — Sur la date 
de la Chronique de Sicyone et de l'ouvrage de Glaucos de Rhégion, voir 
l'introduction de M. Th. Reinach à son édition du traité de Plutarque, 

p. IX-XII. 

6. Plat., De republ., II, p. 365 c. 
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5. — ARISTOTE ET SES DISCIPLES. — LA CRITIQUE DES 
ALEXANDRINS. — l'ÉDITION ALEXANDRINE DES POÉSIES d'aR- 
CHILOQUE. — LES DESTINÉES ULTÉRIEURES DU RECUEIL. 

Qu'était-ce que l'ouvrage d'Aristote intitulé àropTQfjLaTa 
'Ap*/tXs5^ou*? Nous n'en pouvons juger que par analogie, 
d'après les questions du même genre que le même au- 
teur s'était posées sur Homère : c'était un essai d'inter- 
prétation appliqué aux passages obscurs, embarrassants, 
du grand poète; il n'y avait pas là de commentaire 
suivi, méthodique, mais une série de notes recueillies 
par un lecteur attentif, préoccupé d'expliquer le fond 
des choses plutôt que la forme; ce n'était pas encore 
de la grammaire, à proprement parler; mais cette étude 
minutieuse d'un texte poétique supposait une tournure 
d'esprit, une curiosité historique et philologique, que 
n'avaient pas connue au même degré les âges précé- 
dents. Aussi bien, en traitant Archiloque avec le même 
souci qu'Homère, Aristote se conformait-il à l'idée qu'il 
avait du rôle joué par l'un et l'autre dans l'histoire 
de la poésie : comme, à ses yeux, la tragédie dérivait 
de l'épopée, c'est de l'iambe que venait la comédie 2, et 
ce rapprochement seul assurait à Archiloque une place 
éminente parmi les anciens poètes. Aristote le cite 



1. Cet ouvrage se présente, dans Hésychius, sous ce titre : * A'nopr\[i.0L-:(x 
'ApyiX^xou, E-jpiictSou, Xoipi7ou èv ,3t6Xiot; Y; c'est le môme sans doute 
qaecite Diogène Laërce, d'après Hermippos, sous cette forme abrégée : 
lwopî|(MtTcov) wotTjTix<ûiv> ôT. — Voir ces deux catalogues dans l'édition 
publiée par l'Académie de Berlin, Aristot, Opéra, vol. V, p. 1463 sqq. 

2. Aristot., Poe tic, 4. 

7 
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donc, dans sa Rhétorique^ ^ comme un modèle, auquel 
il emprunte certaines règles de composition et de style, 
comme un classique, qu'il désigne à Tattention de ses 
élèves et de ses successeurs. 

Héraclide du Pont donne le signal : au nombre des 
écrits grammaticaux de cet érudit figure un ouvrage 
Ihpl '0\ki^^o\i y.al 'Ap^tAs/su 2, qui suppose, soit une 
comparaison des deux poètes, soit une élude des 
passages imités de l'un par Tautre. Dans une autre 
voie, mais toujours à l'exemple d'Aristote, Philochore 
dépouille le texte d'Archiloque pour en tirer les élé- 
ments d'une histoire des colonies grecques en Thrace^ 
et vers la môme époque, auparavant peut-être, Thisto- 
riographe parien Déméas range dans un ordre chro- 
nologique les poèmes de son illustre compatriote ^ 
Cependant, à partir du iii° siècle, avec l'ouverture 
du Musée et de la Bibliothèque d'Alexandrie, les 
commentaires grammaticaux dominent décidément : si 
les catalogues de Callimaque (Trtvaxsç) comportent des 
données biographiques et historiques sur chaque écri- 
vain^, la tâche principale des bibliothécaires consiste à 
recueillir les œuvres elles-mêmes, à en contrôler 
l'authenticité, à en fixer le texte et le sens. Eratosthène 
discute la valeur du refrain Tr^vsAAa xaXX{vi7.£ de l'hymne 
à Héraclès ^ ; Apollonius de Rhodes, dans un livre sur 



1. Aristot., Rhet., 111, 17. 

2. Diogen. Laert., V, 87. 

3. Philoch., fr. 128 {Fragm. histor. graec, t. 1, p. 404). 

4. Cf. ci-dessus, p. 6-11. 

5. Le titre général de ces catalogues semble avoir été le suivant : 
ritvaxeçTwv èv Tràar, TraiSsta 8ta>.a|x4'àvTwv xal wv ffuvéYpa«J/av, en 120 livres; 
l'un de ces livres était intitulé : lltva^ xàiv xatà xp(5vouç xal àw* àpyrfi 
yevojAévwv 6i6a(ncàXwv. Voir à ce sujet Christ (M^.), Geschichte der griech. 
Lilteratur, 3' édit., 1898, p. 504. 

6. Schol. Pindar., Olymp., IX, 1. 
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Archiloque^ résout à sa façon Vi^:bpr^[L(x que soulève la 
formule iyyu\Livrt cjy.uTaXY;, et le même problème s'impose 
à Aristophane de Byzance^ et à Arîstarque^. Mais ces 
témoignages isolés ne nous font connaître encore que 
des travaux de détail ; ils ne nous éclairent pas sur la 
question fondamentale : y a-t-il eu, durant cette bril- 
lante période des grands bibliothécaires d'Alexandrie, 
une édition d'Archiloque? 

La réponse à cette question n'est pas a priori affir- 
mative; car, si Homère, les lyriques et les tragiques, 
pour ne parler que des poètes, ont été à Alexandrie 
i objet d'une étude grammaticale, il semble bien que 
les élégiaques et les poètes gnomiques n'aient pas eu 
la même faveur. C'est ce que M. U. von Wilamowitz- 
MôUendorfT a bien mis en lumière dans un récent mé- 
moire sur Fhistoire du texte des neuf lyriques*; et 
c'est ce qu'il a expliqué par de justes considérations 
littéraires. D'où vient que Callinos et Tyrtée, Mimnerme 
et Solon, ne nous sont connus que par de maigres 
citations, dues presque toutes à des historiens, des 
philosophes ou des orateurs? D'oîi vient aussi que le 
recueil de Théognis contient, dans l'état actuel, tant 
d'interpolations, de morceaux suspects ou certainement 
apocryphes ? C'est que ces œuvres diverses, au lieu 
d'être revisées et commentées par les savants d'Alexan- 
drie, ont subi les hasards de publications partielles et 
successives, établies sans ordre et sans méthode. Et si 
les grammairiens d'Alexandrie ont eu cette apparence 



1. 'Ev Tû icepl ^A.pyù,6xo\J (Athenae., X, p. 431 d). 

2. Athenae., III, p. 85 e. 

3. Clem. Alex., Strom,, I, p. 388. 

4. Wilamowitz-MôUendorQ' (U. von), Die Texlgeschichte der fjriech, 
lyriileer, Berlin, Weidmann, 1900, p. 57 et suiv. 
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d^îndifTérence à Tendroit de poètes dont quelqaes-uns 
semblent avoir été les maîtres de la sagesse antique 
la cause en est sans doute complexe; mais on peut en 
proposer surtout deux explications : c'est d'abord que 
la langue de ces poètes élégiaques, assez voisine de 
rionien d'Homère et de l'ancien dialecte attique,n*était 
pasdevenue inintelligible pour les hommes du m* et du 
11' siècle : ni la forme de ces poésies ni le fond ne récla- 
mait un savant commentaire; on pouvait les lire sans les 
étudier ; — et puis, c'est que le genre élégiaque n'avait 
pas, comme le lyrisme pur, cessé de vivre au temps des 
Alexandrins : comme, au contraire, après une carrière 
ininterrompue de succès, l'élégie et l'épigramme avaient 
retrouvé, avec Philétas etCallimaque, un regain de jeu- 
nesse, ilneconvenaitpasàdes grammairiens d'opposer 
aux nouveautés du jour l'œuvre de maîtres anciens: 
en publiant Simonide ou Pindare,les mêmes grammai- 
riens ne faisaient concurrence à personne. 

Archiloque fut-il donc traité comme un élégiaque 
ou comme un poète lyrique? Sa qualité d'iambographe 
futj ce semble, ce qui le sauva. La littérature iambique 
du vu* et du vi* siècle constituait im genre proprement 
ionien, étroitement lié à certaines conditions sociales, 
et caractérisé en outre par ce fait, que, sans disparaître 
entièrement de la littérature au v" siècle, il avait perdu 
dès lors sa vie propre, pour renaître sous une autre 
forme dans la comédie attique. 11 y avait là pour les 
grammairiens d'Alexandrie une matière toute trouvée : 
ils ne faillirent pas à celte tâche. 

Aucun texte, il est vrai, ne nous parle formellement 
d'une édition d'Archiloque. Mais, indirectement, plu- 
sieurs témoignages en attestent l'existence. Ce qu'on 
appelle, en effet, le canon des Alexandrins, n'est point 
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autre chose, d'après M. de Wilamowitz, que la liste des 
écrivains qui, dans chaque genre, avaient pu être l'objet 
d une édition (2x5oai<; ou 8iop6(i)c7t<;). S'il y a eu dans ce 
canon neuf poètes lyriques, c'est que Tœuvre de neuf de 
ces poètes avait survécu ; d'autres avaient pu laisser 
un nom pl«s ou moins célèbre, peu importe ; les savants 
d'Alexandrie ne considérèrent que les poèmes conservés. 
Il ne s'agit donc pas, à proprement parler, d'un choix, 
sinon dans ce sens que, selon le témoignage de Quin- 
tillen, Âristarque et Aristophane de Byzance exclurent 
de leurs listes les poètes contemporains ^ Mais les autres, 
les anciens, ne furent pas soumis à une sorte de con- 
cours littéraire, ni classés par ordre de mérite et admis 
comme tels aux honneurs d'une publication savante ; ils 
devinrent l'objet d'un travail critique et grammatical 
du jour où leurs œuvres purent prendre place dans les 
bibliothèques d'Alexandrie. Or il y a eu, nous le savons, 
un canon desiambographes, et ce canon contenait trois 
noms, ce qui équivaut à dire, dans l'interprétation nou- 
velle, que trois poètes de ce genre avaient fourni la 
matière d'une gxBcaç. Archiloque est expressément 
nommé par Quintilien comme le seul des iambographes 
que l'orateur doive utilement connaître et étudier; 
nul doute que les autres ne soient Simonide d'Amor- 
gosetHippoDax^. 

Quel était donc l'auteur de cette édition? et que 
pouvons-nous savoir de la forme qu'elle présentait, de 
sa valeur au point de vue de l'authenticité et de la cor- 
rection du texte ? 

DéjàLysanias de Cyrène, le maître d'Eratosthène, 

1. Quintil., X, 1, 54 : Neminem sui tempons in ordinem redegei^nL 

2. Quintil., X, 1, 59 : JBx tribus receptis Aristarchi judicio scriptoribus 
iamborumad eÇiv maxime pertinebit unus Archilochus. 
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avait écrit un livre iztpi laix^s^rctwv * : les citations que 
Tait Athénée de cet ouvrage se rapportent à Simonide 
et à Hippon^x aussi bien qu'à Archiloque, et c'est la 
preuve que le groupe des trois iambographes était 
constitué dès lors, vers le milieu du m' siècle. Mais 
Lysanias ne passait pas pour un éditeur de textes. 
Aristophane de Byzance et Aristarque, au contraire, 
ont à cet égard une réputation bien établie. Rapprochés 
Tun de l'autre par Quintilien, précisément à propos du 
prétendu canon alexandrin, c'est à eux qu'on attribue 
assez naturellement l'édition des vieux poètes iambiques. 
Est-ce à dire qu'ils aient tous les deux entrepris succes- 
sivement le même travail? La chose est peu probable, 
si l'on songe que cette édition n'offrait pas les difficultés 
d'une diorthose d'Rorahre par exemple ; et il n'y a pas lieu 
non plus de croire, avecUsener^, qu'ils aient étéendésac- 
cord sur la composition du canon des iambographes. A 
notre avis, le premier en date, Aristophane, rencontrant 
surson chemin, dans la publication des poètes lyriques, 
la question délicate de la division des strophes en xwXa, 
ne manqua pas de remarquer que la même question 
se posait pour Archiloque, dans les épodes et dans les 
hymnes : ainsi dut-il être amené à prendre parti sur un 
point essentiel, la colométrie^ et c'était déjà pour un 
éditeur la moitié de sa tâche. Rappelons-nous aussi le 
jugement qu'inspirait à Aristophane de Byzance la lec- 
ture d'Archiloque : « Le plus long de ses iambes, disait- 



1. Athenae., VII, p. 304 h ; XI, p. 504 b ; XIV, p. 620 c. 

2. Usener, Dion. Hal. de imitalione librorum rell. epistolaeque duae 
criticae^ Bonn, 1889, p. 138, n. 1. — M. Usener s'appuie seulement sur 
le texte de Quintilien (X, 1, 54) : ex tribus receptis Aristarchi judicio 
scriptoribus iamborum. Mais c'est forcer le sens des mots que de voir 
dans cette phrase l'indice d'une opposition entre Aristarque et Aristo- 
phane de Byzance. Cf. Bahntje (U.), Quaest. arckiloch.^ p. 16-17. 
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il, est le meilleur* », et nous admettrons sans peine 
que cette admiration reposait sur une étude approfon- 
die de l'œuvre tout entière. A son tour, Aristarque, 
en reprenant pour son compte le commentaire d'Ar- 
chiloque, suivit dans ses Û7:cji.vr<[xaTa Tordre adopté par 
son prédécesseur, sans refaire l'édition elle-même. 

La disposition des matières dans cette édition 
alexandrine peut, en effet, se restituer aisément. D'abord 
la nature même des œuvres d'Archiloque entraînait 
une distinction nécessaire entre les iambes, les élégies 
et les hymnes. C'est la classification qu'observe déjà 
Théocrite, dans Tépigramme composée à la louange 
d'Archiloque-. C'est de la même façon que Suidas parle 
des élégies et des iambes de Simonide*^, tandis que, 
pour Hipponax, les citations anciennes se rapportent 
seulement à deux livres d'iambes^. Cependant, l'édition 
alexandrine d'Archiloque comportait une importante 
subdivision. Le nom d'iambe est le terme général sous 
lequel le poète lui-même avait désigné ses poésies : 

xa{ {Ji' oiît' îajiSwv ojte T£pT:foXlo)v (jisXei 5^ 

1. CÂcer., Ad Attic, XVT, 11,2. 

2. Theocr., Epigr. 21 : 

'Ap;^(Xoxov xal oràôi xal eidiSetov iràXai Tconrjràv, 
Tov Tûiv îà|JL6a>v, ou xb (i-jpiov xXéo; 
Stf,XO& xf,7rl vjxta xat irpb; àû. 
T) pà |iiv a{ Mot<rai xal 6 AàXioc TjYàireuv 'ATidXXwv, 
5 «i)Ç i(j.(i,eXr,; t syevto XYjiriSéÇioc 

ïit&i Te iroieïv Tipbç Xypav T'aEtSeiv. 

Archiloque est célébré d abord pour ses iambes (v. 2), puis pour ses 
vers élégiaques, ïitia (v. 6. — Cf. sur le sens de ce mot les remarques de 
M. de Wilamowitz, Hermès, t. X, p. 345), enfin pour ses pièces lyriques 
(v. 6 icpb; Xupav). 

3. Suidas, au mot SipwoviSr,;, avec la correction de Bergk {Poetae 
lyrici graeciy 4" édit. t. Il, p. 441) : sYpa^j^sv ikt^tXoL, !à(jLgo-j; èv piêXîoi; f. 

4. SchoL Nicand., Theriac, v. 633. — Erotian., éd. Klein, p. 119. — 
PoUux, X, 18. 

5. Archil., fr. 22. 
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et pendant longtemps le même nom fut indifféremment 
appliqué aux trimètres iambiques, aux tétramètres 
trochaïques, aux épodes. Deux citations d'Aristote 
offrent à cet égard une indication suffisante ^ En re- 
vanche, dans Hérodote, la mention d'un trimètre 
iambique (àv taV^w TpuxéTpa)) * fait partie d'un membre 
de phrase que nous avons, pour d'autres raisons, con- 
damné^ : la singularité même de l'expression, dans la 
langue de cette époque, suffirait à trahir l'interpola- 
tion. Au contraire, à partir du ii* siècle avant notre 
ère, apparaît chez les auteurs l'usage courant d'une 
désignation plus précise : èv toîç TpnjLéTpstç ^, TeTpaji-étpci; ^, 
ÏTzm'èolç^, et cette division toute grammaticale, où se 
marque bien l'influence des éditeurs alexandrins, est 
aussi celle qu'avait adoptée Aristarque dans ses com- 
mentaires : ojTwç s3pov, dit un auteur 7, âv OzofjLVT^^ixaTt 
àTîwtcwv 'Apyù.by^ou. Ces témoignages ne permettent 
guère de douter que les iambes d'Archiloque ne com- 
prissent au moins trois livres {trimètres^ tétramètres^ 
épodes) ; et si, comme il y a lieu de le croire, cette sub- 
division fut rendue nécessaire par Tabondanee des poé- 
sies conservées, on peut se demander môme, après la 
découverte de l'inscription de Paros, si les tétramètres 



1. Aristot., Rhet.^ III, 17. — Dans ce passage, le même mot(èv làtiêw) 
est appliqué par Aristote, une fois à un trimètre iambique d'Archi- 
loque (Archil., fr. 25), une autre fois à un tétramètre trochaïque 
(Archil., fr. 74). 

2. Herod., 1, 12. 

3. Cf. ci-dessus, p. 15-21. 

4. Harpocration., 143, 7 (Archil., fr. 34), et Euslath., Iliad., 518, 22 
(d'après Hérodien) (Archil., fr. 48). 

5. Hephaestion., 47, et Athenae., X, p. 415 d (Archil., fr. 79-82). 

6. Hephaestion., 38 (ArchU., fr. 98) et 129 (Archil., fr. 104. — Schol. 
Aristoph., Acharn., v. 120 (Archil., fr. 91). — Steph. Byz., s. v. Ilàpoç 
(Archil., fr. 117). 

7. Texte cité dans Miller, Mélanges de littérature grecque^ p. 179. 
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à eux seuls ne remplissaient pas plus d'un livre ; car 
le caractère de ces tétramètres, particulièrement épiso- 
dique et historique, donne à penser que le poète y avait 
longuement raconté et décrit les aventures de sa vie 
guerrière. 

Â ces livres d'iambes se joignaient, dans l'édition 
alexandrine, un livre d'élégies (èXsYsta)^ qui ouvrait 
sans doute le recueil, et un autre livre, composé de 
poésies diverses, religieuses ou autres, et principale- 
ment lyriques, dont Tattribution paraissait d'ailleurs 
moins sûrement établie : iv toi; ivaçspcixévotç sic 'Ap^O^c- 
7SV lo6axxot<; ^. Cette note, qui atteste la conscience des 
éditeurs, nous amène à examiner l'authenticité du recueil 
tout entier. 

11 y a, pour une édition, deux manières d't^tre authen- 
tique : c'est de contenir toutes les œuvres authentiques 
d'un auteur, ou bien de ne contenir de cet auteur que 
des œuvres authentiques. La première de ces deux 
conditions a-t-elle été réalisée par les éditeurs alexan- 
drins? On peut d'autant plus en douter que l'érudition 
de ces bibliothécaires était purement livresque : sans 
doute les Ptolémées ont fait de louables efforts pour 
recueillir partout les restes de la vieille littérature 
grecque ; mais c'était déjà une tâche immense que de 
réunir les livres qui contenaient cette littérature, manuels 
de rhapsodes ou cahiers d'écoliers, recueils dus à la 
curiosité des amateurs ou à l'investigation des histo- 
riens : bien des archives, publiques ou privées, durent 
échapper, malgré tout, à cette enquête ; bien des ou- 
vrages môme purent demeurer inconnus, qui contenaient^ 

«. Athcnac, XT, p. 483 d (Archil., fr. 4). Cf. Archil., fr. 8. 
1 Hephaestion., 94 (Archil , fr. 120). 
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sans qu'on s'en doutât, des fragments inédits d'œuvres 
anciennes, La révélation récente de Thistorien Déméas 
doit nous rendre circonspects : puisque le livre de cet 
hislorîen a passé inaperçu, qui sait si du même coup 
de longues ci talions d'Archiloque n'ont pas été pour 
jamais oubliées? Nous avons vu pourtant qu'une tra- 
dition ininterrompue avait maintenu autour du nom 
d'Archiloque une renommée toujours vivante, et le 
caractère personnel de ses œuvres a dû rendre facile, 
dès le principe, la tâche de ceu-x qui voulaient en faire 
le recueiL Seules, certaines élégies étaient exposées à 
PC confoniire avec d'autres poésies gnomiques, et nous 
n affirmerions pas que la collection si mêlée, qui porte 
le nom de Tliéognis, ne contient pas quelques distiques 
d'Archiloque, 

Aussi bien serait^il surtout intéressant de savoir si 
du moins toutes les pièces de l'édition alexandrine 
étaient authentiques. Car c'est d'elle que découlent 
toutes les citations, tous les extraits ultérieurs; c'est 
d'elle que dépend, ce dernière analyse, la connaissance 
que nous pouvons acquérir, encore aujourd'hui, du 
vieux poète- 

A en juger par ce qui nous reste des élégies, les 
détailsbiographiques semblent avoir fourni aux éditeurs 
alexandrins le critérium le plus sûr. Et ces indices 
positifs, ces allusions h des noms et à des faits connus, 
garantissaient mieux encore l'authenticité des pièces 
iambiqnes. Ainsi donc, dans cette partie du moins de 
lœuvre d'Archi loque, l'édition alexandrine, si nous la 
possédions en entier, aurait pour nous la valeur d'un 
original^ et, en Tabscnce de cette édition, l'authenticité 
des citations qui dérivent d'elle ne saurait être contestée. 
L'embarras commence avec celui des livres d'Archiloque 
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où les éditeurs avaient accumulé des pièces lyriques, 
naturellement plus impersonnelles : l'origine parienne 
des hymnes à Héraclès et à Déméter, dont il nous est 
parvenu de maigres fragments, ne semble guère dou- 
teuse ; mais l'attribution à Archiloque se trouve mêlée 
à des traditions singulièrement légendaires ; elle remonte 
toutefois, du moins pour l'hymne à Héraclès, à une 
époque si ancienne que nous ne saurions la contester. 
D'autres pièces lyriques, aujourd'hui perdues, pouvaient 
offrir encore, au ni' et au u* siècle avant Jésus-Christ, 
des garanties suffisantes d'authenticité : Callimaque 
fait allusion quelque part à un prélude dithyrambique 
d'Archiloque * ; or, si l'on recherche sur quoi reposait 
alors cette attribution, on découvre que le poète lui- 
même avait parlé de ce prélude dans un de ses tétra- 
mètres*-. Ainsi les Alexandrins ont pu disposer de 
termes de comparaison qui nous échappent, et se pro- 
noncer avec preuves à l'appui en faveur de pièces qui 
ne portaient pas en elles-mêmes la marque certaine 
du poète. Reste la question des épigrammes. Des trois 
distiques que publie Bergk, en les considérant d'ailleurs 
comme suspects 3, il y en a un qui £r\><5t pas dans l'An tho- 
logieetqui ressemble moins aux pièces ordinaires de 
ce recueil qu'à une épigramme au sens moderne du 
mot, à une fine moquerie^ : le distique sur Pasiphilé 
pourrait donc faire partie du livre des élégies, où l'esp/'it 

1. CalUm., éd. Schneider, fr. 223 : ToO jjLsôuTrXfjYo; çpoijjLiov 'Apyi 

2. Archil.,fr.77.— Nous et^'pruntons ce rapprochement à M. Bahntje (U.)i 
Quaest. archil., p. 16. 

3. Arcbil., fr. 17, 18, 19. 

4. Archil., fr. 19 : ^ 

!C'jxf) irsTpaiY) 'loX^à; pdaxouca xopcovac 
e-jr,ÔT)c Uîvwv ôéxtpia riafftçtXir). 



--— 



lOS 11. — LES POÉSIES d'aRCHILOQUE 



satirique d*Archiloque, pour être moins virulent que 
dans les iambes, se donnait encore assez libre carrière. 
Par eux-mômcs, ces deux vers, qu'Athénée a rapportés 
mais h tort à une courtisane fameuse du temps de la 
comédie nouvelle ^ ont tout le caractère d'une pièce 
ancienne : outre le jeu de mots, dont on retrouverait 
comme un pendant chez le poète Alcman^, les mots 
mt^mes de cjuxfj et de xopcivr; appartiennent, nous le 
savons, au vocabulaire du vieux maître^. Quant aux 
dédicaces proprement dites, funéraires ou votives, il 
dut y en avoir dans l'édition alexandrine d'Archiloque; 
lorsque Méléagre composa sa couronne, c'est dans 
rœuvre^ies grammairiens qu'il puisa, et, s'il ne recueillit 
que quelques épines de cette fleur piquante, « quelques 
gouttes d eau de cet océan ^ », c'est sans doute que la 
sévérité de cette poésie archaïque inspirait plus d'admi- 
ration que de goût au délicat poète syrien \ En tout 
cas, les épigrammes d'Archiloque, quel qu'en fût le 
nombre^ devaient dans l'édition alexandrine se joindre 
aux élégies, suivant un usage connu 6, et non, comme 
le pense M. 0. Grusius ^, aux poésies lyriques. Est-ce 

i . AUienae^j/SlTl, p. 594 c. 

2. Alcijiffti., fr. 27 [Poetae lyrici yraeci, t. 111 (4" édit.), p. 47) : 

^ IJfj^XaXeYwv ovujjl* àvfip^, y^vaixl ôà IladixapYia. 

1 Archil., fr. 51 {(x^ixa), fr. 109 a (Anth, lyric, éd. Hiller-Crusius) 

(Hopwvr,)* 

/ 4, Melpagr., Prooem. Coronae, v. 37-38 (éd. StadtmûUer, t. I, p. 70) : 

/ , '' ' 

/ 'Ev 6è xal èx çopêYJ; oxo^KJ-rpixoç àvQoç àxàvÔT); 

é 'ApYiXdvou, piixpàç (jTpàvYac àip**cbx6avoy. 

/ *" 

4 H* Voir, i\ ce sujet, les fines observatioivs de H. Ouvré, Méléagre de 

/ Gadara^^, 74-75. '^ 

J 6. Cf. Suidûs, s. v.^SaTTçw. 

.,* T. Crusiui? (0.), art. Archilochos, dans Paiily-Wissowa, Real-Encyclo- 

paediCy t. il, p. 496. 
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àdire qu'elles fussent pour cela à labri de tout soupçon? 
Des deux spécimens que nous en avons conservés dans 
FAnthoIogie, l'attribution à Archilôque est suspecte, 
mais non impossible : on croit du moins y trouver la 
trace de l'effort fait par les Alexandrins pour ne rap- 
porter à cet Ionien des îles que des pièces d'une authen- 
ticité probable, une épitapbe de deux Naxiens, voisins 
de Paros^ et une dédicace à Héra^, divinité parienne 
dont le temple avait joué un certain rôle, à ce qu'il 
semble, dans les démêlés d'Archiloque et de Néo- 
boulé^. 

La valeur de l'édition alexandrine au point de vue 
de la correction du texte ne saurait être établie que 
sur un examen minutieux des formes dialectales attri- 
buées à Archilôque par la tradition des manuscrits. 
Mais cette question est inséparable d'une autre, qui a 
pour nous plus d'intérêt encore, nous voulons dire 
la question de savoir dans quelle mesure Archilôque a 
employé, en même temps que des mètres nouveaux, 
une langue littéraire plus locale et populaire, plus 
purement ionienne qu'on ne l'avait fait avant lui. Aussi 
réservons-nous l'étude de ce problème pour la seconde 
moitié de ce chapitre, où nous chercherons à définir les 
innovaftions introduites par Archilôque dans la forme 
de la poésie grecque. 

Pour en revenir h l'histoire même de ses œuvres, 
nous apprenons, par la découverte des papyrus de Stras- 
bourg, que des copies s'en faisaient encore en Egypte 
au n* siècle de notre ère, et que ces copies comportaient 
des annotations interlinéaires ou marginales, assez 

1. Archil., fr. 17. 

2. Archil., fr. 18. 

3. Cf. Tépigramme de Dioscoride, citée ci-dessus, p. 68, n. 2. 
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semblables aux notes d'une édition scolaire*. Les deux 
papyrus de Strasbourg appartenaient-ils donc à une 
sorte d'édition annotée du vieux poète, ou seulement 
à un choix, à un volume d'extraits? On ne pourrait 
douter que ce ne fût un choix, si, comme le veut 
M. Jurenka^, le même rouleau de papyrus contenait à 
la fois des pièces d'Archiloqueetd'Hipponax. Mais cette 
hypothèse parait peu fondée : il reste toujours, à nos 
yeux, fort improbable qu'Hipponax ait exactement 
reproduit un genre de rythme que de nombreux témoi- 
gnages attribuent en propre à Archiloque^. Toutefois, 
môme en restituant avecM.Reitzensteinles deux pièces 
à Ârchiloque, nous pensons que cette copie égyptienne 
des épodes contenait des morceaux choisis, c'est-à-dire 
déjà quelque chose comme une de ces anthologies 
qui avaient commencé depuis longtemps à se produire 
en Grèce, et qui amenèrent peu à peu Toubli et la perte 
des œuvres originales. La Couronne de Méléagre inau- 
gura, pour les auteurs d'épigrammes cette disparition 
insensible des éditions complètes. D'autres anthologies, 
où les préoccupations morales dominaient, se multi- 
plièrent avec le temps : Stobée nous offre de nombreuses 
citations d'Archiloque, extraites ainsi de manuels de 
philosophie morale^. 

Cependant, l'édition alexandrine ne devait pas dispa- 
raître sans fournir à une foule de grammairiens, d'his- 
toriens, de rhéteurs, l'occasion de sauver de l'oubli, 



1. Reltzenstein, Sitzungsber. Preuss. Akadem.^ 1899, p. 857 et suiv. 

2. Jurenka (IL), Archilochos von ParoSj p. 12, n. 3. 

3. C'est un des arguments que nous avons fait valoir contre l'opinion 
qui attribuait à Hipponax les papyrus de Strasbourg {Revue des Eludes 
grecques, t. XIV (1901). 

4. C'est à Stobée que nous devons les fragments 9, 16, 56, 63, 66, 14, 
84, 103. 
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bien inconsciemment parfois, quelques beaux restes de 
poésie iambique. Les métriciens méritent h cet égard 
une reconnaissance particulière*: la nécessité où ils 
étaient de reproduire des vers en entier, pour en faire 
comprendre la mesure, nous a valu des séries impor- 
tantes de citations. Les lexicographes, à Taffût de formes 
et de mots vieillis, n'offrent guère que des gloses ; 
mais c'est assez pour faire entrevoir la richesse et l'ori- 
ginalité du vocabulaire d'Archiloque. Plutarque, parmi 
les historiens 2, Lucien, parmi les rhéteurs 3, se dis- 
tinguent par l'abondance etl'intérêtde leurs emprunts : 
lun et l'autre sans doute ont eu encore entre les mains 
une édition complète du vieux poète. 

Mais, à partir du m* siècle, en môme temps que les 
anthologies se multipliaient, une autre cause tendit à 
diminuer le nombre de ceux qui lisaient Archiloque. Le 
caractère de l'ancienne poésie iambique n'avait pas tou- 
jours été compris, même de ses admirateurs ; il vint un 
temps où, la critique et le blâme se donnant librement 
cours, Archiloque commença à être méprisé et honni. 
Les philosophes cyniques, comme Œnomaos de GadaraS 
fournirent aux Pères de l'Eglise des armes toutes prêtes 
contre un genre de poésie où la violence du langage 
n avait d'égal que Tintempérance des passions '\ C'est 
un signe des temps que ce fait, attesté aujourd'hui par 

1. Nous leur devons les fragments 60,19-82. 85, 94, 98-100, 104, 115, 120. 

2. Plutarque est le seul auteur qui nous ait conservé les fragments 3, 
12, 13, 21, 59, 71, 75, 93, 114, 132, 148. Il en cite d'autres qui nous étaient 
connus d'ailleurs. 

3. Le début du dialogue intitulé le Pseudologiste est tout rempli de 
sentiments et de mots même empruntés à Archiloque (cf. Archil., 
fr. 143). Dans un autre dialogue {les Amours^ 3), Lucien parait avoir eu 
>ous les yeux une pièce d'Archiloque à laquelle appartiennent deux de 
nos fragments (Archil., fr. 29 et 30). 

4. Euseb., Praep. evang.^ V, 33, VI, 7. 

5. Clem. Alex., Strom., 1, p. 316. 
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la découverte de llnscription de Paros : peu après le 
lu'' siècle, dans la patrie même du grand poète, le 
monument élevé à sa gloire fut à ce point délaissé, ou- 
blié et détruit, que les pierres servirent à la construc- 
tion de tombeaux privés. 

Des exemplaires isolés durent pourtant se conserver 
encore après que la réputation d'Archiloque eut subi 
cette atteinte irréparable. Quand l'empereur Julien dé- 
fendait à ses prêtres la lecture d'Archiloque, d'Hipponax 
et d'autres écrivains du même genre *, il visait peut- 
être encore une édition complète de ces poésies ; mais 
c'est le dernier exemple probable d'un pareil fait, et 
toutes les citations ultérieures, faites de seconde ou de 
troisième main, confirment la disparition définitive du 
recueil des œuvres d'Archiloque'-. 
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DES INNOVATIONS INTRODUITES PAR ARGHILOQUE 
DANS LA FORME DE LA POÉSIE GRECQUE 



1. — LE DIALECTE. — EXAMEN DE LA THÉORIE 
DE MM. FICK ET 0. HOFFMANN SDR l'iONISME PUR d'aRCHILOQUE. 

Archiloque a-t-il innové en matière de langue, de 
dialecte? En d'autres termes, comme, avant lui, la 
poésie, homérique ou hésiodique, avait seule fourni 
l'exemple d'une langue littéraire, Archiloque a-t-il en 

1. Julian., 07\, p. 300 c. 

2. Cf. Bahntje (U.), Quaestiones archilocheae,^. 33-33. 
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général pris cette langue pour modèle, quitte à la mo- 
difier çà et là dans quelques détails, ou au contraire 
nVt-il retenu du chant des aèdes que le souvenir du 
fond, sans rien leur emprunter dans la forme? Nous ne 
parlons ici que de la langue, et non du vocabulaire ni 
du style d'Archiloque ; mais, dans ces limites mêmes, 
la question est des plus complexes ; car il s'agit de 
comparerentre eux deux objets, la langue d'Homère et 
celle d'Archiloque, qui nous sont également mal connus, 
du moins dans leur forme primitive ; or cette forme 
primitive serait la seule qu'il nous importât de con- 
naître, pour apprécier sûrement l'originalité de notre 
poète. 

Faut-il donc renoncer à reconstituer par hypothèse, 
au seuil de cette étude sur la poésie d'Archiloque, les 
éléments, en quelque sorte matériels, de cette poésie? 
Faut-il désespérer d'entrevoir jamais, au-delà de l'édi- 
tion alexandrine dont nous avons reconnu précédem- 
ment l'existence, l'aspect extérieur de cette langue poé- 
tique dont nous voudrions pénétrer le sens profond, 
goûter la saveur intime et originale ? Disons mieux : 
pouvons-nous renoncer à prendre parti entre les dif- 
férents auteurs qui de nos jours ont publié les frag- 
ments d'Archiloque? Et, si un devoir s'impose à nous, 
avant d'aborder la critique d'une œuvre poétique, n'est- 
ce pas celui d'en établir le texte sur une base raison- 
née et rationnelle? Ce travail d'un éditeur d'Archi- 
loque, nous ne le poursuivrons pas ici dans le détail ; 
mais nous en fixerons du moins les principes, en nous 
attachant aux faits essentiels que l'étude de la tradition 
nous paraît mettre suffisamment en lumière. 

C'est, en effet, de la tradition elle-même qu'il faut 
partir, à condition d'en peser au juste et d en discuter 

8 
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la valeur, suivant la méthode que nous avons appliquée 
k la chronologie et à la biographie du poète. 

Considérons donc à ce point de vue Tœuvre d'Archi- 
loque, telle qu'elle se présente à nous, soit dans le 
texte des auteurs qui Tont citée, soit dans les docu- 
ments, inscriptions ou papyrus, qui nous en ont 
transmis une connaissance plus directe; et demandons- 
nous si quelques faits certains ne s'en dégagent pas, 
qui permettent de juger du reste d'après une règle sûre *. 

11 est naturel de commencer par le seul phénomène 
dialectal qui soit, ce semble, tout à fait indépendantde 
la métrique et de la prosodie : je veux parler de la 
forme des pronoms et adverbes interrogatifs dont la 
racine est r^c- dans Homère, dans la langue attique 
et en général dans tous les dialectes grecs, et xo- en 
ionien. S'il peut sembler indifférent, en soi, qu'Archi- 
loque ait écrit ttu) ou xw, bizoioç ou 6xcîs;, peut-être l'em- 
ploi de l'une ou de l'autre de ces deux formes, ou de 
l'une et de l'autre à la fois, nous fournira-t-il une in- 
dication caractéristique de l'attitude prise par le poète 
à l'égard des variantes dialectales qui s'offraient à lui. 
Or, sur ce point, les données des manuscrits sont les 



1. Nous avons utilisé pour cette étude, outre les grammaires géné- 
rales de la langue grecque et des dialectes, les ouvrages suivants, spé- 
cialement consacrés au dialecte ionien : 

Renner fJ.-G.), Quaesttones de dialeclo antiquioris Graecorum poesis 
elegiacae et iambicae, dans le tome I des Etudes de G. Gurtius (Studien 
zur griechischen und lateinischen Grammatik), 1868, p. 133 à 237. 

Fick (G.), ^ic Sprachform der altionischen and altattischen Lyrik, 
dans fiezzenberger's Beitraefie zur Kunde der Indogermanischen Spra- 
chen, t. XI (1886), p. 242 et suiv., t. XIII, p. 173 et suiv., t. XIV, p. 252 
et suiv. — Fick (G.), Zur ionischen Mundart und Dichfersprache, dans 
Neue Jahrbilcher^ 1898, t. I, p. 601 et suiv. 

Smyth (H.-W.), Theionic dialect, Oxford, Clarendon, 1894. 

Hoffmann (0.), Die griechischen Dialekte, t. III, Der ionische Dialekty 
Quellen und Lautlehre^ Gôttingen, 1898. 
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suivantes : dans cinq fragments d'une authenticité in- 
contestable, la leçon unanime des manuscrits donne 
les formes -rcoi^ tcîJ^, xou^, tcoiov^, t:wç^ et chacun deces 
témoignages dérive apparemment de Tédition alexan- 
drine : Flutarque, Héphestion, Clément d'Alexandrie, 
Erotianos, appartiennent à une période de l'histoire 
encore assez rapprochée d'Aristarque (i**" et u* siècle de 
notre ère). En face de ces données concordantes, un 
fragment unique, mais cité, il est vrai, par différents 
auteurs, donne deux fois, en deux vers, les formes 
éx3(r,v, cxo'oi?^. Tel est l'état de la tradition, et c'est 
entre ces deux témoignages que nous avons à choisir. 
Que faire? Faut-il supposer que la forme en xc-, primi- 
tivement adoptée • par le poète, ait été méconnue de 
bonne heure, et transformée, sous l'influence attique, 
en la forme tcc-, ou bien que la forme xc-, seule originale, 
et conservée dans le plus grand nombre de cas, ait été 
une seule fois, à tort, corrigée en xc-, sous l'influence 
d'unedemî-science, c'est-à-dire d'une conception fausse, 
qui aurait attribué au vieux poète ionien une forme 
usitée seulement chez les Ioniens du vi'' et du v** siècle? 
La première de ces hypothèses a été de notre temps, 
depuis Ahrens et Schneidewin, défendue par plusieurs 
linguistes, et en dernier lieu par MM. Fick et 0. Hoff- 
mann, qui partout restituent xw, xîj, xcu, xotov, xwç. 
Quelle garantie particulière présente donc le fragment 
70 de Bergk, pour qu'on lui sacrifie tous les autres? 
Xi M. Fick ni M. 0. Hoffmann ne s'expliquent à ce 

1. ArchiL fr. 25. — Plut., De tranquillitate animi, 10. 

2. ArchiL, fr. 60. — Hephaestion., p. 34. 

3. ArchiL, fr. 73. — Clem. Alex., Strom,, VI, 739. 

4. ArchiL, fr. 94. — Hephaestion., 129. 

5. ArchiL, fr. 122. — Erotian., 117, éd. Klein. 

6. ArchiL, fr. 70. 
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sujet ; mais on peut donner, croyons-nous, une raison 
spécieuse de cette préférence : c'est que, si les deux 
premiers vers du fragment en question proviennent des 
Eclogae pht/sicae de Stobée^ le troisième vers figure 
dans un dialogue apocryphe de Platon, VEryxias"^, dont 
la date est assez basse sans doute, mais qui nous a 
conservé tout un morceau du sophiste Prodicos de 
Céos. C'est même d'après Prodicos que Fauteur de 
YEryxias cite le vers d'Archiloque, avec la forme by^zicK. 
Nous serions donc en présence d'une tradition plus 
ancienne que la tradition alexandrine, et par suite 
peut-être plus pure. Mais ce n'est là, selon nous, qu'une 
apparence, et voici pourquoi : nous avons lieu de croire 
que le vers cité isolément par Prodicos avait cours 
dans les écoles de philosophie ionienne, et que Prodi- 
cos Tavait emprunté, non au recueil même des poésies 
d'Archiloque (car il en avait singulièrement modifié le 
sens 3), mais à un écrit plus récent, à une citation 
d'Heraclite d'Ephèse, lequel avait, lui aussi, rapporté 
et discuté le mot d'Archiloque^. Dans cette hypothèse, 
il est aisément explicable qu'Heraclite, répondant au 
poète de Paros, ait donné aux mots qu'il citait la 
forme de son propre dialecte ; ainsi la leçon ôxctctç, pour 
être fort ancienne, pourrait bien ne provenir, malgré 
tout, que d'une erreur. 

Convient-il donc, d'après cette observation, de réta- 
blir partout dans Archiloque la forme 7:0-, au lieu de 
X0-? En prenant ce parti, nous aurions l'avantage de 



i. Slob., Ed. phys., I, 38. 

2. [Plat.], JErya^., 13, p. 397 e. 

3. Cf. ci-dessus, p. 92. 

4. Heraclit., fr. 17, dans l'édition de Diels, Die Fragmente der Vorso- 
kratiker, Berlin, 1903, p. 69. 



LE DIALECTE 117 

mettre le texte de notre poète en parfait accord avec le 
témoignage unanime des plus vieilles inscriptions io- 
niennes des Cyclades. En effet, depuis les publications de 
BechteU, c'est un fait avéré, que rexistence, non pas 
prédominante, mais unique, des formes en r.^- dans les 
inscriptions ioniennes des îles, et M. de Wilamowitx 
en a conclu que le dialecte d'Archiloque devait oiïrir 
la même particularité^. A cette conclusion nous pa- 
raissent s'opposer pourtant plusieurs considérations : 
c'est d'abord que les inscriptions ioniennes du conlioeut 
asiatique (inscriptions de ladodécapole ionienne), au vi* 
et au v* siècle, présentent, elles aussi, la forme r.z-''\ 
alors que sans aucun doute la forme xc- était en usage 
à la même époque dans le dialecte des poètes et des 
prosateurs de cette région : il n'y a donc pas nécessai- 
rement accord entre la langue de l'épigraphic et celle 
des textes littéraires. Ensuite on peut se demander si 
Thypothèse que nous avons fondée sur la citation 
d'Heraclite vaut contre le témoignage dos Eclogae 
physicae de Stobée; car, après tout, ce textc^ qui donne 
la forme cxoCr^v, indépendamment du vers cité par Pro- 
dicos dans VErj/xias, dérive de la même source, Tédi- 
tion alexandrine, que toutes les autres citations 
d'Archiloque, et a, ce semble, la même valeur, lilnfin, 
le fragment II du papyrus de Strasbourg, découvert 
en 1899, nous montre la forme xci parfaitement lisible 

1. Bechtel, Die Inschriften des ionischen Dialekteâ^ dans les Ahfiantt- 
lungen der Kon.Gesellscàaft der Wissenschaflen zu Gà'ttingen, t. XXMÏl 
11885) et t. XXXIV (1887). 

2. Wilamowitz-MôUendorff (U. von), Homer. Vntei^uch.^ p. 318. — Cr. 
0. Hoffmann, Derionische Dîalekt^ p. 216. 

3. Le recueil des inscriptions ioniennes de 0. HolTrnajin {Der ionindie 
Dialeki, p. 4-82) présente les formes suivantes : Ô7t<i<roL, h Téos (n' lOti), 
ôicoiov à lasos (n* 131), tcoû à Zéléa (n* 139), oV^^j, h HaHcarnaasc 
(n* 173). On remarquera l'esprit doux dans Ô7r6<Toi ànùiuv^ utîù^. 
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dans une épode d'Archiloque ^ Faudra-t-il aussi reje- 
ter ce témoignage, pour donner au texte de notre poète 
une homogénéité dialectale dont il a pu ne pas se sou- 
cier? Quand MM. Fick et 0. Hoffmann, après Schnei- 
dewin, rétablissent partout la forme xc-, ils partent de 
ce principe, considéré comme un axiome, qu'Archiloque 
n'a subi aucune influence littéraire, qu'il a parlé la 
langue de son pays et de son temps. Mais qui nous dit 
que cette langue elle-même n'a pas subi, précisément 
au temps d'Archiloque, une sorte de mélange, et que, 
h côté de la forme izo- attestée par les inscriptions, la 
forme xs- ne s'est pas fait sentir jusque dans les 
Cyclades, avant de dominer déPinitivement dans les 
villes de la Grèce asiatique? Et, si cette particularité 
dialectale n'a laissé que quelques traces dans le dialecte 
de notre poète, qui sait si sa fidélité à la forme rô- n a 
pas été déterminée moins encore par les habitudes 
populaires de sa patrie, que par le souvenir encore 
vivant, et toujours présent, de Tépopée, oîi la forme tic- 
était seule connue ? 

Une solution analogue nous parait convenir à un 
autre problème, qui tient de près au précédent. Archi- 
loque a-t-il, comme les poètes et prosateurs ioniens du 
VI" et du v" siècle, maintenu la consonne forte devant 
les voyelles qui, dans les autres dialectes, étaient pré- 
cédées d'une aspiration ? Autrement dit, a-t-il observé 
cet usage que les grammairiens grecs ont appelé la 
t^iXwfftç des Ioniens ? Et serait-ce là un signe caractéris- 

1. Papyrus de Strasbourg, II, v. 6: où]6a|jià xw (t ëïfie (Sitzungsher. 
Prexiss. Akadem., 1899, p. 857 et suiv.). — Il est vrai que Ton pourrait 
voir dans cette forme une preuve à Tappui de Tattribulion à Hipponax. 
Mais d'autres raisons nous semblent plus fortes en faveur d'Archi- 
loque. Cf. Am. Hauvette, les Nouveaux Fragments cTArchiloque^ dans 
la Revue des Etudes grecques^ t. XIV (1901), p. 71 et suivantes. 
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tique de sa rupture avec les traditions épiques? Je ne 
sache pas qu'aucun savant ait voulu supprimer les 
traces nombreuses que l'esprit rude a laissées dans les 
fragments d'Archiloque, sipaiisô 'atjjiaTcsv*, ^iXtûcO â^aïf wv"^, 

16' ÔlMÔV^, oixiO' èjAÛÇ^, Ûç' YjScvfJÇ^, S^' TQîtïXTt^, i^çiXxe', 

£ç£-ci)v^, y,àôrj|jLai^, xaôaipsi*^, èç' ôpxCot;**. Schneidewin est 
le seul qui, dans cette voie, ait corrigé k'^O^epzç en 
èxipispsç*^. Les autres savants reconnaissent au contraire 
que ces traces manifestes d'aspiration correspondent 
chez Ârchiloque à la langue ionienne des Cvclades, telle 
que nous la font connaître les inscriptions archaïques 
de Naxos, de Céos, d'Amorgos, de Délos, de Paros, de 
Thasos et deSiphnos^^. La psilosis^ en revanche, appa- 
raît et domine dans les documents épigraphiquestlela 
même époque en Asie Mineure et dans les villes do la 
Dodécapole ionienne. La question est donc plutôt de 
savoir si, d'une façon absolue, et avec une constante 
rigueur, le poète de Paros n'a pas plutôt conservé 
partout l'aspiration. C'est l'opinion de MM- Fick et 
O.Hoffmann, et même de M. 0. Crusius. Et, de fait, la 
forme âç' if;ii.épr^v, au fr. 70, a pour elle les manuscrits 
de Stobée, tandis que la variante èx'^ijipr^v, adopt(?e 
par Bergk, repose seulement sur le texte de Diogène 



i. ArchiL, fr. 9. 

2. ArchU., fr. 79. 

3. Archil., fr. 74. 

4. Archil., fr. 100. 

5. ArchU., fr. 102. 

6. Archil., fr. 131. 

7. Archil., fr. 4. 

8. Archil., fr. 13. 

9. ArchU., fr. 87. 

10. Archil., fr. 116. 

H. Archil., Papyrus de Strasbourg, I, v. 13. 

12. Archil., fr. 21. 

13. Hoffmann (0.), Der ionische Dialekl, p. 546-547. 
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Ladrcc, La correction peut donc ici sembler légitime ; 
mais, pour le fragment 115, la leçon Ex'i^ÊY;^ est unique 
dans les deux classtJB entre lesquelles se réparUssent 
les manuscrits d'Héphestion, et c'est là une autorité 
plus grave, Enlin il y a doute dans la tradition sur 
deux autres paî^sages : Oir;t£pT; U 7:'}p ou -rr^ip^^ et 
l'XgtOy' £p3E ou rAaijx/^pa'* F*our affirmer, avec M. 0. 
lloftmann, que ces hjperionumeB proviennent d ubo 
correction savante dans le texte d*Archiloqne, nous vou- 
drions être sûr que Tinfluence de la p^^ilosU ionienne û a 
pu en aucune manière so faire sentir à Paros, dans te 
cours du vn" siècle ; mais, en réalité, les inscriptioDs 
les plus anciennes dans les Cyclades portent quelques 
traces de cette influence : v/xfizKhvi à Naxos \ h à Amor- 
gos''; bien plus, ces exemples sont relativement pluii 
nombreux h Tbasos, la seconde patrie dWrchiloque', 
Ainsi, même en se tenant aussi près que possible de 
la lanfîue populaire couramment parlée autour de lui, 
Arciïiloqua a pu suivre tantôt un usage, tantôt un 
autre : une règle absolue en ces matières n'est-elle pas 
plutôt le fait d'un grammairien que d'un poète? 

A plus forte raison, le poète a-t-il le droit de choisir, 
entre plusieurs formes, celle qui convient à la mesure 
de son vers. Personne, même parmi les savants les 
plus convaincus de Tuniiormîté linguistique du dia- 
lecte d'Arcbiloquc, ne conteste la présence simultanée 
dans ses vers delà forme 7.rAaY£^î7t k côté de x^Ssatv *s de 



E. Arcl»iL,rr. 93, 

1. Arehîl., fr. 5t. 

3- Uollmun ((>.), t^er ioti Un/te DmlM^ inscr, de Naxns, ti" 32, 

4, Ihtfi., itisci', d'Anioryos, n" Î4. 

Jk Ujtd., inscr* de Thasos, ir 67 et n*" GO, 

C. Uùiv-Tfft (Arciiil., fr, 11), et xr^Êeuty [fr. G6). 
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îTSfffft à côté de ircat^ de elq à côté de eç^, de BcupixAUTct 
à côté de ccpt^, de iroXXiv à côté de tuoauç^, du pronom 
relatif o'jç à côté de èv TwxaOr^ixat ^, du démonstratif xetvoç 
à côté d'èxstvcç^ . Cette liberté, Archi loque la prend à 
regard des formes dialectales, exactement comme il 
fait, en métrique, à Fégard des diphtongues, qu'il 
décompose parfois en deux brèves (cïÇuç, à côté de 
Tpi;5ivJpr<v''), et des voyelles qu'il réunit par synizèse 
(jjiéXsa, Ô£0)v)ou qu'il sépare dans la mesure (xr^Ssa, Etçswv, 
6£5i, Osstffi, ôsûv)^. Malgré ces exemples incontestables, 
il y a un point sur lequel ni M. Fick ni M. 0. Hoff- 
mann n'accordent qu'Archiloque ait usé de la même 
licence : c'est au datif pluriel masculin et féminin de 
la première et de la deuxième déclinaison. Sur ce 
point, ils demeurent inflexiblement attachés à la forme 
purement ionienne, en -otai, -Y;tc7t, et reconnaissent 
là un trait caractéristique du dialecte d'Archiloque. La 
question mérite de nous arrêter un instant. 

Que les datifs en -ctai et en -r^tai dominent dans 
Archiloque, c'est ce que prouve une statistique facile 
à établir^; et cette prépondérance des formes pleines 
sur les formes abrégées peut justifier la substitution 
des premières aux secondes toutes les fois qu'un datif 



1. Iloaerc (fr. 58) et itoat'v (fr. 59). 

2. El;opà)v (fr. 74), e!; àvaiSe^Tiv (fr. 78), et èç Yijjiéa; (fr. 9), èç Bàdov (fr. 52). 

3. AoupixX-jToî (fr. 3), et 6opi (fr. 2). 

4. noUôv (fr. 78), et itoX-i; (fr. 94). 

5. Où; (fr. 59), et èv Tcji xàôyjtiai (fr. 87). 

6. Kfiîvoi (fr. 3), xE^vou (fr. 12), xeiva (fr. 51), et èxetvYj (fr. 6), èxsîvoç 
(fr. 87 et 92). 

7. •OïÇû; (fr. 52) et rpiçoiÇupriv (fr. 129). 

8. MéXea (fr. 12), 0gôv (fr. 25). — KrfiioL (fr. 9), ^içéœv (fr. 3), Oeoc' 
:fr. 9). bMÏfTt (fr. 55), 6eôv (fr. 84). 

9. ArchU., fr. 9 (àvrixÊoroiai xaxoîatv), 12 (xaôapoïo-iv), 31 (jx-jpoiat), 
05 (ôeoîai), 58 OoorrpvYOUTO, 66 (iiXYij^àvotdi, èv ôoxoio-cv, j^ap-roîdiv), 70 
(àv6p(tfzoi7t), 74 (toÎ<ji), 84 ()ra>.e7r/;<Ti ôeôiv ôSûvri^riv), 94 (àoroiai). 
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pluriel précède immédiatement une voyelle, comme 
dans les vers i[L9 cojvijiff lycjjLsv *, ^uvoç ivOpwTCsta "Apr^ç^^ 
YiYV£Tai ôvYjToîff ôxciTiV^, et ôxotoiff' sYy.upéwffiv ^. A la rigueur, 
nous pouvons admettre aussi qu'un vers incomplètement 
rapporté par le scoliaste d'Euripide se continuait par 
un mot commençant par une voyelle (pLY;po'jç ts jjlyjpcîj ) -^e 
Mais, ces exemples écartés, et saiïs tenir compte non 
plus d'un fragment d'une authenticité contestable^, il 
reste cinq passages qui résistent à la règle formulée 
par MM. Fick et 0. Hoffmann. Ces cinq passages 
doivent-ils donc, ou peuvent-ils même, être corrigés? 
Tous les cinq offrent d'abord cette particularité, que 
les datifs pluriels qui s'y trouvent terminés en -oi;, 
-ai; ou -Tjiç, y sont attestés sans aucune variante 
par la tradition manuscrite, par Stobée 7, le scoliaste 
d'Aristophane^, le scoliaste d'Hermogène^, l'apologiste 
chrétien Théophile *^, c'est-à-dire, en fin de compte, par 
l'édition alexandrine. Or les Alexandrins, qui nous ont 
conservé dans la plupart des cas les formes pleines en 
-51(71 et en -tqkti, auraient-ils méconnu Temploi des 
mêmes formes dans quelques passages seulement ? A 
cette objection générale s'ajoutent les considérations 
suivantes, propres à chaque fragment. Dans l'épode 94, 
V. 2-3, 

^ç tô Tcptv r)pT[pTja6a ; 

1. Archil., fr. 9, v. 4. 

2. Archil., fr. 62. 

3. Archil., fr. 70, v. 2. 

4. Archil., fr. 70, v. 3. 

5. Archil., fr. 72. 

6. Archil., fr. 15. 

7. Archil., fr. 9, v. 2, et fr. 56, v. . 

8. Archil., fr. 23. 

9. Archil., fr. 94, v. 3. 

10. Archil., fr. 65. 
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le datif du relatif est indispensable, comme on le voit 
d après l'expression homérique çpscriv ^wiv dtpi;p<i^S et 
ce rapprochement suffit à rendre bien douteuse la cor- 
rection de M. Fick : 5; to xpiv...; mais la locution to 
r,piy n'est pas moins indispensable, et M. 0. Hoffmann, 
en écrivant ^«rt r^ph iQpi^ipsioOa, néglige la nuance que 
contient -/o xpiv, c'est-à-dire l'idée d'une circonstance 
déterminée dans le passé. « Tu étais plus sage, quand 
tu m'accordais naguère (to ::ptv) la main de ta fille. » 
Le fragment 65 se prête plus difficilement encore à la 
correction demandée par M. Fick. Voici le texte de 
Bergk : 

£v Blicîaxajiai pi^a, 
tÔv xaxâ; ^Cp-c^ BpfiivTa Beivoîç àvTajj.£t6£o6ai xaxo?( ^. 

Si Ton rejette les conjectures d'Ahrens, déjà condam- 
nées par Renner^, on ne peut que changer, avec 
MM. Fick et 0. Hoffmann, y.axce^ en xaxâ^. Mais alors 
c'est 3eivorç, employé comme un substantif neutre, qui 
ne convient guère* ; en outre, ivTa;jL£i6£(rôat y-axôç n'offre 
qu'une symétrie apparente avec Tbv xaxwç jxs SpwvTa : ce 
n'est pas àvTa|i.6{6sffOat xoxûç qu'il faudrait, c'est Spav ou 
*sieîv x2X(i>ç. Enfin la locution àvTa[i.£{6£Œ6ai xaxoîç est 
garantie dans le texte d'Archiloque par deux passages 
d'Eschyle qui semblent bien en dériver, xaôwv x^xwc 

t. Hom., Od., 10, 553. 

2. ArchU., fr. 65. 

3. Ahrens proposait de transformer ces tétramètres trochaïques en 
vers épodiques, par Taddition ou la correction de plusieurs mots. 
Cf. les notes critiques de Bergk. 

4. Au lieu de l'adjectif ôeivoi;, M. 0. Crusius rétablit le substantif 
ionien Sévvoi;, qui s'est rencontré dans les poèmes récemment décou- 
verts d'Hérondas (Vil, 104). Cette conjecture, adoptée par M. Jurenka 
'Archilochos von Paros, p. 11, note 2) ne me parait pas bonne : Archi- 
loque se vante de rendre dent pour dent, le mal pour le mal, et non de 
savoir se défendre par des paroles injurieuses (Ssvvoi;). 
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C'est aussi une imitation directe d'Archiloque, et même 
une parodie, que nous trouvons dans ce vers d'Aristo- 
phane, 

et le scoliaste, qui cite à ce propos le vers parodié par 
le poète comique, le donne sous cette forme, 

Est-il permis, avec M. Fick, de corriger dans Archi- 
loque 2Y/.ïA3Ei^ en ay^-acriv ? C'est l'image tout entière 
qui disparait; et, quant à Tintervcrsion imaginée par 
M, 0. Hoffmann, i7y.aXr^tcr'èv y.uiJiaTwv, elle détruit la res- 
semblance extérieure des deux vers, et supprime en 
quelque sorte la parodie. Enfin mettra-t-on en doute 
Tattribution du vers à Archiloque ? Le scoliaste d'Aris- 
tophane dit: 5JTL Bè sjTwç Trapi 'Ap/iXc^w^ ; il est vrai 
que Didjme l'attribuait à Eschyle^; mais Didyme ne 
pouvait-il pas faire plutôt allusion à l'expression TrivTui 
àYv^aXat'', qui paraît bien venir, elle aussi, du vieux 
poète dont Escliyle a plusieurs fois suivi la trace? Au 
vers 2 du fragment 9, la leçon ^aXiT^q lép^e-ai a l'avan- 
tage, sur la correction GaAir; ou 6aXtr<ç, de donner à ce 
mot la forme du pluriel, comme dans cet autre vers 



1. .'EschyL, Sept., v. 1033 (éd. Kirchhoff). 

2. .Es(^hyl., Choeph., v. 116. 

3. Aristoph*, Ran.j v* 704. 
i. Arcïïîl., fr. 23. 

;>, SchoL Artsloph,, /îaw., v. 704. 

6. JhiiL : A:Sjjj,d; 9r,Œt napà Trji Alvyyltù. 

1, .'EischyL, Choeph., v. o86. 
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du même poète: Tsp-wAaç xal OayJaç èç^Tcwv^ Reste le 
dernier des cinq fragments qui nous occupent : il débute 
par ces deux formes abrégées du datif pluriel, 

Totç Bsoîç TÎOci Ta Tidcvia 2. 

Évidemment, le fait qu'Archiloque, dans des mots 
comme ôsoîç, compte, selon les besoins du vers, tantôt 
deux syllabes, tantôt une seule, autorise Técriture : 
Tcîaiôsoîç Tiôei Tûè TràvTa. Mais, pour changer ôssi; en 6c5iœi, 
il faut corriger un mot essentiel, xtôst, comme fait 
M. 0. Hoffmann, 

Toîai 6eoîa' îÔEÎa ravra**. 

Or cette leçon éveille une idée assez éloignée de celle 
que développe Archiloque dans les quatre vers qui 
suivent: chez Homère^, les mots de Ménélas, îOsta yip 
srrat, désignent une sentence définitive, sans appel, 
tandis qu'Archiloque fait ressortir au contraire les 
vicissitudes multiples de grandeur et de misère que 
les dieux imposent aux hommes ^. 

En résumé, soit à Thémistiche (OaXir;;), soit à la fin 
des vers (xaxoîç. avxaXat;), soit même au début (^; -zh 
^ptv... et ToiçôssCç ou TcîŒt ôsoî^), Archiloque a employé 
quelquefois la forme abrégée du datif pluriel, et la ré- 
sistance de MM. Fick et 0. Hoffmann à cette conclusion 
ne s'explique que par un système, par une théorie 

I. Archil., fr. 13. 
1. ArchiL. fr. 56. 

3. Hoffmann (0.), Oer ionische Dialekt, p. 102. 

4. Hom., lliad., 23, v. 579. 

5. M. U. Bahntje {Quaestiones archilocheae, p. 46) cite ce vers d'après 
une correction de Kaibel : toi; ôeoïai Oeia Tcàvra... Aucune conjecture ne 
00Q8 semble valoir, pour le sens, la leçon tcOsi. Dès lors, la forme 
^îoi; est nécessaire. 
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générale, qu*il nous suffira maintenant d'exposer pour 
en montrer le point faible. 

C'est M. Fickqui Ta formulée*: selon lui, les poètes 
ioniens du vu* et du vi* siècle, auteurs d'iambes, d'élé- 
gies et de poésies lyriques, se divisent en deux groupes, 
suivant qu'ils sont antérieurs à Tannée 540 ou pos- 
térieurs à cette année. Pourquoi cela? parce que Tan- 
née 540 marque la fin de Tindépendance ionienne 
en Asie mineure, la chute des cités grecques de la côte 
«ous les coups d'Harpage, et que cette révolution 
politique entraîne un bouleversement singulier dans 
les lettres : avant 540, les poètes ioniens écrivent un 
dialecte purement local, sans aucun mélange de formes 
empruntées aux dialectes populaires ou aux œuvres 
littéraires des tribus voisines ; après 540, ils renoncent, 
pour ainsi dire, à ce particularisme dialectal, et ce qu'ils 
introduisent, ce qu'ils adoptent dans leurs poésies, c'est 
le dialecte de Tépopée ionisée, c'est la langue bariolée 
issue de la transcription en ionien des anciens poèmes 
éoliens d'Honière. On voit tout de suite comment cette 
théorie s'accorde, dans la pensée de l'auteur, avec son 
système bien connu sur la rédaction des poèmes homé- 
riques; et, quoiqu'il cherche lui-même à rendre ces 
deux hypothèses indépendantes Tune de l'autre, il a 
beau faire : une préoccupation, une arrière-pensée le 
domine dans l'examen qu'il entreprend des faits propres 
à appuyer ou à infirmer sa théorie. Nous n'insisterons 
pas sur les raisons diverses qui nous font rejeter le 



1. Fick TG.), Die Sprachfo)^m der altionischen und altattischen Lyrik 
[Beilràge zur Kunde der Indogeiinanischen Sprachen, t. XI, p. 242 et 
suiv., t. XIU, p. 173 et suiv., t. XIV, p. 252 et suiv.). — Fick (G.), 2ur 
ionischen Mundart und Dichterspi'ache {Neue JahrhUchei\ 1898, t. I, 
p. 501 et suiv.). 
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choix, tout artificiel, de Tannée 540 pour Tapparition 
du texte ionien d'Homère, ni sur Finconsistance des 
classements chronologiques qui rangent, par exemple, 
Hipponax parmi les plus vieux Ioniens et Xénophane 
parmi les plus jeunes, comme si tous deux n'étaient 
pas vraiment contemporains. Nous nous bornerons à 
montrer, en ce qui touche Ârchiloqne, Tinsuffisance de 
la démonstration. 

Si, de l'aveu de M. Fick, les formes en -ct^ et en-atç 
apparaissent chez les Néo-ioniens sons TinQuence des 
poésies homériques, pourquoi cette influence n'aurait* 
elle pas agi déjà sur la langue d'Archiloque? MM. Fick et 
0. Hoffmann repoussent résolument cette hypothèse, et 
n'hésitent pas, nous l'avons vu, à corriger sur ce point 
la tradition des manuscrits; mais quelle raison donnent- 
ils de cette conjecture? Aucune, sinon que, d'une ma- 
nière générale. Archiloque se tient plus près qu'Homère 
desformes purement ioniennes. Or cette vérité générale, 
nous ne voudrions pas nous-même la nier, et nous 
l'appuierons tout à l'heure d'exemples précis ; mais la 
question n'est pas là; ce qu'il s'agit de savoir, c'est si 
le poète ionien n'a pas pu, comme l'aède homérique, à 
cùlé des formes en -cwt et en -T;icri, utiliser les formes 
abrégées, qui souvent s'accommodaient seules à lame- 
sure du vers. Ces formes, nous les trouvons dans son 
u»uvre; nous voyons même qu'on ne peut les en faire 
disparaître sans violence : n'est-ce pas dès lors la théo- 
rie de M. Fick qui doit céder? Et n'est-il pas évident 
que l'épopée, en même temps qu'elle inspirait à Archi- 
loque des vers entiers, lui a fourni de même quelques 
variantes dialectales ? 

Nous avons cité déjà plusieurs exemples de cette 
liberté laissée au poète dans le choix de son dialecte 
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et de sa métrique; mais nui phénomène n'est à cet 
égard plus caractéristique et plus probant que Temploi 
du génitif en -;i;. (-ertes le génitif en -su est le plus 
" fréquent chez Archiloque, aussi bien dans les élé- 

gies ^ que dans lt*s iambes, les tétramètres ou les 
épodes^'. Mais trois fois les manuscrits présentent 
une foriîH* en -s^î que personne n'a jamais songé ù 
i^limin^^r du texte de notre poète ''^. Seul, Hermann, 
suivi en cela par RennerS écrivait w; AiwvJœcu 
avay.-:;, au liiMi di* AiwvJffc/ «vaxTc;**; mais, ce qui lui 
scmblaitinacci'ptabledans la leçon donnée par Athénée^ 
c'était, non la forme en -cis, mais Télision de cette 
finale. Ni M, Fick ni M. 0. Hoffmann n'ont le même 
scrupule^ et Ber^k cite avec raison un vers d'Ho- 
mère où Télision semble nécessaire^. Comment donc 
expliquer la présence de ce génitif homérique dans un 
poète qui ne doit pas, selon MM. Fick et 0. Hoffmann, 
avoir emprunté rien au dialecte de l'épopée? La ques- 
tion se résout ainsi, d'après M. Fick : le génitif en -sic, 
puisqu'il se rencontre dans Archiloque, appartient en 
réalité au vieux dialecte ionien lui-même ; c'est une 
ancienne forme locale, que le créateur de l'iambe n'a 
nullement prise h Homère. Cette conclusion, un peu 
suspecte déjïi par te fait même qu'elle vient à point con- 

i. ^-^asa^vj [ArchiL, ff, 0), 6eiXo^ (fr. 8), xet'vou (fr. 12). 

2» "OvD^j (fr il)^ T(3j Tt&Xuxpudou (fr. 25), |jiY)XoTpdçoy (fr. 26), toiovto- 
çvtoij (fr- 43)^ dvi^Gu (fr. 43), txnrjçdvou (fr. 48), vT^dou (fr. 53), toO Çoov 
(fr, G3), TjX^QU (fr. 14), ojpavo'j (fr. 88), téou (fr. 95), ovou (fr. 97), (jieXafi- 
ttjyû^j (fr. 110); Papyrus de Strasbourg, fr. I, v. 6 pdOoy ; fr. H, v. 7 
ypitjoy, 

IL Archil., fr. 1, S, 77. 

i. Ilenner dans les SUdien de G. CurUus, t. I, p. 206-208. — Voir 
ci-dessus, p. 114, n, 1, le titre complet de cet écrit. 

5. ArchiL, fr. 77. 

6. Aîhenjaf..XIV, p. «28 a. 

7. liijiii., llîiuL, Ht V. 35, et la note de Bergk au fr. 77 d'Archiioque. 
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Grmer une théorie générale, est appuyée cependant par 
l'auteur sur des considérations linguistiques, dont nous 
sommes incapable d'apprécier la valeur ^ Mais, en sup* 
posant parfaite cette démonstration, il reste que cette 
forme prétendue ionienne a totalement disparu du 
dialecte ionien le plus archaïque; on n'en trouve pas 
trace dans les inscriptions ioniennes du vii^ et du 
VI* siècle, et M. Fickest forcé de convenir qu'elle était 
déjà tombée en désuétude au début du vu* siècle : Ar- 
chiloque a dû l'aller chercher dans un vieux fonds 
poétique, antérieur à ses propres essais, et que M. Fick, 
ne voulant pas entendre parler d'Homère, appelle la 
langue primitive de l'élégie. Mais c'est \k une hypo- 
thèse contestable, et l'existence d'une élégie ionienne, 
antérieure à notre poète, n'a guère d'autre fondement 
que la théorie même qu'il s'agit d'édifier. C'est un cercle 
vicieux. En outre, pour éviter d'avoir à reconnaître 
l'influence épique dans ces génitifs en -oio, MM. Fick et 
0. HofiTmann ont recours, ici encore, à une conjecture 
qui ne nous parait pas justifiée. Ils acceptent Aicùvuctgi' 
dtvoEXTsç, comme une forme propre au dialecte ionien, 
parce que le digamma n'existe pas dans ce dialecte, et 
que les inscriptions n'en révèlent aucune trace 2. Mais, 
pour la même raison, ils rejettent, au fragment 1, les 
mots EvuaXisio avaxTcç, qui trahissent le souvenir encore 
vivant du digamma. Si, comme nous le pensons, cette 
dernière locution vient d'Homère, tout s'explique sans 
peine, puisque chez Homère le mot ava^ s'emploie 
indifféremment avec ou sans digamma; mais la théorie 



\. Fick (G.), Die Spractiform der altionischen und altaltischen LyHk 
Mans le tome XI (1886) des BeitrOge zur Kunde der Jndogermanischen 
Sffrachen), p. 247 et suivantes. 

2. Hoffmaan (0.), Der ionische Dialekl, p. 556 et suivantes. 

9 
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de M. Fick exige qu'Archiloque n'ait pas connu cette 
licence, et c'est pourquoi nos deux auteurs préfèrent à 
la leçon d'Athénée une variante donnée par Plutarque, 
ivjaXtcw Ôî5tc^ Mais cette variante est-elle autorisée, 
et donne-t-elle un sens satisfaisant ? Plutarque ne 
fait qu'une allusion rapide au mot connu d'Archi- 
loque ; il le cite de mémoire, modifiant même le début 
du vers, àjji^oTspcv, Ospairwv jjièv èvuaAtsic... La variante 
vient donc vraisemblablement de Plutarque, et non 
d'une tradition meilleure que le texte d'Athénée. En 
outre, il est bien vrai que l'expression 'EvuaXtcis àvaxTc; 
ne figure que dans le Bouclier cT Héraclès^ œuvre faus- 
sement attribuée a Hésiode, et qui date sans doute 
d'une époque postérieure à Archiloque^, Mais la fin de 
vers... -SIS avay.Ts;ost courante chez Homère, tandis que 
la locution EvuaXts; ôss^ est sans exemple. En fait, dans 
la vieille langue poétique delà Grèce, 'EvuaXtsç est, non 
pas un adjectif, mais un nom propre, au même titre 
que ''II^aKJTs; et Aisvuœs;, et c'est ce nom propre qu'Ar- 
chiloque a employé dans son distique fameux, en le 
faisant suivre de Tépithète avaxtsç, également appliquée 
par lui aux deux divinités que nous venons de nommer '•. 
Cette raison nous oblige h conserver dans ce vers la 
forme traditionnelle, qui est en môme temps, sans 
conteste, un souvenir d'Homère. 

La cause nous paraît donc entendue : Archiloque a 
dans sa langue des particularités qui nes'expliquent bien 
que par l'influence de l'épopée homérique, et les efforts 
de M. Fick pour ramener à une forme purement io- 



1. Plut., Phoc, 7. 

2. Fick (G.), Zur ionischen Mundarl und Dichtersprache, dans Neue 
JahrbUcher, 1898, p. 509-510. 

3. Archil., fr. 75 et 77. 
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nienne les données de la tradition manuscrite ont pour 
point de départ une hypothèse qui ne peut se soutenir. 
Nous ne citerons plus ici qu'un exemple. Les deux 
noms propres, XapO^ae^ 'liXaoç^, peuvent sans incon- 
vénient devenir XaptXr^e, 'liXr^oç, et M. Fick, conformé- 
ment à son système, estime que cette double correction 
s'impose, puisque le poète Hipponaxa dit encore Xyjiv^. 
Mais alors une autre conclusion s'ensuit : c'est que la 
forme Xsiiç, postérieure à Hipponax, date seulement 
du VI'' siècle, et, défait, M. Fick écrit dans Archiloque 
au fragment 69, non AewçtXoç, mais Ar^bc^ikoc. Comment 
donc peut-il supposer que le même poète ait dit ailleurs 
Taew; Ysvcu^? Dans Fadject^f lAasç, la voyelle a, longue 
ordinairement chez Homère, a dû donner en vieil 
ionien rXr^sç, puis, en néo-ionien et en attique, fXewç. 
Mais cette transformation dernière peut-elle, d'après 
les principes mêmes de M. Fick, dater du vii^ siècle? 
Evidemment non; et l'abréviation nécessaire de la 
voyelle a, au début du tétramètre d'Archiloque, l'Xacç 
Ysvso, nous apparaît encore comme un emprunt direct 
à l'épopée ^. 

Il était nécessaire, ce semble, de réagir contre la ten- 
dance de quelques linguistes à supprimer dans le dialecte 
d'Archiloque toute trace d'une influence littéraire. Mais 
les travaux mêmes dont nous avons combattu les con- 
clusions ont fait pourtant ressortir une vérité : c'est que, 
si le vieux poète de Paros, en parlant et en écrivant la 
langue ioniennede son temps, a pu y admettre quelques 

1. Archil., fr. 79. 

2. Archil., fr. 119. 

3. HippOD.. fr. 88 (Bergk, Poetae lyrici graeci^ 4* éd., t. II, p. 490). 

4. ArchiL, fr. 75. 

5. Cf. Hom., lliad., 9, v. 639 : Su S' D.aov ê'v6eo ôutJLdv, et 19, v. 178 : 
B'wiib; èvl çpealv îXao; ï(rzui. 
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formes épiques, il ne les a pas toutes accueillies, tant 
s*en faut; et celles qu'il aécartées étaient si usuelles dans 
Tépopée, si commodes aussi pour la versification, qoe 
nous devons en attribuer le rejet à une volonté cons- 
ciente et réfléchie du poète. Ce n'est pas un effet du 
hasard que l'absence complète dans Archiloque des 
infinitifs en -jjlsv, -jjLsvai, des génitifs en -ao et en -awv, 
enfindecetteparticulexs, si alerte et si vivedans Homère, 
si bonne pour remplacer laparticule av ou pour se glissera 
côté d'elle, voire môme pour se répéter plusieurs fois dans 
la même phrase. Telle autre alliance de mots, U ts, 
fréquente dans Homère, n'apparaît pas une fois dans 
Archiloque, et tout cela prouwre bien la nouveauté, l'ori- 
ginalité du dialecte écrit par le poète de Paros. En inau- 
gurant une poésie nouvelle, dont nous allons mainte- 
nant étudier la forme métrique, il a voulu se distinguer, 
par sa langue môme, des aèdes épiques, ses devanciers; 
il ne les a ni ignorés ni méconnus ; il leur a emprunté 
çà et là quelques formes ; mais, av^nt tout, il a écrit 
dans une langue toute voisine du langage vivant de 
ses concitoyens, dans un dialecte sinon pur de tout 
alliage, du moins proprement ionien au fond, et certai- 
nement aussi, à bien des égards, parien. 



2. LA MÉTRIQUE 

C'est h une innovation métrique, d'ailleurs imparfai- 
tement définie, qu'Archiloque doit la plus grande part 
de sa renommée : il passe pour le « créateur de l'iambe ». 
Ce titre de gloire, qui le désigne à la fois comme le 
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créateur d'un genre littéraire et comme Tinventeur 
d'un mètre, ne représente pourtant qu'une partie de 
son rôle et de son mérite dans l'histoire de la poésie 
grecque. Ce n'est pas seulement un mètre nouveau 
qu'Archiloque a introduit dans la littérature^ c'est la 
combinaison de plusieurs mètres; c'est la construction 
d'une unité métrique, qui, réunissant des membres de 
rjtbme diflférent, offre déjà les caractères propres de la 
strophe. Ainsi, même sans parler du fond des idées, 
Archiloque nous apparaît déjà dans l'étude de sa mé- 
trique, comme l'initiateur, disons mieux, le fondateur 
de la poésie lyrique chez les Grecs. 

Voilà ce qu'il nous faut «maintenant démontrer dans 
le détail. 



îi 1. — MÈTRES DACTYLIQUES. — LE DISTIQUE ÉLÉGIAQUE. — TRIPOWE 
ET TÉTRAPODIB DACTYLIQUES. 

Archiloque se sépare nettement de tous les poètes 
ses prédécesseurs, en renonçant au vers épique, ou du 
moins à l'emploi qu'avaient fait de ce vers, pendant 
plusieurs siècles, les représentants de la poésie narra- 
tive et didactique. Si Théocrite vante l'adresse de notre 
poète à composer des ezsa, en même temps qu'à chanter 
en s'accompagnant de la lyre*, l'expression Ixsa désigne, 
par opposition aux poésies proprement chantées, celles 
qui comportaient seulement un accompagnement musi- 
cal de flûte ou de cithare, comme les vers élégiaquesou 
iambiques : on sait que, dans la langue de la critique 
littéraire, chez Aristophane par exemple 2, le mot iizr^ 

1. Theocrit., Epigr. 21. — Voir le texte de cette épigramme ci-dessus, 
p. 103. 

2. Aristoph., Ran.y v. 862. 
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d<5sîgn« le diulogue Je la tragédie, par opposition aux 
parties lyriques, ij^r/.ï;, 11 ne faut donc pas attribuerau 
hasard l'absence de citations où figure l'hexamètre dac- 
tylîque employé v.-x-x cr^/^v ; Archiloque n'ava,it fait 
usage de ce vers qu'en Tassociant à d'autres, soit du 
m^^rne rythme, soit d'un rythme différent. En cela il 
rompait avec tout le passé littéraire de la Grèce ; mais 
c'ét4iU la conséquence naturelle du genre nouveau qu'il 
inaugurait en pot^sie. 

Le rythme dactylique, pur de tout mélange, ne se 
présente donc chez lui que sous la forme épodique, soit 
dans la combinaison de Thexamètre avec une tripodie 
ou une tétrapodie dactylîqiie, soit dans le distique élé- 
giaque. C'est bien en effet une sorte d'épode que le dis- 
tique él<^giaqne lui-môme, puisque le soi-disant penta- 
mètre a exactement la valeur d'une double tripodie 
catalectiquc. Quelle est donc, dans l'emploi de ces 
mètres, l'originalité d'Archiloque?- Dans quelle mesure 
en est-il Tinventeur? 

Pour le distique élégiaque, la question ne se poserait 
mCme pas, s'il était démontré que Callinos eût vécu 
avant Archi toque, et que l'élégie guerrière d'Ephèse fût 
antérieure aux distiques où le poète de Paros chantait 
ses aventures, ses combats, ses campagnes de ïhasos et 
deThnice* Mais l'antériorité de Callinos n'est rien moins 
que prouvée^ et l'argument de Strabon, fondé sur le 
mot fameux d'ArchiloquCj -ri MaYvi^Twv )ta)ta, nous est 
apparu, dans nos précédentes recherches, comme insuf- 
fisant^ : nous avons reconnu que les circonstances poli- 
tiques visées par Callinos se plaçaient aune date bien 
déterminée, au temps de l'invasion des Cimmériens et 

1. Cf. cE-dessus, p. 27-2 H. 
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des Trères en 652, tandis que les élégies d'Archiloque, 
ne portant avec elles aucune indication semblable, pou- 
vaient aussi bien, et mieux, se rapporter aune époque 
sensiblement plus ancienne : vingt-cinq ou trente ans 
peut-être avant Callinos, le poète de Paros avait déjà 
fait servir Télégie à l'expression de ses sentiments per- 
sonnels. A Tappui de cette opinion se présente lo 160101-- 
gnagede plusieurs critiques anciens : Plutarqiie, dans 
son livre sur la Musique ^^ dit expressément, que, sui- 
vant quelques auteurs, le distique élégiaque était attri- 
bué à Archiloque ; le pentamètre même était quelquefois 
qualifié de [x^Tpcv ipytXcxeisv 2. Faut-il donc trancher 
aujourd'hui dans ce sens le débatqui divisait, au temps 
d'Horace, les grammairiens anciens ? 

Quis lameu exiguos elegos emiserit auctor , 
Grammatici certant et adhuc sub judice lis est 3. 

MM. Usener, Ed. Meyer et 0. Crusius se sont pro- 
noncés récemment en faveur d'Archiloque^ : à leurs 
yeux, le puissant initiateur, qui a frayé des voies nou- 
velles à la poésie grecque, est aussi le maître de Vêlé- 
j;ie; le même poète qui a introduit l'usage des épodes 
a aussi donné le modèle de la construction f^potlique 
la plus simple, du distique élégiaque. Larf,^nm*!nt 
n'est pourtant pas sans réplique : plutôt que de prêter 
à un seul homme de génie tout le mérite d'une révolution 
littéraire, ne vaut-il pas mieux chercher la trace d'une 

1. Plut, De Musica, 28 (g 280 de l'édition de Weil-Reinach) ; i% ivtuiv 

2. Schol. Aristoph., Pac, v. 1199. 

3. Horat, ArLpoet.. v. 71-18. 

4. Usener (H.), Allgnechischer Versbau, Bonn, 1887, p. Hl. — 
Meyer fEd.), Geschichte des Aller Ihums, t. II, g 372. — Crusius (O.), 
art. Arcliilochos, dans Pauly-Wissowa, Reul-Enct/clopaetiif\ \. H, 
p. 503. 
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influence qu'il ait pu subir lui-même? Et si les textes 
nous font entrevoir l'existence d'une poésie élégiaque 
antérieure à Archiloque, n'est-il pas juste de suppo- 
ser que ce premier essai d'un mètre nouveau fut pour 
lui Toccasion d'innovations plus hardies et plus éten- 
dues ? Ces textes existent : le Péloponnésien ou Béo- 
tien Klonas était donné par Glaucos de Rhégion pour 
l'auteur de vers élégiaques, eXsYsiwv -rccir^Tf^ç^ et ce 
poète, d'après la même source, était antérieur à Ar- 
chiloque^. Ce n'est pas tout: à la suite de Klonas, le 
mètre élégiaque tient une place importante dans la 
poésie des nomes aulodiques : Polymnestos et Sacadas, 
entre autres, composèrent des élégies ; le nom d'eXs^cç 
fut donné à un nome de ces vieux maîtres 3. Tout ce 
mouvement littéraire et musical du vu" et du vi** siècle 
semble bien dériver de la plus ancienne élégie, et non 
d'Archiloque : comment le caractère plaintif et funèbre 
qui appartient en propre à cette poésie (vifxsi èxiTuiAÔtSisi, 
€TCixr,Î£iov ajXfJaai, * ^rotpl^ svTa xal ôpr^vw^/j) ^ aurait-il pu 
se développer sous Tinfluencedes poésies personnelles, 
mais nullement thrénétiques, du poète de Paros? Au 
contraire, on s'explique sans peine qu'un accompa- 
gnement de flûte, adapté d'abord à l'hexamètre dans 
certains chants de deuil, ait amené, par le son prolongé 
d'une ou deux syllabes accentuées, la formation d'un 
verscommele pentamètre. Ce rythme, plus chantant, plus 
pathétique aussi que celui de l'hexamètre, se produi- 
sitsansdoutedansles chants populaires longtemps avant 



1. Plut., DeMusica, 3 (§ 39 de l'édition Weil-Reinach). 

2. Plut., De Musica, S (g 52 de rédition Weil-Reinach). 

3. Plut., De Musica, 4 (§ 41 de Fédition Weil-Reinach). 

4. Nous empruntons ces textes à Touvrage de Rossbach et de 
Westphal {Griechische Metrik, 3* édition, par RoMbach, Leipzig, 1889), 
p. 84, note. 
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lanaissance de l'élégie proprement dite; maiâ cette 
élégie même, quand elle devint un genre litt<?raire, dut 
conserver d'abord son trait essentiel, son caractère 
thrénétique. Il est vrai que M. Usener rejette, sur ce 
point aussi, Topinion traditionnelle^ : contrairement 
à toutes les étymologies anciennes et modernes (éty- 
mologies toutes également douteuses^ mais unanime- 
ment fondées sur l'identité de l'élégie et du thrène}^ 
il rapproche le mot eXs^cç du verbe lAïYaCvstv dans le 
sens de zapaçpcvsiv, et ce verbe même, de la forme 
connue ijsXYaivsiv : il rappelle en outre le nom dEU-^'r^ 
que porte la fille de Prœtos, frappée de délire par 
Aphrodite 2, et celui d^EXs^T;?? donné à une fille de 
Xélée dans des circonstances analogues ^ ; il en conclut 
que l'élégie primitive est née, comme liambe, de cer- 
tains cultes populaires, qui comportaient une sorte de 
délire obscène. Nous ignorons si cette étymologie a 
rencontré dans le monde savant un accueil favoable; 
mais, sans entrer dans la discussion des textes invo- 
qués par Tauteur, nous ne concevons pas, dans cette 
hypothèse, comment jamais, non pas même chez Ar* 
chiloque, son prétendu fondateur, TtUégie n'aurait re- 
vêtu ce caractère obscène que l'on suppose en elle pri- 
mordial. Non, les anciens n'ont pas fait erreur, quand 
ils ont considéré Félégie primitive comme un ehant 
funèbre, et, si Archiloque. en adoptant le raètre élé- 
giaque, a chanté d'autres sujets que le deuil, c'est qu'il 
trouvait dans ce rythme déjà existant une forme bien 
appropriée à l'expression de la vie individuelle et de 
la passion. 

1. Usener (H.), Altf/riech. Versbau,^. 113, noie 1. 

2. iElian., Var. hisL, III, 42. 

3. Etym. Magn., 152, 50,57, et 327,11. 
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En résumé, Archiloque, et non Callînos, est bien 
pour nous le plus ancien représentant de la poésie 
élégiaque ; mais il n'a pas lui-même créé le mètre de 
l'élégie; et c'est, au contraire, l'existence de ce rythme 
qui Ta mis sur la voie de nouvelles combinaisons 
métriques. 

Deux combinaisons, fort voisines du distique élé- 
giaque, lui sont expressément attribuées par la cri- 
tique des anciens : c'est la réunion, en un distique, de 
l'hexamètre dactylique avec la tripodie dactylique 
catalectique et avec la tétrapodie dactylique acatalec- 
tique*. De la première il ne subsiste aucun exemple 
grec ; seul, Horace, l'imitateur des mètres d'Archi- 
loque, nous en donne un spécimen : 

Diffugere nives, redeunt jam gramina campis 
Arboribusque comae 2. 

La seconde ne se présente également sous sa forme 
complète que dans Horace 3; mais c'est à une strophe 
de ce genre qu'appartient sans doute la tétrapodie 
dactylique citée par Héphestion, et empruntée aux 
épodes d'Archiloque : 

çaivo{jL6vov xaxov oi'xaô' ayeaGai *. 

Dans cette épode comme dans l'élégie, le poète 
tirait un effet nouveau, non d'une différence de rythme, 
mais de l'inégalité des membres (y.a)Xa) réunis dans 
une même unité strophique. 



1. Rossbach et Westphal, Griechische Metrik, 3- édil. (1889), p. 85-86. 

2. Horat., Carm., IV, 1, 

3. Horat., Carm., I, 28. 

4. Archil., fr. 98. 
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§ 2. —MÈTRES lAMBIQUES ET TROCHAIQUES. — LA QUESTION DUMARGITES. 
STRUCTURE DE l'iAMBE DANS ARCHILOQUE- 

Ce fut un changement plus grave dans les usages de 
la poésie grecque, que Fintroduction des mètres iam- 
biques et trochaïques. Ici encore le rôle d'Archiloque 
doit ôtre défini avec précision. 

Les mélriciens anciens, toujours portés à mettre un 
nom sur chacune des créations lyriques du génie grec, 
ont fait honneur à Archiloque de Tinvention de 
Tiambe \ et c'est môme là, si Ton excepte deux textes 
manifestement sans valeur -, un témoignage unanime. 
En réalité, cependant, les modernes ne sont pas moins 
unanimes à reconnaître que le poète de Paros n'a pro- 
prement créé ni le nom ni la chose. Lui-même parle 
de ses iambes de telle façon que le mot devait être 
courant dans la langue de ses auditeurs 3, et, de fait, 
Tétymologie permet de lui attribuer une très haute 
antiquité. Le trochée, qui appartient comme Tiambe 
au genre double (vévcç StTrXijtsv), et qui a exactement 
la môme valeur rythmique, n'est pas moins ancien. 
Rappelons d'abord, brièvement, les preuves de cette 
origine populaire et lointaine du genre. 

Par sa nature, le rythme de Tiambe est rapide et 
dansant. Le trochée ( de Tpé^rw ) s'appelle aussi yopeizç: 
c*est un pied naturellement propre à la danse. Mais 

1. Plut, De Musica, 28 (g 275 de rédition Weil-Reinach). — Mar. 
Victor., 2583. — Atil. Fort., 2692. — Horat., Art, poet., 79. — Ovid., 
M., 521. 

2. Suidas, s. v., SipiwviÔTjç 'Aptopyivo; (ce texte attribue Pinvention de 
llambe à Simonide d'Amorgos), et Atil. Fort., 2692 (à Hipponax}. 

3. Archil.. fr. 22: 

Ka: {Jl' o'jt' làfjiêwv oute TspTcwXlwv jjisXei. 
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cette danse môme, qui se règle sur une mesure à trois 
temps et qu accompagnentdes chants de même rythme, 
ne convient pas également à toute fête religieuse : c'est 
une danse plus particulièrement dionysiaque et démé- 
triaque, c'est-à-dire usitée dans les ct^rémonies cham- 
pêtres des divinités qui président à la vendange et à la 
moisson. Le nom de mètre ithyphallique ^ donné à Tune 
des formes les plus anciennes du mètre trochaïque*, rend 
cette origine manifeste, et non moins clair est le témoi- 
gnage d'Aristophane : lorsque, dans les Grenouilles^ le 
cor}'phée invite le chœur à célébrer par des chants et 
des danses la déesse des moissons, Déméter, c'estdans 
une série de strophes en dimètrcs iambiquesque les 
choreutes s'exhortent aux joyeux ébats et aux plaisan- 
teries mordantes ^. Ainsi apparaissent à la fois le ca- 
ractère de la danse iambique et l'esprit de la poésie qui 
s'y accommode. Nous reconnaissons làles mêmes rires et 
les mêmes quolibets par lesquels, selon la légende, la 
servante lambé, dans la maison de Kéléos, avait réussi 
à dérider le visage en pleurs de Démêler ^. L'histoire 



1. Ce mètre, considéré parfois comme une tripodîe trochaîque acata- 
lecte, est en réalité une tétrapodie bracbycatalectique, S((Aerpov iOu^aX- 
Xixdv (Hephaest. p. 21). — Cf. Masqueray (P.), Traité de métrique 
grecque, Paris, Klincksieck, 1899, p. 106, n. 4. 

2. Aristoph., Aan., y. 384 sqq. : 

Ar,|tTjT6p, àfvàiv ôpyiiov 
Qcvaaaa, crujAiroipaaTàTet, 
xal otù^t Tov ffayTfj; x^P^'^ * 
xai {jl' ào-çaXw; wavVjjxspov 
naXaaii re xai ^opeû^ai * 
xal TtoXXi |«v yéXotà fi' eî- 
Tcetv, TcoXXà Se oTcouSaia, xal 
Tfjç 9T\ii éoprfîc àUa»c 
Tcafo-avTa xal «xco^j/Av^s vi- 
xrjo-avTa Taivioû<j6at. 

3. Hymn. hom.y V, v. 202, sqq. 
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interprète cette l^ende précisément comme Timage 
symbolique d'uss^es propres au culte de Déméter: 
lambé personnifie ces choreutes Tolontaires, ces poètes 
improvisés qui, dans les Tbesmof^ories, se faisaient 
une loi de lancer au visage (tdkrôtv) des sarcasmes gros- 
siers : yi[LOZ èv zcZq Oso^s^sptstç eTsvrrs Xsiî-pE'Iv ^ 

XK Xi^eiv ... tjaatMq jisTi téXwtsç *. Voilà plus de li.*xles 
qu'il n'en faut pour attester que, dès la période la plus 
ancienne de la civilisation hellénique, les deux formes 
du rythme double ont existé dans les improvisations 
populaires de certaines fêtes. 

11 ne peut donc être question pour Archiloque que 
d avoir réglé la rythmopée de ces iambes, et d'avoir 
Dolamment fixé les deux mètres caractéristiques de ce 
rythme : d'une part, le trîmètre, qui constitue à lui 
§eul une série métrique, la plus longue que ce rjihme 
admette; de l'autre, le tétramètre trochai'que, formé de 
deux membres légèrement inégaux, mais étroitement 
réunis dans un vers d'une allure élégante et rapide. Le 
mérite de cette invention du moins doit-il lui ùtre 
sûrement accordé ? 

Aucune objection sérieuse ne peut venir, ce semble, 
de ce fait, que la poésie des nomes, aulodiqueseicilha- 
rodiques, a connu, elle aussi, le rythme à trois temps. 
Plusieurs textes du traité de Plutarque attribuent au 
fameux créateur du no m eaulodique, au Phrygien Olym- 
pes, l'emploi du trochée dans des chants en rhonneur 
de la Mère des Dieux^ et dans un nome à Athéna ^ A 
supposer, ce qui n'est pas sûr, qu'il s'agisse, en eflet, 

1. Keil (H.), AnaL gramm.y HaUe, 1848, p. 5 (texte tiré du Codts: Am- 
brogianus, C,222). — Cf. Deuticke, Archilocho Pario quid m p^eeit 
Ulleris sil tribuendum, p. 24. 

2. Plat., De Musica, 29 (g 290 de l'édition Weil-Reinach). 

3. Plut., De Musica, 33 {^ 377 de l'édition Weil-Reinach). 
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dans ces passages, de compositions musicales anté- 
rieures à Archiloque, l'indication vague de Plutarque 
ne permet pas de dire qu'il y ait là rien de commun 
avec les vers trochaïques proprement dits. La même 
conclusion s'impose, avec plus de force encore, si ron 
considère le texte qui prête à Terpandre « le genre de 
mélodie nommé orthien, avec les pieds orthiens et, 
outre l'orthien, le trochée sémantique * ». Nul doute 
que les deux rythmes ici mentionnés ne relèvent du 
genre double ; mais c'est le seul point de ressemblance 
que nous puissions reconnaître entre ces longs trochées 
ou ces longs iambes et les vers alertes d'Archiloque. 

Une question plus embarrassante est soulevée parle 
Margitès, Il existait, sous ce nom, au temps d'Aristote, 
un poème satirique attribué à Homère, et composé de 
vers hexamètres entremêlés de trimètres iambiques^. 
La critique moderne a perdu, depuis longtemps, l'ha- 
bitude de jurer par Aristote; mais encore un témoi- 
gnage aussi formel ne peut-il être rejeté sans discus- 
sion. Laissons de côté, naturellement, l'attribution à 
Homère, et bornons-nous à rechercher ici deux choses : 
d'abord, si réellement le Margitès, sous sa forme ori- 
ginale, comportait un mélange de trimètres iambiques 
et d'hexamètres dactyliques ; ensuite, si ce poème est 
antérieur à Archiloque et a pu être connu de lui. 

L'hypothèse d'une interpolation, due à un écrivain 
sensiblement postérieur à la composition primitive de 
l'œuvre, a séduit de nombreux savants, y compris 
Welcker^ et Bernhardy^, et, de nos jours encore, 

1. Plut., De Musica, 28 (§§ 271-212 de l'édition Weil-Reinach). 

2. Aristot., Poet.y 4. 

3. Welcker, Kleine Schriften^ t. IV, p. 27 et suivantes. 

4. Bernhardy, Grundviss der griechischen Litleratur, t. I, 5* édit., 
1892, p. 388. 
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MM. Sittl* et Christ- : les trimètres n'auraient été, 
dans le texte qui avait cours au temps d'Aristote, qu'un 
jeu, une fantaisie de lettré, et tous les grammairiens, 
à la suite d'Aristote, auraient été victimes d'une sorte 
de mystification. Pour rendre possible une telle hypo- 
thèse, il a fallu que de semblables procédés, dignes, 
ce semble, de grammairiens de basse époque, fussi^nt 
expUcitement attribués déjà à un écrivain du vi' ou du 
V siècle. Or Pigrès d'Halicarnasse, disait-on, avait 
pratiqué ce genre d'interpolation; môme, il y avait fait 
école : Suidas cite deux autres auteurs qui avaient de 
même interpolé Homère. Le malheur est que toute cette 
tradition ne repose pas sur un témoignage sérieux : les 
notices de Suidas, relatives à Pigrès, à Idaeos et à Ti- 
molaos, dérivent, selon M. 0. Crusius^, d'une même 
source, et de la plus suspecte, qui n'est autro que le 
livredu charlatan et faussaire Ptolemœos Chennos. C'est 
cet auteur sans scrupules qui a inventé toutes ces fan- 
taisies : les prétendus pentamètres insérés pur Pigrès 
dans Ylliade n'ont pas plus d'authenticité que Taltri- 
bution de la Balrachomyomachie ou du Margilh lui- 
même à ce prétendu frère de la reine Artémîse d'Hali- 
carnasse. 

On voit combien fragile est, par elle-même, l'hypo- 
thèse d'un remaniement opéré dans la versification 
du Margith. Mais cette hypothèse s'écroule tout à fait, 
si l'on se range à l'opinion que le Margitès a été connu 
d'Archiloque, et cela dans la forme où Aristote le lisait, 
avec cet accompagnement de trimètres iambiques^ dîs- 



1. SiUl (K.\ Geschichte der griechischen Litleratur, t. I, p. 23fi 2:17. 

2. Christ {^' .)^ Geschichte der qHechischen Litteratui\^* êÂi\*^\\. 74-15* 

3. Crusius (O.), f^cr Dichler Pigrès und seine Genossen^ dans le Phi- 
lologue, t. LIV (1895), p. "734 et siiiv. 



1 
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séminés dans des séries d'hexamètres. Or cette opiaion 
n'est pas même une hypothèse, et c est bien plutôt pour 
l'écarter qu'il faut recourir k des conjectures. Un sco- 
liaste d'Aristote, Eustratios, dit en propres termes : 
« Archiloque, Gratines et Callimaque attestent que le 
Margitès est l'œuvre d'Homère ^ » En vain a-t-on voulu 
corriger ce texte : ces corrections, destinées à suppri- 
mer un t(^moignage en lui-même inattaquable, ne sau- 
raient s'imposer. Bien plus, le parémiographe Zénobios 
nous fait connaître un trimètre iambique, 

•en ajoutant, d'abord, qu'Archiloque s'était souvenu 
de ce vers dans une épode, ensuite qu'Homère en 
était Tauteur. Si cette citation était d'Homère, elle 
ne pouvait provenir que du Margitès, et, si Archiloque 
avait cité ou imité ce trimètre, c'est qu'il avait sous 
les yeux ou dans la mémoire le petit poème satirique 
en question. Voilà, ce semble, la conclusion qui se 
dégage d'un examen impartial des textes, et nous croi- 
rions même en affaiblir la portée, si nous invoquions 
d'autres arguments plus contestables 3. 

C'est donc un fait établi, que l'existence de tri- 
mètres iambiques dans une œuvre littéraire antérieure 
à Archiloque. 11 ne s'agit plus seulement, on le voit, 
de poésies composées sur ce rythme double, trochaïque 
ou iambique, qui avait ses racines dans le^ plus 

1. Ce texte est discuté et justement défendu par Bergk (Archil. 
fr. 153, Poet. lyr. graec, t. II, 4« éd., p. 430). 

2. Zenob., V, 68. — Archil., fr. 118. 

3. M. Usener voit dans le fragment 65 d'Archiloque, une imitation 
de l'iambe cité par Zénobios et attribué au Margitès. — Cf. Âltgriech. 

Versbau^ p. 112. 
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vieilles mélodies populaires ; c'est bien de trimètres 
proprement dits qu'Archiloque a pu trouver le modèle 
dans un poème répandu en Grèce de son temps. Mais 
empressons-nous d'ajouter que ces iambes ne figuraient 
encore dans le Margitès qu'à l'état de mètres isolés, 
irréguliers, [xsTpa «TaxTa. Héphestion définit exactement 
l'emploi qu'en avait fait le poète : ce n'étaient ni des vers 
composés xaii aTi^ov, ni des systèmes de vers (ouTS)taTi 
wm^^IxaTa) ; c'étaient des iambes dispersés (xapsaTuapi^^éva) 
sans ordre au milieu des hexamètres'. On conçoit 
l'effet comique et déjà satirique que pouvaient pro- 
duire par contraste ces sortes de parenthèses ryth- 
miques dans la marche solennelle des dactyles. Le 
rôle d'Archiloque fut d'étendre à des pièces entières 
cet usage des iambes, de le régler, de le développer, 
et de constituer enfin cette poésie primitive en un 
genre littéraire. 

Dans la structure même de ces vers, Archiloque a-t-il 
innové? Si Ton s'en rapporte au passage bien connu 
de VEpître aux Pisons-j l'iambe dans le principe dut 
compter six pieds purs, sans aucun spondée; plus tard, 
pour ralentir un mouvement trop rapide, on introduisit 
des syllabes longues à certaines places, et, du même 
coup, le vers, décomposé en trois mesures de deux 
pieds chacune, fut appelé trimètre. Cette innovation, 
Horace ne l'attribue pas expressément à Archiloque 3, 
et nous ne savons rien de ces origines. Ce qui est sûr, 
<^'est que déjà les fragments iambiques et trochaïques 

1. UephaestioD.f 17 {Scriptores metnci graeci, édit. Westphal, p. 61). 

2. Ilorat., Art. poeL, v. 251 sqq. 

3. TeUe parait être pourtant sa pensée, et c'est aussi Finterprétation 
<le M. Weil dans un article de la Revue de philologie, 1895, p. 20, réé- 
dité récemment dans le volume intitulé : Etudes de littérature et de 
rythmique grecques, Paris, Hachette, 1902, p. 148-152. 

10 
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d'Archiloque présentent une extrême variété de formes: 

les iambes et les trochées s'y rencontrent parfois sans 

mélange, et parfois aussi les pieds irrationnels y con- 

I trebalancent les pieds purs; mais ce qui domine, c'est 

Ë la forme où deux spondées prennent place dans les 

deux premières dipodies, de manière èi laisser intacte, 

^, èi la fin du vers, le caractère iambique ou trochaïque 

i du mètre ^ Il y a là un art déjà éloigné de ses premiers 

t. essais, et cette considération vient encore à Tappui de 

l celles que nous avons fait précédemment valoir. 

f- 

t 

y § 3. — METRES COMPOSÉS. — MÈTRES lAMBO-TBOCHÂÏQUES, DACTYLO- 

j, TROGHAÏQUKS ET DAGTYLO-IAMBIQUES. 



Employés séparément (xaTi aTt^cv) dans des séries 
plus ou moins longues, les iambes et les trochées 
d'Archiloque constituaient une partie importante de 
son œuvre. Mais les fragments attestent un nombre 
peut-être aussi considérable de formes métriques plus 
compliquées : tantôt des iambes de différentes longueurs 
se combinaient les uns avec les autres, en une strophe 
assez semblable au distique élégiaque ; tantôt Tiambe 
et le trochée se rapprochaient dans un même vers ou 
dans une même période. La seconde de ces combinai- 
sons nous est peu connue : la présence d'un trochi^e, 
dans l'hymne à Héraclès, à côté d'un iambe, ne laisse 
pas que de paraître à Rossbach assez douteux 2, et le 



1. Sur la structure du trimètre iambique et du tétramètre trochaïque 
dans Arcliiloque, nous renvoyons aux statistiques de M. H. Dettmer, 
De arle metrica Archilochi quaestiones, Hildesheim, 1900, p. 102 et 104. 

2. Rossbach et Wesphal, GriechischeMetrik, 3- édit. (1889), p. 306. 
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vers iambo-trochaïque tiré des 'loêait^o'- n'est pas d^une 
authenticité certaine ^ Aussi bien ces combinaisons ne 
visaient-elles encore que des membres de même nature, 
du genre double (y^voç StxXafftov) . Un progrès plus sen- 
sible et plus fécond fut accompli quand Archiloque 
réunit dans un même système des membres de rythme 
différent. 

Naturellement, cette fusion ne se produisit pas d'abord 
sous la forme où elle nous apparaît plus tard chez les 
poètes lyriques et dramatiques ; dans Archiloque elle a 
un caractère encore tout primitif: les membres dacty- 
liques et iambiques se succèdent bien l'un à l'autre en 
une sorte de période; mais, d'abord, ces xwXa hétéro- 
gènes ne dépassent jamais le nombre de trois, ce qui 
donne une strophe encore bien maigre ; ensuite la liai- 
son de ces unités métriques souffre plus d'une atteinte : 
pour quelques vers où la continuité de la mesure ne 
présente aucun arrêt, beaucoup de ces àauvapTTjTa [Uzpa 
se divisent en xôXa terminés par un hiatus ou une 
syllabe indifférente, c'est-à-dire en véritables vers 
isolés ; il y a donc là juxtaposition plutôt que compo- 
sition véritable. Mais ce fait même nous révèle préci- 
sément un état de choses encore tout voisin des ori- 
gines, et confirme la tradition des anciens ^, qui rapporte 
Tinvention à Archiloque : la tentative du vieux poète 
de Paros se renouvela et se développa rapidement; on 
peut dire qu'elle donna l'essor à la poésie lyrique 
proprement dite. 

Voici l'énumération des combinaisons épodiques que 

1. Ârcbil., fr. 120. — Héphestion, dans son Manuel^ p. 94, dit que ce 
vers se trouvait ev toî; àvaçepopiévotç eî; *Apxt>.oxov 'Io6âxxotç. 

2. Plut., De MusicOy 28 (§276 de l'édition Weil-Reinach). — Hephaes- 
Uon., 15 (Scriplores metrici graecij éd. Westphïd, p. 47) : (irepl tcôv 
«iTjvOéTtov) îrpcôTo; 6ê xal tojtoi; 'ApxtXoxo; xéxpTTrat. 
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nous fout connaître soit les fragments originaux d'Ar- 
chiloque, soit les imitations qu'on en a faites. 

1" Trimptre iambiqut et Iripodie daclylique catalec- 
tique (pentliémimère). — C'est la forme épodique la 
mieux représentée dans ce qui nous reste d'Archi- 
loque'. Elle semble lui appartenir en propre; une seule 
imitation se rencontre dans tout le recueil des poètes 
postérieurs, chez Anacréon -, Deux fragments épodiques, 
composi^s dans ce mètre, et déchiffrés récemment sur 
un papyrus de Strasbourg, nous ont paru, pour cette 
raison entre autres, devoir être attribués à Archiloque. 

2" Hexamètre dactylique et dimètre iambique. — Le 
vers le plus court suit le plus long, et forme épode. 
Dans le fragment 84, le dimètre Suœtt^vsç eYy.stpt.at ttcOw 
venait certainement après un hexamètre, comme on le 
voit par les imitations d'Horace 3. 

3" Hexamètre dactylique et trimètre iambique. — 
Cette strophe se rapproche beaucoup de la précédente; 
on peut Ftittribuer sans crainte à Archiloque, puis- 
qu'Horace en offre un spécimen dans les Épodes^. 
Mais déjà Critias, au v* siècle, en avait fait usage ^ 
ainsi que plus tard les poètes de l'Anthologie. 

Chacune des deux premières de ces combinaisons 
s'est développée par l'addition d'un troisième élément, 
iambique ou dactylique. 

i*" Triniètre iambique^ tripodie dactylique catalec- 
tique (penlhémimère) et dimètre iambique. — Le second 
et le troisième élément d'une strophe de ce genre sub- 



L Archil.Jr. 89, 93, 104 (Bergk), fr. 101 (HiUer-Crusius). 

2. Anacr., fr S 7 (Bergk). 

3. llorat., Epod., 14 et 15. 
i. Ilorat., Epùd.^ 16. 

5. CrlL, fr. 3» v. 2 {Poet, bjr. graec, t. II (4* édit.), p. 282). 
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sislent dans le fragment 85 d'Archiloque * : Horace 
nous en donne, dans sai*' Épode, le dessin complet. 

o"" Hexamètre dactylique^ dimètre iambiqiie ettripodie 
dactylique catalectique. — C'est la même formation que 
dans le cas précédent, si ce n'est que le dactyle prend 
la place de Tiambe. La 13® Épode d'Horace est écrite dans 
ce mètre. 

Les deux combinaisons suivantes offrent un xwasv 
trochaïque (ithy phallique), précédé d'une tétrapodie 
anapestique ou dactylique. 

e** Dimètre anapestique catalectique {pavétni'dque) et té- 
trapodie trochaïque brachy catalectique (ithyphallique). 
— Les exemples de ce vers, composé de deux /.ùXa sépariîs 
par une césure et parune syllabe indifférente, présentent 
chez Archiloque cette particularité que le premier pied 
du parémiaque peut être, non pas seulement un spondée 
(équivalent exact et ordinaire de l'anapeste), mais un 
iambe : 

'Epa(j[iovi5Tj Xapi'Xas, 7^pTJ|xà toi ^eXoiov* 

Ce fait donne à penser que le rythme double, mar- 
qué par l'ithyphallique, s'étendait aussi à la première 
partie du vers, de telle sorte que les anapestes eussent, 
au point de vue rythmique, la valeur de trois temps 
premiers. Ce mètre a été souvent repris par les comiques 
athéniens, avec des différences de facture qu'il est inu- 
tile de noter ici. 

7* Tétrapodie dactylique et ithyphallique . — C'est un 
vers, ou du moins un composé de deux xôjXa, iiuc plu- 

J. Archil.Jr. 85 : 

'AXXa (jl' ô /u<jiti£).r,;, œ 'Tratpe, 6à|i,vaTai TrdÔa;. 
2. Archil., fr. 79-82. 
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sieurs métriciens anciens ont attribué en propre à Àr- 
chiloque, et qui garde encore son nom K Mais on peut 
croire, d'après les fragments, que ces deux y.ûXa fai- 
saient partie d'un ensemble plus étendu, d'une stroplie 
de trois membres, telle que nous la trouvons constituée 
dans le fragment 103 : 

TotO( ifàp çiXoTT]Toç lp<t>( &3CÔ xapStv]v èXua6cic 

TCoXXfjV xat' à^Xùv ojjl^tcov l/,euev, 
xXc<[a( ix 9Trj6é(ov ôiTaXàç ^pfvotç. 

Le troisième membre est un trimèire iambique cata- 
lectique, appelé lui-môme hendecasyllabum Archilo- 
chitim. Les fragments 100, 114 et 115 ne nous pré- 
sentent, il est vrai, que le premier groupe de ces 
éléments; mais l'imitation d'Horace, jointe à l'exemple 
ci-dessus donné, ne laisse aucun doute sur l'étendue 
ordinaire de la strophe. 

La variété de ces mètres permet d'entrevoir la ri- 
chesse de rinvention rythmique chez Ârchiloque. Nous 
tâcherons ailleurs de déterminer dans quelle mesure 
ces formes métriques répondaient à Tinspiration du 
poète, aux élans de sa passion satirique ou h l'expres- 
sion de ses idées morales. Nous avons voulu signaler 
d'abord les innovations, en quelque sorte matérielles, 
dont il était Tauteur. Cette étude, nous l'avons faite 
jusqu'ici d'après les fragments épars de son œuvre; 
il nous reste à en contrôler le résultat par l'explication 
d'un passage capital, où Plutarque expose précisément 
les inventions d'Archiloque dans le domaine musical. 
Mais ceci nous amène au troisième point que nous vou- 
lions examiner, aux innovations introduites par notre 

1. Masqueray (P.), Traité de métrique grecque^ p. 301. 
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poète dans la musique et en particulier dans raccom- 
pagnement musical de la poésie. 



3. — l'accompagnement musical. — EXAMEN DU TÉMOI- 
gnage de plutarque sur les inventions musicales 
d'archiloque. 

Le texte qui doit nous servir de guide conserve tout 
son intérêt, même dans l'hypothèse où Plutarque n'en 
serait pas l'auteur. Que le traité Uepl Msuatxfj; appar- 
tienne ou non au célèbre écrivain, cette compilation, 
assez faible comme œuvre littéraire, vaut par les extraits 
qu'elle contient. On pourrait donc sans inconvénient 
s'abstenir de se prononcer sur la question d'authenti- 
cité; mais les arguments présentés naguère par 
MM. Weil et Th. Reinach nous semblent prouver qu'il 
faut laisser à Plutarque Thonneur ou la responsabilité 
de cet écrit: aussi maintiendrons-nous ici l'attribution 
traditionnelle. 

Le chapitre relatif aux inventions musicales d'Archi- 
loque^ fait partie d'un exposé historique dont la source 
est indiquée par ces mots: oc îaTopr^davTsçTàTctauTa^; c'est 
le résumé des développements successifs de la musique 
ancienne. Les plus récents ouvrages cités appartiennent 
à la fin du v* siècle (le Chiron de Phérécrate) et au début 
du iv* (le Phitiis d'Aristophane) ; mais ce ne serait pas 
là une raison suffisante pour rejeter l'attribution du 
morceau à un auteur alexandrin, puisque la question 

i. Plut., De Musica, 28. 

1 Plut,, De Musica, 28 (g 270deréd. W'eil-Reinach). 
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traitée se borne aux innovations des anciens maîtres 
(u::5 Twv dtp}raio)v T:pcç6$sjpr^Tai xal xexaivsTijjLr^Tat) * . Ce qui 
nous porte à admettre une origine pourtant assez haute, 
c'est que Thistorien anonyme connaît encore les vieux 
airs, Ta ip*/ata [^.fKT^^, et s'en sert comme d'arguments à 
l'appui de sa démonstration: or on sait que les savants 
alexandrins n'ont plus guère considéré la technique des 
vieux poètes que comme une métrique détachée de 
toute mélodie. Parmi les écrivains du iv® siècle, on 
pourrait pensera Héraclidc, dont Plutarque, à plusieurs 
reprises, invoque expressément Tautorité ; mais une 
contradiction formelle se remarque entre le passage 
qui nous occupe et une donnée de ce môme Héraclide 
sur Archiloque '^. Aristoxène, au contraire, nous apparaît 
ailleurs comme l'historien des progrès accomplis dans 
la musique^; en outre, nous savons qu'il employait 
couramment certains termes dans le sens où nous allons 
les retrouver ici. Ajoutonsque l'esprit général de notre 
morceau répond bien aux idées et aux goûts d'Aris- 
toxène, à son dédain des « corrupteurs de la musique », 
à son admiration exclusive du passé. Si cette attribu- 
tion est admise, elle donne, il est vrai, une rare valeur 
au témoignage de Plutarque; mais elle n'exclut pas la 
possibilité de certaines erreurs : des altérations ont dû 
se produire, soit par le fait des intermédiaires chez 
qui Plutarque a puisé sa connaissance d' Aristoxène, 
soit par la propre faule du compilateur ou la négligence 
de ses copistes. En ce qui concerne Archiloque, cepen- 



1. Plut., De Musica, 28 (g 268 de Téd. Weil-Reinach). 

2. Plut., De Musica, 29 (i 292 de l'éd. Weil-Reinach). 

3. Plut., De Musica, 10 (§ 99 de l'éd. Weil-Reinach). 

4. Aristox., fr. 41, 56, 68, 70, dans les Frarpn. hisior. graec, t. II, 
p. 269 et suiv. 
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dant, le texte se prête, sauf d'insignifiantes retouches, 
aune interprétation satisfaisante. 

Plutarque vient de parler de Terpandre, et il ajoute* : 
« Semblablement, Archiloque inventa la rythmopée 
(les trimètres, et leur combinaison avec des rythmes 
d'une autre espèce; puis la xapaxaTaACY*^^, et l'accompa- 
gnement musical qui convient à ces diverses formes de 
chant. » Ce début annonce, en les résumant, les quatre 
inventions essentielles du vieux poète : les deux pre- 
mières nous sont déjà connues, et les termes que 
Plutarque emploie se recommandent par une précision 
presque irréprochable : s'il n'est pas l'inventeur du 
trimètre iambique, Archiloque en a créé du moins la 
rythmopée, c'est-à-dire qu'il a réglé l'usage des diverses 
formes rythmiques de l'iambe. Quant à la combinaison 
du trimètre avec des rythmes d'une autre espèce (ty;v 
[Twv TpijjL^Tpwv] v.ç TO'jç oj;( CfJLOYcvst^ pu6[;,o*jç evTaaiv), c'est 
la déHnition exacte des essais, timides encore, mais 
décisifs, que nous avons énumérés plus haut. Sur ces 
deux points déjà le témoignage de Plutarque mérite 
toute confiance, et c'est de bon augure pour le reste 
de la démonstration. Mais, avant d'expliquer le sens 
du mot zapaxaTaXovT^ et la nature de l'accompagnement 
instrumental, l'auteur revient avec plus de détail sur 
la rythmopée de l'iambe et du trochée, ainsi que sur les 
combinaisons de rythmes divers. Le passage, d'un 
caractère plus technique que le précédent, présente 
quelque obscurité, parce que plusieurs termes qui s'y 
rencontrent ont eu, dans la langue des rythmiciens, une 

1. Nous citerons en entier le texte de ce passage (Plut., />e Musica^ 28) 
d'après l'édition Weil-Reinach, § 275 et suivants : 'AXXà |itiv xai 'Apy.^- 
io^o; Tf,v T«5v Tpiiiitpcûv p*jÔ|io7roiîav 7Cpo;eÇe'Jpe> îtal tt,v eî; to*j; o\jy_ 
ô|iOTfeveî; p*j6(i.ovc evTa<jtv, xal Ty)v napaxaTaXoYTjv xal ttiv Tcepl TaC-ra 
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valeur variable ; mais la suite des idées se laisse faci- 
lement saisir, sans qu'il y ait lieu, comme il arrive 
souvent dans le même ouvrage, de transposer certaines 
phrases: deux corrections seulement, et des plus légères, 
depuis longtemps introduites dans le texte par Sau- 
maise et par Burette, suffisent à donner le sens sui- 
vant* : « On lui attribue aussi le premier emploi des 
épodes, des tétramètres (trochaïques), du crétique (di- 
trochée) et du prosodiaque, l'allongement du vers 
héroïque, et, suivant quelques-uns même, le distique 
élégiaque ; en outre, la combinaison du vers iambique 
avec le péon épibate et celle du vers héroï(^ue allongé 
avec le prosodiaque et le crétique. » 

L'épode, ici mentionnée en tête de la liste, est en 
effet la plus caractéristique des inventions d'Archiloque; 
on peut dire qu'elle se rattache à la rythmopée de 
Tiambe, puisque souvent la composition épodique com- 
prend un trimètre iambique suivi d'un dimètre^. Quant 
à Texpression Ta èTrwtSa (sous-entendu {xéipa), bien qu'elle 
ne se rencontre pas ailleurs, elle est aussi légitime 
que la forme usuelle, ot ÏT.iù\ld (sous-entendu a-cr/ct). 

Les tétramètres par excellence, vx TSTpaixeipa, sont 
les tétramètres trochaïques : l'expression de Plutarque 
n'avait pas besoin d'être précisée davantage; ces vers 
tenaient dans l'œuvre d'Archiloque une place considé- 
rable, ils remplissaient un ou plusieurs livres de l'édi- 
tion alexandrine. 

Le crétique, en tant que pied de cinq temps premiers 

1. Plut., De Musica, 28 (g 278 et suiv. de l'édition Weil-Reinach) : 
Jlptâriùi ô'aiJTwi Ta t' èncoiSà xal Ta TSTpàiieTpa xal to xp7)Tixbv xai tô Trpo;- 
oStaxbv àirofiéSoTai, xal i^ toO ^pwtou auÇriotç, vu' èvfwv fiàxal to èXsYeïoV 
irpbç ôà TOUTOiç r^ te toO !a|jLêeîou Ttpb; Tbv àirt6aTbv Tca^ojva evTa<jtç, xal if) 
TO\i Tiù|Tf){iivou Tipuiou tiç TE Tb upoçofiiaxbv xal Tb xpTjTixdv. 

2. Archil., fr. 94. 
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(- u -), n'apparaît pas dans nos fragments, et Plu- 
tarque, dans Je même traité, nous apprend qa'H<5ra- 
clide du Pont, sur l'autorité de Glaucos de Rhdglonf 
refusait à Archiloque la connaissance de cette me- 
sure*. Mais, plutôt que de prêter à Plutarque une 
contradiction aussi grave, et de supposer dans Tun des 
deux passages une erreur grossière, il vaut mieux attri- 
buer ici au mot xptîTtxiç la valeur que lui donnait pré- 
cisément Aristoxène, celle d'un ditrochëe (^ ^ - u ou 
-« - •*). Or le ditrochée, sous la forme d'une télra- 
podie bracbycatalectique (- ^ — « — .— *), constitue le 
mètre ithyphallique, fréquent dans les fragments 
d'Archiloque. L'auteur suivi par Plutarque n'a donc 
commis, ici encore, aucune erreur. 

La question du prosodiaque est plus embarrassante, 
parce que ce mot s'applique à des combinaisons diverses, 
dont la scansion demeure incertaine. Toutefois la forme 
la plus commune est celle que présente ce vers de 

Sappho : 

— — u \j \ — \j \j — 

aSta 8£ où KaXXio;:a3, 

dans laquelle la première longue peut être remplacée 
par une brève : 

Or cette forme existe dans Archiloque, non pas seule, 
mais associée à un xûXcv de rythme double (dimètre 
iambique ou trochaïque), comme dans ce vers: 



*Epa9(A0vt8T} XapiXas, xp^[xà toi ^eXoIov. 

1. Mot, De Musica, 10 (g 99 de l'édition Weil-Reinach}. 

2. Sur ce point, comme sur beaucoup d'autres, dans 1<^ cooïiiîentaire 
de ce passage, nous adoptons les savantes conclusions de M. Th. Reinnch, 

3. Sappho, fr. 82 (Bergk). 

4. Plut., Lysandr., 18. 
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A vrai dire, le prosodiaque 'EpaaiJLovtSr^ XaptXa-, iden- 

tique à tsv 'EAXiSô; i-^oLbia;, ne nous parait pas devoir 
être attribué sous cette forme à Archiloque, parce que 
le poète de Paros, à Tencontre de ses imitateurs les 
poètes comiques, sépare toujours par la fin d'un mot 
les deux éléments qu'il combine. C'est pourquoi nous 
avons précédemment scandé ce vers, avec Rossbach, 
comme un ithyphallique, précédé d'un dimètre anapes- 
tique catalectique*. Mais cette scansion n'empêche pas 
que ce membre anapestique lui-même ne soit le pro- 
sodiaque visé par Plutarque, s'il est vrai que le mètre 
hiizXioq, identique au prosodiaque, ait eu primitivement 
la valeur d'un mètre anapestique*. Le vers aiixa U au 
KaWib-oL peut être scandé comme une tripodie de ce 
rythme(- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^). 

L'expression y; tsu iQpwiou au^Yjatç a quelque chose de 
factice, et l'on s'étonne d'abord de rencontrer chez un 
auteur bien informé cette conception, toute extérieure, 
d'un vers héroïque « augmenté » d'une ou plusieurs 
syllabes. Mais la même singularité se retrouve dans une 
autre expression courante chez les métriciens, èÇajxeTpcv 
7:£piTTO(TUAAa6éç, et Rossbach a reconnu, avec toute appa- 
rence de raison 3, que ces deux noms s'appliquaient au 
vers appelé Grand Archiloquien^ c'est-à-dire à une 
tétrapodie dactylique, suivie d'un ithyphallique^. Ainsi 
entendue, l'expression de Plutarque convient bien à 
l'une des créations les plus certaines d' Archiloque. 

1. Cf. ci-dessus, p. 149. 

2. Voir le comaientaire de M. Th. Reinachsur ce passage (Plutarque, 
De la musique, g 278, p. 108-109). 

3. Rossbach et Westphal, Griechische Metrik, 3* édition, 1889, p. 384. 

4. Archil., fr. 100 : 

0'jy.éô'6|xà); ôiXXsi; aTraXbv XP^* * xàpçsTSti yocp t,ôt). 
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Les doutes émis sur rattribution du vers élégiaque 
au même poète ne sont pas moins justifiés. Mais Topi- 
nion, même inexacte, que signale Plutarque était 
bonne à rapporter, dans un temps oii d autres auteurs, 
se fondant sur des calculs contestables, proclamaient 
Callinos l'inventeur du genre. 

Restent deux combinaisons, celle de l'iambe avec le 
péon épibate, et celle du Grand Archiloquien avec le 
prosodiaque et le crétique. Par péon épibate il faut 
entendre, d'après Aristide Quintilien, un mètre de dix 
temps premiers, composé de cinq longues, suivant la 

forme de l'invocation antique, \r^ r.oivt^tù^ *. Rien de pareil 
ne se rencontre, il est vrai, dans les débris d'Archi- 
loque; mais Fiambe s'y montre souvent associé aune 
mesure de dix temps premiers, à une tripodie dacty- 
lique catalectique (penthémimère), comme celles-ci : 

iXXa jjl' c AuaiixsXifiç'^, à)fvu|AévY; ffxuTaXYj^, dont le nom a 
pu varier, selon les auteurs et selon les formes 
rjihmiques où elle figurait. Quant à la seconde combi- 
naison, elle nous est, en fait, inconnue ; mais nous 
savons par Héphestion que le Grand Archiloquien, très 
fréquent -^apà toi? vewTépstç, entrait dans toutes sortes 
de constructions métriques ^ : celle-ci n'a par elle- 
même rien d'impossible; tout au plus peut-on se 
demander si elle remontait au créateur du genre ou 
seulement à quelqu'un de ses imitateurs. 

Après cette énumération des variétés rythmiques 
dues à l'invention d'Archiloque, Plutarque revient en 

i. Plut., De Musica, 28 (J 281 de Téd. Weil-Reinach). Nous suivons, 
ici encore, l'excellent commentaire des savants éditeurs. 
i ArcbU., fr. 83. 

3. Archil., fr. 89. 

4. Hephaestion., p. 50. 
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ces termes à la question de la xapoEKâETaXcYTi et de 
raccompagne ment musicaU : « De plus, c'est Àrchi- 
loque, dit-on, qui introduisit Tusage tantôt de 
réciter les vers iambiques au son d'un instrument, 
tantôt de les chanter : les poètes tragiques lui emprun- 
tèrent ce double mode d'exécution, et Crexos s'en 
empara à son tour pour le dithyrambe. On pense aussi 
que c'est Archiloque le premier qui imagina lac- 
compagnement divergent, à l'aigu du chant, tandisque 
chez les anciens l'accompagnement était toujours à 
l'unisson. » On remarquera que la fin de ce passage 
précise le sens de la phrase initiale (ty;v xapaxaraASYYîv 
xal ty;v xepl xauTa xpouatv). On pouvait, à la rigueur, au 
début du chapitre, interpréter ces derniers mots (tyjv 
Tzip\ TauTa xpojfftv) comme se rapportant à la Tcapa^taTaXoY'^i 
seule. Mais ici nous voyons que le principe adopté par 
Archiloque s'applique à toute espèce de chant ; c'est la 
règle même de l'accompagnement musical en général. 
La xapay-aTaXc^TQ ne figure à l'une et à l'autre place que 
comme un des modes d'exécution usités pour les tri- 
mètres; il ne s'ensuit même pas qu'elle soit par elle- 
même un chant. Voilà ce qu'il nous fallait d'abord éta- 
blir. 

Le texte de Plutarque a donné lieu, en effet, à un 
dissentiment profond sur la nature de la TcapaxaTaXoYV 
A côté des iambes chantés, dit l'auteur, il y en avait 
qui se récitaient au son d'un instrument, xi [asv "kiyeirbai 
rapi ty;v xpojŒiv, toc S' a3sa6at. Entre a^saOai et X^ys^Oai la 

1. Plut., De Musica, 28 (g 283 et suiv. de l'édition Weil-Reinach) : 
"tl-rt SsTûv la(iêeîtt>v tb ta (lev Xé^saOsi wapà TT,vxpov<nv toc 5'ai6ea6ai,'Apxt- 
Xo^ov çao-t xataSei^si, elô' outto XP^'''*'''®** '^*>^Ç Tpaytxoùç icotrjTa;, KpéÇov 
6s Xa6(5vTa e't; ôi6upa[JL6a)v XP^*'^^ àya^eiv. Oiovtai ôè xal ttiv xpovffiv triv 
xjTzo TTjv titÔTiv toûtov iToôiTov Eijpeîv, Touç 6' àpxasouç wàvTa TCp^X^P^*" 
xpo'jetv. 
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différence devrait paraître assez claire, ce semble; mais 
la mention d*un accompagnement musical a fait croire 
à Godefroy Hermann qu'il s'agissait, par opposition k 
un chant véritable, régulièrement rythmé, d'un « réci* 
talif » proprement dit, c'est-à-dire encore d'un chant, 
mais d'un chant dégagé de toute mesure Gxe^ West* 
phal, au contraire, a soutenu que la zapaxa^aX::-;'^ cor* 
respondaità ce que nous appelons aujourd'hui le débit ou 
la déclamation « mélodramatique »- : par une conven- 
tion analogue à celle qui se produit encore quelquefois 
de nos jours, la parole de l'acteur ou du poète se donnait 
librement carrière, soutenue seulement parles accords et 
les accents d'un instrument de musique. M. Zielinski^ 
approuvé d'ailleurs par M. 0. Crusius^, a cru devoir 
revenir à l'explication de G. Hermann. Son argumenta- 
lion se fonde avant tout sur la raison suivante : il 
prétend découvrir dans les textes le nom que les 
anciens donnaient à l'accompagnement mélodrama- 
tique, et, comme ce nom diffère de irapaitaTaX^Yï;, il en 
conclut que ce dernier mot désignait en réalité autre 
chose. Hésychius donne, en effet, cette définition ; 
xaTaXc-pQ, ib Ta aff;jt.aTa jjly; ùicb jjiiXsi Xi'^ziy. « Débiter des 
morceaux de chant (âVixaTa) sans tenir compte de la 
mélodie (ixt; uxs ii^Xei) », voilà le sens qu'Hésychius 
donne au mot /.aTaXo^i^j, et c'est en quoi M. Ziefinski 
reconnaît le débit « mélodramatique ». Mais, pour 
admettre cette interprétation, il faut supposer dans 
Hésychius l'omission d'un détail essentiel, qui est 

i. Hermann (G.)t Elem. docb\ metr,, p. 751; Epit. doctr. meh\^ 
i 53, l 268. 

2. Westphal, Griechische Rythmik^ 3" édit., p. 55 et aujv. — Grir- 
i hische Musik, 3« édit., p. 32 et suivantes. 

3. Zielinskif Die Gliederunq der altattischen KomÔdie, p. 313. 

4. Crusius (0.), ari^ Archilochos^ dans Pauly-Wissowa, fîeff^K/K■;/- 
clopaedie^ t. II, p. 502. 
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raccompagnement musical. Or cette omission est d'au- 
tant moins vraisemblable que le mot xaTaACYf^,par lui- 
même, n*implique en aucune façon l'idée d'un accom- 
pagnement. KaTaX^YEiv, c'est « débiter » en général, et, 
si on ajoute à ce verbe les mots Tzplç tcv ajXiv ^ ou zoLpi 
ty;v xpcuîjtv, c'est « débiter avec un accompagnement de 
musique », autrement dit, c'est exécuter une «-^rapaxa- 
TaAcvf^ ». La signification du mot ^rapaxaTaXcYiQ est donc 
conforme à Tétymologie : ce n'est pas un chant, puisque 
le verbe xa-raX^Ysiv exclut précisément cette idée (jxr; 6zb 
•iiXsi); mais c'est un débit accompagné de musique 
(::apa), comme le dit Plutarque^, et comme l'entend 
Westphal. (Juant au « récitatif», on ne sait s'il était en 
usage dans l'exécution des vers d'Archiloque; mais si 
la réponse à cette question devait être affirmative, nous 
dirions que, chez Plutarque, ce mode d'exécution était 
compris, non sans raison, dans la catégorie générale 
des chants (Ta U aîsjSat). 

La même distinction que fait Plutarque entre le chant 
et l'accompagnement mélodramatique des iambes repa- 
yait dans un auteur dont la source semble être aussi 
Aristoxène. Le Délien Phillis, dans son second livre 
sur la Musique, énumérant les différentes sortes d'ins- 
truments à cordes, nous apprend qu'on appelait !a|jL6uy.r, 
l'instrument destiné à l'accompagnement des iambes 
chantés, et /.Xs^l/taïAÔsç celui qui servait à la rapaxaTaXsYV* 
£v cTç 5e ';:ap[ay,aT]£XoYiÇovTo ta èv toî^ jJLSTpctç xXeij^tajxêcuç ^. 
La correction que nous indiquons dans ce texte par des 
crochets, et qui est due à G. Hermann, nous semble 

1. Xenoph., Conviv., 6. 

2. Plut., De Musica, 28 (g 283 de l'édition Weil-Reinach) : -ex {isv U-fia 
ôai Trapà ttjv xpoûdiv, xà ô'aiSeoOai. 

3. Athenae.,XIV,p. 636 6. 
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nécessaire, bien que Kaibel ne Tait pas introduite dans 
son édition d'Athénée : le verbe '^rapsXovtrcvco n aurait 
aucun sens. 

La dernière phrase de Plutarque, avons-nous dit, se 
rapporte, non plus seulement aux iambes, mais à tous 
les mètres et à tous les rythmes. L'accompagnement 
divergent, à l'aigu du chant, est conforme ë. l'usage 
de la musique grecque *, et l'expression 6xb ttîv <I)iSt^jV 
appartient à la terminologie la plus ancienne, d'après 
laquelle, comme dans le jeu de la lyre, les notes les 
plus aiguCs sont dites les plus « basses » {bizoïr^v wtBr^v), 
tandis que les plus « hautes » {(irAp) sont celles que 
nous appelons les plus « graves ». La justesse de ces 
termes ajoute à la valeur du témoignage de Plutarque, 
et Archiloque nous apparaît une fois de plus comme 
un novateur, comme le créateur de l'accompagnement 
hétérophone, c'est-à-dire d'un mode d'exécution qui ne 
pénétra jamais chez les Grecs dans la musique vocale, 
mais qui se développa dans la musique concertante de 
flûte et de cithare. 

L'origine de cette invention dérive de l'usage qu'avait 
fait Archiloque de la flûte, en particulier de la flûte 
double, instrument à deux tuyaux, dont l'un servait à 
Texécution de la mélodie, l'autre à l'accompagnement-. 
Ainsi se marque, par un progrès décisif, l'influence 
de la flûte sur le développement de la musique grecque. 
Archiloque a connu et pratiqué le jeu delà cithare (7:pb<; 
A^pavT'àsiBstv, ditThéocrite) ; mais ce que lui-même il se 
vante surtout de savoir faire, c'est de chanter au son delà 



1. Voir les textes recueillis par M. Th. Reinach (g 285 de l'édition 
Weil-Reinach\ et le commentaire qu'il en a donné. 

2. Plut., De musica, 19, et la note de M. Th. Reinach (g 173) sur la 
flûte à deux tuyaux. 

11 
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flûte, a$a)v ûz * ajATiTfJps; ^ et encore aitoç èÇap^wv xpb; ajVsv 
Aéa6icv xaii^icva*. Grâce à la flûte, les sons tenus et pro- 
longés prirent chaque jour plus d'importance dans la 
musique vocale et dans la poésie chantée : de là décou- 
lèrent tous les progrès ultérieurs du lyriî«me. Ainsi les 
innovations métriques d'Archiloque tiennent étroite- 
ment aux transformations simultanées de la musique ; 
mais les unes et les autres s'expliquent par le génie 
du poète qui sut trouver de nouvelles formes pour 
l'expression d'une inspiration nouvelle. 



1. Archil., fr. 123. 

2. Archil., fr. 76. 



CHAPITRE III 

LES IDÉES ET LES HŒÏÏBS 
DANS LA POÉSIE D'ABCHILOQUE 



I 

LES IDÉES ET LES SENTIMENTS 

L'expression des idées et des sentiments personnels 
domine dans l'œuvre d'Archiloque ; et ces confidences 
du poète vont servir de base à Tétude que nous entre- 
prenons maintenant de son esprit et de son caraclère* 
Mais à cela ne s'était pas bornée pourtant toute son 
activité poétique : quelques sujets traités par lui se 
rapportaient encore aux traditions mythologiques ou 
héroïques de la Grèce; d'autres pièces, toutes pleines 
déjà de souvenirs personnels et de passions contempo- 
raines, affectaient une forme narrative qui les rat Lâchait 
encore au genre épique. Considérons donc d'abord ce 
côté, pour ainsi dire, objectif de la poésie d'Archiloque, 
<ît disons quelques mots de ce qu'elle devait au fonds 
traditionnel des légendes dont avait vécu jusqualors la 
littérature poétique des Grecs. 
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1. — l'héritage de la POÉSIE ÉFIQCE. LÉGENDES DI- 
VINES ET HÉROÏQUES. — LA POÉSIE NARRATIVE DANS 
ARCHILOQUE. 

Sous le nom de poésie épique nous comprenons, 
avec les poèmes homériques proprement dits et Fen- 
semble des poèmes cycliques, toute la production de 
poésie héroïque, généalogique et didactique qui, depuis 
Torigine de la littérature grecque jusqu'au début du 
vil* siècle, avait eu le vers épique pour organe. Ce 
vers, Archiloque ne Ta jamais employé, du moins 
sous la forme d'une série continue d'hexamètres; mais 
il s'en est si bien pénétré et nourri, que sa langue et 
son style en demeurent visiblement imprégnés ; à plus 
forte raison a-t-il subi l'influence des idées que le vers 
épique avait répandues et fixées dans la mémoire des 
hommes. Nous verrons tout à l'heure ce qu'il avait 
gardé de ces idées dans sa conception propre de la vie ; 
commençons par déterminer la place que les faits 
mômes de la légende héroïque occupaient dans sa 
poésie. 

Le problème qui se pose est le suivant : les fragments 
de notre poète qui contiennent un nom ou un fait 
mythologique, supposent-ils seulement, dans la pièce 
où ils figuraient, une allusion rapide et comme fortuite 
à une tradition connue, présente à l'esprit de tous les 
auditeurs ? ou bien Archiloque avait-il parfois traité ces 
légendes héroïques, pour elles-mêmes, comme un 
thème propre à faire valoir les qualités brillantes de 
son esprit et de son imagination ? 



&... 



Il . un ^m^Êm^mr^r;^ "-" ^ ^ 
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II serait abusif, et presque absurde, de voir autre 
chose qu'une manière proverbiale de parler dans ce 
vers du poète : « Que le rocher de Tantale ne soit pas 
suspendu sur cette île*! » L'occasion même de ce niot^ 
à savoir la triste situation de Thasos, exclut Tidée 
que, dans ce passage du moins^ Ârchiloque ait ra- 
conté le supplice de Tantale; et si Pausanias, dans sa 
description de la Lesché de Delphes, remarque que 
Polygnote avait suivi sur ce point la tradition d'Archi- 
loque^, c'est apparemment qu'il veut ojïposer au témoi- 
gnage d'Homère^ l'autorité du plus ancien des poètes 
lyriques. Mais Pausanias lui-même^ loin de rien affir- 
mer à ce sujet, se demande si l'orifçine di^ t^ette tradi- 
tion ne remontait pas au-delà d'Archiloque, Et, de fait, 
Athénée attribue cette version posthomérique du sup- 
plice de Tantale au poète qui avait compose le tietour 
des Atrides (è tyîv twv 'A-psiSwv Tc^Li^aa^ xi^=3cv)^*. Archi- 
loque n'a fait, lui, que recueillir une Idgcndccourantt^ 
déjà populaire de son temps. 

Cet exemple doit nous mettre en parde contre Tinter- 
prétation de certains textes. Que penser, notamment, 
du témoignage suivant d'Hésychius' ? « Quelques au- 
teurs font venir le nom de la pyrrhiqae de Pyrrhus, fils 
d'Achille : Pyrrhus, disent-ils, dans sa joie d'avoir 



1. ÀrchU., fr. 33 : 

Mifjo' ô TavTotîou >['S&ï 
ry|;8* ÛTCsp V7,90V xpt\tjxa^ta* 

2. Pausan., X, 31, 12 : 'IVo tovtw 8à rm wf8iu TivraXoç xal aXkûi lx<**^ 

xal To éx Tov èir>r)pTT)(jL£vou Xt'ôou Ssiita. IloXv-ptut'î; p-cv ir[%6ç Iôtiv Iksxko- 
)o'jôf,ça; x<ù 'ApxiX^xoy Xd^w * 'Ap^cXo^oç Sk ovx oUa tï-i ifitGix.^ ïf«f i 
2/)(tfvtàèç Tov XîOov, eiTExal aÙTo; é; tv nùltifSiv l«3T,vi^)ta(Xo, 

3. Hom., Od,, 11, V. 582. 

t. Alhenae., Vil, p. 281 b-c. 

5. Hesych., s. v. Twppixi'îleiv. — Archil., fr. 190. 
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frappé à mort Eurypyle, avait dansé, comme Tatteste 
Archiloque. » Les exploits d'Eurypyle étaient contés 
dans la Petite Iliade \ Archiloque avait-il donc repris 
pour son compte un ou plusieurs épisodes de cette 
légende ? C'est possible; mais une conclusion différente 
ne parait pas moins probable. Archiloque, dans un frag- 
ment d'une authenticité certaine, avait exprimé cette 
belle pensée: « 11 n'est pas bien d'insulter à des morts ^ » 
N'est-ce pas à cette maxime générale que pouvait se 
rattacher le souvenir de Pyrrhus et de sa joie inso- 
lente sur le cadavre d'Eurypyle? La conduite du fils 
d'Achille n'était-elle pas donnée comme un exemple 
de ce que ne doit pas faire un ennemi généreux ? 

La défiance est encore permise à l'égard d'un autre 
témoignage : quand le chroniqueur Malalas nous dit 
qu' Archiloque avait raconté l'histoire de Lyncée, 
meurtrier de Danaos^, devons-nous prendre à la lettre 
une expression (cjvsYpid/aTo) qui semble bien impropre, 
quelque sens qu'on lui donne, appliquée à une œuvre 
de poète? 

Mais il ne faudrait pascependant rejeter a />mn tous 
les témoignages de cette nature. Avant la découverte 
récente de l'inscription de Paros, nous aurions pu 
croire, d'après le seul texte de Plutarque, qu'Archi- 
loque avait faitallusion, dans un vers isolé, à une légende 
locale, au naufrage du Parien Koiranos, sauvé par un 
dauphin^ : nous savons aujourd'hui que le poète avait 
donné quelque développement au récit de cette aven- 

1. Pausan., 111, 26, 9. — Epicor. yraec. fragm., éd. Kinkel, 1. 1, p. 42. 

2. Archil., fr. 64 : 

Où Y*P ^<^^o(. xaTÔavovo-t x6pTO{iÊ6iv iiz* àvSpàviv. 

3. Archil., fr. 150. 

4. Archil., fr. 114. — Plut., De solertia anim., 36. 
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ture*, et nous avons là sous les yeux un morceau de 
poésie narrative, qui sans doute n'était pas unique dans 
son œuvre. 

Aussi nous paraît-il juste de concevoir comme réunis 
dans une composition d'ensemble les fragments qui 
se rapportent à la légende d'Héraclès. Exceptons 
de celte série le mot ci$è *Hpay,Afj; r.pl^ $u5-, ainsi 
qu'une autre expression proverbiale, empruntée à la 
fable d'Héraclès et des Ccrcopes : M-^^ tsu j;.£Xap.7:j7C'j 
t>/y;ç3. Pour les autres fragments relatifs au même 
héros, on peut hésiter seulement entre deux hypothèses : 
se rattachaient-ils à quelque poésie lyrique, comme 
cet hymne fameux dont Archiloque était l'auteur, ou 
appartenaient-ils aune pièce d'un caractère proprement 
narratif? 

Les hymnes d'Archiloque nous sont mal connus : 
sous le nom d"Ii6ay.xct les Alexandrins avaient recueilli 
divers chants en l'honneur de Dionysos, de Déméter, 
et de Coré^ ; mais toute citation un peu étendue fait 
défaut, toute indication manque sur la nature de ces 
poésies. Pour' l'hymne à Déméter, on nous apprend 
qu'Archiloque l'avait composé à Paros, et que cette 
œuvre lui avait valu la victoire dans un concours^. Mais 
quelle place le poète y avait-il faite à la légende de la 



1. Dans Tinscription de Paros, 1" colonne, 1. 14 {Inscr. graec. ^vol.Xll, 
fasc. V, pars I, Inscr. Cycladum praeterTenum, n*» 445), M. Reitzenstein 
reconnaît les traces d'un tétramètre : et; tiç [Jifie] Xabv <rjv9'j[Tov xaTr,- 
T«tH* En tout cas, Thistorien Déméas avait emprunté à Archiloque 
des détails (1. 10-16) qui supposent un récit assez étendu. 

2. Archil., fr. 144. — L'application qu'Archiloque avait faite de ce 
proverbe est des plus douteuses. 

3. Archil., fr. 110. — Ce proverbe pouvait s'adresser à un ennemi 
personnel du poète : « Prends garde de rencontrer un plus fort que 
toi! » 

4. Archil., fr. 120-12!. 

3. Schol. Aristoph., Av., 1764. 
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déesse qu'il célébrait? On ne sait. Seul Thymne à Héra- 
clès subsiste pour nous dans quelques-uns de ses traits 
essentiels. 

Composé par ArchiloqueenThonneur d'Héraclès Kal- 
linicos, cet hymne avait eu le privilège d'être adopté 
dans les fêtes olympiques : il servait, à l'occasion, 
d'accompagnement au cortège joyeux, auxwiJLsç, qui se 
formait autour du vainqueur, aussitôt après sa victoire; 
c'était un cri de triomphe, trois fois répété par la voix 
éclatante des comastes : i:r{iùs\oL xaXXivixs*. La même 
exclamation de fête retentissait encore au temps de 
Pindare au pied du mont Kronion ; plus tard, dans la 
comédie d'Aristophane, elle mêlait encore le souvenir 
d'Archiloque auxbouffonneriesde Dicéopoliset de Peis- 
théta»ros2. Ce que l'hymne lui-môme avait été à l'ori- 
gine, les scoliastes de Pindare ne le savaient plus guère ; 
leurs témoignages discordants nous montrent sur ce 
point Aristarque aux prises avec Eratosthène : pour 
Tun, rhymne avait trois strophes ; pour l'autre, un 
triple refrain^; et ce refrain lui-même, on ne savait 
s'il comprenait seulement l'apostrophe au vainqueur, 
KaXXtvixs, ou aussi ce mot, d'une sonorité si claire, 
Ti^^v£AAa, celte espèce de fredonnement, emprunté, ce 
semble, aux usages de la chanson populaire. Mais ces 
questions ne nous intéressent ici que dans la mesure où 
elles pourraient nous éclairer sur l'étendue de la pièce. 
« Salut, glorieux vainqueur, divin Héraclès, à toi et à 



1. Schol. Pindar., Olymp., IX, 1. 

2. Ariatoph., Acharn.^ i227; Av,y 1764. 

3. Ce désaccord des grammairiens anciens explique la variété des 
restitutions modernes de l'hymne à Héraclès. Cf. les notes critiques de 
Bergk (Ârchil., fr. 119), et aussi la discussion de M. U. Bahntje, 
QuaesHones archilocheae, p. 41-43. 
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Ion fidèle lolaos, couple guerrier*. » Voilà les seules 
paroles que nous aient conservées les scoliastesdePin- 
dare; et ils ajoutent que cet hymne pouvait s'appli- 
quer à toute espèce de vainqueur, parce qu'il ne com- 
portait aucun développement sur Taction elle-même, 
qu'il ne contenait la mention d*aucune lutte particu- 
lière 2. Une donnée en apparence un peu différente se 
rencontre chez le scoliaste d'Aristophane : ce scoliaste 
dit que Thymne avait été composé « pour Héraclès 
après sa victoire sur Augias ^ ». Mais rien ne prouve 
que cette tradition s'appuyât sur un détail emprunté 
au texte même du poète. Quant à la présence d'Iolaos 
auprès de son divin compagnon, elle n'entratne aucune 
présomption pour ou contre cette tradition : lolaos, il est 
vrai, ne figure pas à côté d'Héraclès dans les autres 
récits que nous avons de l'affaire des écuries d'Augias ; 
mais Archiloque pouvait avoir puisé à d'autres sources. 
Quoi qu'il en soit, ce qui nous semble le plus probable, 
c'est que le poète n'avait célébré dans son hymne 
aucun exploit particulier du héros, se bornant, dans 
une invocation très courte, à proclamer le fait même de 
la victoire et la joie qu'elle inspire à tous. Ainsi, la 
restitution hypothétique de Bergk, si discrète qu'elle 
paraisse (Izspaa; Auy^t;v ts rivTa ts jTpaTsv), est encore 
trop précise. Pour la même raison, n'oserons-nous pas 
affirmer que ce chant de triomphe contînt le fragment 

\. ArchU., fr. i\9 : 

Xaîp* ava^ 'IlpâxAse;, 
ayrd; ?e xal "IdXao; aîx|iLT,Tà 6-jo. 

2. Schol. Pindar., Olymp., IX, 1 (rec. Drachmann, I, p. 268) : Tb jisv 
Apj^tX65(ov (iiXoc, Toîç vtxcôvi Ta *(J>/j|X7rta è7rT,5eTO,^ Tptrrrpoçov, xoi- 

>♦*; îvvijievov àppi^Ceiv i^i uotvTo; vixrjçôpoit Sia to xal tt,; upàÇeco; a*JTf,; 
•^ùbv «xtiv Tov Xeiyov, (i.t,t6 Se ovojxa |jLr,T£ îSiwpia «YwvfdiJLaTo;. 

3. Schol. Aristoph., Av., 1764. 
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relatif au « fils du sanglant Ares », 7:aîc''Ap£w |JLlT;ç/ovcu^ 
Ces mots désignent sans doute Cycnos, l'adversaire 
malheureux d'Héraclès dans le combat fameux que 
décrit le po»^me hésiodique du Bouclier; mais Eustathe, 
qui nous a conservé cet hémistiche, l'attribue aux 
« trimètres » d'Archiloque-, et non à une pièce lyrique. 
En dehors de cet hymne, on pourrait penser encore 
à un genre qui, du moins au vi'' et au v'' siècle, se 
prftta au récit d'aventures fabuleuses, je veux parler du 
dithyrambe. Archiloque se vantait de savoir entonner 
ce beau chant ^ : est-ce que déjà lui-même aurait sous 
ce titre composé des mythes analogues à ceux qui plus 
tard prirent place, sous le môme titre, dans l'œuvre de 
Bacchylide, par exemple? Il n'y a à cela aucune vrai- 
semblance ; le dithyrambe primitif, antérieur a Arion, 
a dû être encore un chant tout dionysiaque, exécuté par 
un seul chanteur, et interrompu par les refrains joyeux 
de la foule, iw gix/s. C'est avec Arion seulement que ce 
chant populaire se transforma : exécuté désormais par 
un chœur cyclique de cinquante choreuies, il prit une 
forme littéraire et se caractérisa par une partie narra- 
tive assez étendue ^. Dans ce nouvel état de choses, le 
dithyrambe, d'abord consacré à Dionysos, s'éloigna 
bientôt de cette unique légende, et accueillit indistinc- 



1. Archil., fr. 48. 

2. Eustath., lliacL, 518, 22 : 'ApjrO^ojro; êçyj èv toi; Tpcjurpoi;. 

3. Archil., fr. 77 : 

*Û; Akov'jo-oi* àvJXTo; xaXbv è^àpÇai (jiéXoc 
oISa 6i6vpa(jLêov, oivco (rJYxspauvcoOeiç çpévaç. 

4. Schol. Aristoph., Av.^ 917 : KyxXia 5è xaXeÎTat ^i\r\ toi èuexTeTajjiva * 
£(rri ôè ÔiYîYiri{i.aTix6v. — M. H. Jurenka a cité et expliqué ce texte dans 
l'histoire qu'il a esquissée du dithyrambe, à propos des dithyrambes 
de Bacchylide {Wiener Sludien, t. XXl (1899), p. 216 et suiv.). 
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tement tous les sujets héroïques. Mais cette transfor- 
malion ne saurait avoir ses racines jusque dans le 
temps d'Archiloque, et, chez notre vieux poète, Tinvo- 
cation directe h Dionysos, dieu de la vigne, ne permet 
pas de douter que la pièce ne fût tout entière d'inspira- 
tion bachique. 

C'est donc bien, selon le témoignage d'Eustathe, sous 
la forme de trimètres ou de tétramètres (on sait que les 
deux expressions s'employaient indifféremment Tune 
pour l'autre) que dut se présenter dans Archiloque le 
récit des aventures d'Héraclès, en particulier la lutte 
du héros contre le fleuve Achéloos et le Centaure Nessos. 

Le texte qui nous autorise à rapprocher ces fragments 
les uns des autres se trouve dans un discours de Dion 
Chrysostome*. Ce rhéteur imagine une interprétation 
rationaliste et morale du mythe de Nessos ; mais, 
comme prélude à cette fantaisie philosophique, il 
expose la double objection qu'on faisait au récit de cette 
légende, dans Sophocle et dans Archiloque : Sophocle, 
disait-on, avait eu tort de montrer Héraclès tirant de 
l'arc et frappant le Centaure pendant la traversée même 
du fleuve ; forcément le Centaure devait lâcher Déjanire, 
et celle-ci se noyer. Quant à Archiloque, « c'était folio 
de sa part que de représenter Déjanire, dans le temps 
même où le Centaure lui faisait violence, s'entretenant 
du passé avec Héraclès et lui rappelant les poursuites 
d'Achéloos, avec les événements qui avaient suivi : 
n'était-ce pas laisser à Nessos tout le temps d'arriver 
à ses fins? » La valeur littéraire de cette critique nous 
échappe, puisque le poète avait pu sauver par l'habi- 
leté de son art l'invraisemblance de la situation ; mais 

1. Dion. Chrysost., Or,, LX, t. II, éd. L. Dindorf, p. 190. — Archil., 
fr. 147. 
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ce qui ressort, en tout cas, de ce témoignage, c'est le 
développement assez ample de la légende dans la poésie 
d'Archiloque ; c'est aussi l'artifice de composition qui 
mettait dans la bouche de Déjanire le récit du combat 
d'Héraclès et d'Achéloos. La mort de Nessos faisait 
naturellement partie de la même description, et le 
scoliaste d'Apollonius de Rhodes s'exprime formelle- 
ment sur ce point : cuç xal Ap/CXo/o; Icrropet^ On peut 
même se demander si ces mots visent seulement la 
dernière partie du récit, le passage tragique du 
fleuve Evénos, ou s'il faut les entendre aussi des évé- 
nements antérieurs, brièvement rapportés par le sco- 
liaste. Du moins. Tune et l'autre des deux scènes 
principales du drame ont-elles laissé quelque trace dans 
nos fragments. Pour l'Achéloos, on nous dit qu'Archi- 
loque n'avait pas osé, comme avait fait Homère pour 
le Xanthe, lui laisser sa forme de fleuve ; il l'avait repré- 
senté sous les traits d'un taureau 2, et d'un taureau 
sans doute furieux, comme le lion ou le sanglier homé- 
rique qui écume de rage : 

Deuticke ^ rapproche ce fragment de la description de 
Sophocle : « De sa barbe épaisse l'onde coulait à grands 
flots^», et nous pouvons croire, en efl*et, qu'Archiloque 
avait emprunté à Homère les termes de sa description 



i. Schol. ApoU. Rhod., 1, 1212. 

2. Schol., IliacL, 21, v. 237. 

3. Archii., fr. 139. 

4. Deuticke, Archilocho Pario quid tn graecis litteris s'U tribuendum^ 
p. 8. 

5. Soph., Trach., v. 13. 



L. 
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(^spi T'içpb; èBcvTa; yi^^ezai)^, quitte à les détourner 
légèrement de leur acception première pour les ap- 
pliquer à Tirnage d'un fleuve et de sa barbe « limoneuse». 
Un autre trait de la même bataille s'est conservé, ce 
semble, dans une glose d'Hésychius : Mcyv^xspoc, ts yrr^-^izi 
s^ov TYjviXxi^v^. Achéloos avait, disait-on, perdu dans la 
lutte, avec l'une de ses deux cornes, le plus clair de 
sa vigueur, et il avait offert en échange à son rival la 
corne d'Amalthée, dont il se trouvait possesseur. Un 
autre fragment, enfin, nous reporte à la scène de 
l'Evénos : « Non, disait le Cenlaure, sans un salaire, 
nous ne te ferons pas traverser le fleuve, » 

Peut-être toute cette légende avait-olle éM choisie 
par Archiloque, dans le vaste domaine de la fable, avec 
une intention satirique : on voîttrop bien quel exemple 
de la perversité des femmes Déjanire fournissait au 
poète, en trompant par de belles paroles raltention du 
héros. Mais la pièce n'en avait pas moins le caractère 
d'un récit indépendant, où la fable se développait avec 
quelque chose de l'ampleur épique. 

Aussi bien l'épopée grecque n'avaît-ellc jamais 
perdu tout .contact avec la réalité contemporaine. 
Dès le principe elle s'était constituée par un mélange 
d'éléments mythiques et de faits ré^Os ; tant qu'elle 
conserva quelque vitalité, elle ne cessa pas dn se re- 
nouveler ë. la source de Thistoire, et de l'histoire la 
plus récente. D'instinct, le public accueillait avec plus 

1. Hom., Iliad., 20, v. 168. 

2. Archil., fr. 181. 

3. Archil., fr. 41. 
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de faveur les dernières nouveautés. « Le chant que 
les hommes approuvent et célèbrent entre tous, c'est 
le plus nouveau qui vienne frapper leur oreille ^ » 
Cette tendance naturelle, cette curiosité toujours en 
éveil, ne manqua pas de survivre à la décadence des 
grandes compositions héroïques. Les contemporains 
d'Archiloque continuèrent à aimer les fables, quitte à 
y découvrir des allusions au présent. Le présent lui- 
même valait la peine d'être conté, pour peu qu'il com- 
portât des aventures guerrières et romanesques dont le 
poète fût le héros ou le témoin. 

Les narrations qu'Archiloque substitua ainsi aux 
légendes anciennes devaient toutes rentrer plus ou 
moins dans la catégorie des poésies personnelles, et la 
figure du poète y apparaissait presque partout au pre- 
mier plan. Deux remarques toutefois nous autorisent à 
en considérer ici le caractère objectif : c'est d'abord que 
le récit des faits auxquels le poète avait assisté, ou qu'il 
se représentait par l'imagination, offrait parfois les 
éléments d'une description véritable ; ensuite, c'est que 
la forme narrative, par une sorte de tradition instinc- 
tivement suivie, continua de s'imposer, là même où 
dominait l'esprit satirique. 

Dans l'état actuel des fragments, aucune description 
de bataille ne nous est parvenue intacte. Seuls, deux 
distiques élégiaques nous peignent le spectacle d'un 
combat terrible; le poète en prévoit et en admire l'or- 
donnance; il en savoure presque l'horreur. « Ni Tare 
ne se tendra, ni la fronde ne lancera au loin ses balles 
par milliers, quand Ares engagera la mêlée dans la 
plaine, c'est l'épée qui fera son œuvre au milieu des 

1. nom., O.7., 1, 3ji. 
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gémissements; car telle est la lutte où sont passés 
maîtres les guerriers illustres qui régnent enEubée *. » 
Si ces vers trahissent le sentiment personnel du poète- 
soldat, ils n'en évoquent que mieux Tirnage héroïque 
d'uneluttecorpsàcorps,d'une mêlée ardente. Maiscen est 
pas seulement de loin, et par la pensée, qu'Archiloque 
avait assisté à ces batailles : il avait pris part, à Thasos 
et en Thrace, sur terre et sur mer, à des engagements 
de toutes sortes, à des embuscades et à des combats 
en règle, à des guerres intestines et à de lointaines expé- 
ditions. Le souvenir de ces aventures remplissait no- 
tamment les poèmes écrits en tétramètres trochaîques, 
et c'est là un des faits intéressants que nous apprend 
Imscription de Paros : à travers les citations de This- 
torien Déméas, elle nous permet d'entrevoir des mou- 
vements de troupes et des lignes de bataille -, des lueurs 
d mcendie-^, des combats prolongés jusqu'à la fin du 
jour^ La IV* colonne de Tinscription défie toute resti- 
tution d'ensemble ; mais les mots qu'on y déchiffre en 
éclairent assez le sens : armée, bravoure, victoire, har- 
diesse, lance, airain, boucliers, guerriers, femmes et 
enfants^. Puis, après une lacune de quelques lignes, 
une citation plus longue, qui comprenait peut-être 

1. Archil., fr. 3 : 

Ou TOI u6aa' iizl x6la Tavj(r(r£T«: o-JÔè ôafJLîïn 
(TçevSdvai, eux' av ôrj (xcàXov ''Apyj; eyjviyTj 

Iv TCEÔttO * ^IÇÉCOV tk UOX'JOTOVOV ïtTtTt'CCll Sp^oy ' 

Taurr,; vàp xeîvoi SaiVovî; v.aX ^t-^yj^ç 
letnzé-zai EO6017;; SoupixX-jtoî. 

2. Inscr. Graec, vol. XII, fasc. V, pars. I, Inscr. Cifclattum praeier 
Tenuniy n* 445, 1" colonne, 1. 55 : 'zr^ (làx? ^*^^ icapaT-iOst;. 

3. Ibid., 1. 56-57 : à'jTr,ç tt,; izoX\j [... ç]Xoy<î;. 

4. Ihi/l., 1. 57-58 : [ô]êî[XYi;] r,(jL2[p]Tj; èna-j ((j«jjL6v)[3]i>,Xovts;. 
K Ibid., 4* colonne, 1. 2, 5, 7, 11, 12, 13, 18, 22, 23, 24. 
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une quinzaine de tétramètres, se rapportait à un épi- 
sode nouveau : au milieu des lances agitées, appar- 
raissait victorieuse la iille de Zeus, Atbéna, et tandis 
qu*une tour s'élevait, que se construisait un rempart de 
pierres, le père des Olympiens, Zeus, faisait retentir 
un coup de son tonnerre ^ Une telle abondance de dé- 
tails, avec ce mélange de réalisme et de merveilleux, ne 
rappelle-t-elle pas Tépopée ? En abandonnant le vers 
épique, Archiloque n'avait pas entièrement renoncé 
aux sujets qui avaient fait la gloire des aèdes ioniens. 
Les batailles qu'il avait livrées en personne, il les fai- 
sait revivre aux yeux de son auditoire; il montrait le 
javelot de hêtre brandi dans la main du guerrier et 
volant à travers l'espace^, il décrivait les campagnes 
engraissées du sang des cadavres^. 

D'autres sujets encore prenaient naturellement, dans 
l'œuvre d' Archiloque, la forme d'un récit. C'était 
d'abord la fable proprement dite, ou apologue. La tra- 
dition littéraire, depuis Hésiode, avait fait servir ce 
genre de composition au développement de certaines 
vérités morales. Bien qu'Archiloque ne se gênât guère 
pour dire en face aux hommes sa pensée, il avait sou- 
vent, lui aussi, adopté ce détour, pour railler ses 
ennemis : la malignité publique trouvait son compte 
à ces moqueries, voilées sous l'apparence naïve d'un 
conte populaire. Chacune de ces fables se présentait 
comme une histoire du passé : « Le singe allait, loin 
des autres animaux, en un lieu écarté : sur son che- 
min se rencontra le renard, à Tesprit astucieux et 



1. Inscr. Graec, XII, v, 445, 4* colonne, 1. 46, 47-48, 49-50, 51, 53-54. 

2. Archil., fr. 186 : ô^uyj hotccto. 

3. Archil., fr. 148 : 7rcatve(T6ac ... t«; ctpoupaç. 



LA POÉSIE NARRAT1\^ DAKS ARCHILOQUE 117 

plein de malice*. » Ou bien encore ; cf Le renard et 

l'aigle un jour firent alliance ' » A la seconde de 

ces fables appartenaient sans doute les deux fragments 
suivants, qui ont le môme caractère narratif, avec un 
verbe à Taoriste ou a limparfait. d [L'aigle] à ses 
petits présenta un festin sanglant^. »» i* Mais il avait 
une étincelle de cendre chaude ^ « Ailleurs cen^étaient 
pas des animaux que le poète mettait en scène, 
c'étaient bien ses adversaires eux-mômes, en per- 
sonne ; mais, au lieu de les atlaquer directementj il 
les montrait dans une posture ridicule ou odieuse, et 
faisait ainsi son auditoire juge des griefs qu'il avait 
contre eux. Dans ce cas, une de ses formules ordi- 
naires était celle-ci : <i Je vais te dire, ô le plus cher 
de mes amis, une chose risible, et que tu auras plai- 
sir a entendre^. » A ce début répondait une plaisante 
anecdote, dont le sens nous échappe, mais qui comjior- 
tait, ici, la description d'une foule à travers los rues 
de la ville ^, là, une scène de ripaille et de débauche^, 

1. Archil.,fr. 89: 

Tc5 5'ap' at.tliTzr^l lAEp^ixkiTi er\*vT^v-£Trj 
TTuxvbv ïyjai^fTix vdov- 

2. Archil., fr. 86 : ^ 

Aivdç Ti; ivOpiôituv oÈe, 
(ôc ap' àXwtrijS xïUtîi; £'JV&>yfr|V 

3. Archil., fr. 38 : 

IIpouôrixE naiffl EetîTvov aîr^vc; féputv^ 

4. ArchU., fr. 126 : 

... n<jpo; fir^v sùrû (pe^^a^ul. 

5. Archil., fr. 79 : 

èpétùy TToXu çffTaQ^ iraifpwv, TËptj^Eat S*ïx<î'iMv. 

6. ArchU., fr. 81. 

7. Archil., fr. ^3. 

Il 
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Ce procédé, qui donnait à une pièce toute satirique 
l'aspect inofTensif d'une narration, Archiloque paraît 
ravoir appliqué en maintes circonstances, soit qu'il 
nommât les personnes par leur nom, comme dans cette 
épode : « Le peuple en masse se rendait aux jeux, y 
compris Batousiadès^ » soit qu'il laissât h ses audi- 
teurs le soin de deviner. Aussi rencontrerons-nous, 
dans la suite de cette étude, une grande difficulté à dis- 
tinguer toujours les victimes de cette satire; il nous 
suffit d'en avoir marqué ici un trait essentiel : c'est que 
souvent cette poésie, au fond si personnelle, affectait 
la forme objective d'une description, d'un tableau^. 
Il n'est pas téméraire de reconnaître dans ce tour 
habituel de la plus ancienne poésie iambique une 
influence persistante de l'épopée, et cette observation 
nous explique comment les rhapsodes ont pu admettre 
dans leur répertoire Archiloque à côté d'Homère. 



2. — LA PERSONNALITÉ DD POÈTE : SES IDÉES RELIGIEUSES 
ET morales; ses SENTIMENTS PATRIOTIQUES ET POLITIQUES; 
SA VIE PRIVÉE, SES AMOURS, SES AMITIÉS, SES GOUTS. 

Dans la tradition comme dans les fragments, le trait 
saillant qui caractérise Archiloque, c'est une passion 
déchaînée en un langage d'une violence inouïe ; c'est 
une ardeur de médisance que n'arrête aucun scrupule,j 

1. Archil., fr. 104: 

Ilpbç ôri'î-r' aeÔXa Sf^fio; T)8poiÇETO, 
èv 8è BaToufftàÔY);. 
1. Archil., fr. 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 93, 97, 124, 127, 138, 166. 
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UD emportement furieux dans Tinjure et dans le sar- 
casme. Que faut-il donc penser de cette poésie efiFrénée ? 
Nous voudrions ici, avant d'en examiner les occasions 
et les manifestations extérieures, en rechercher les 
causes premières ; de là pour nous la nécessité de con- 
naître l'esprit et le caractère de Thomme, avant de le 
voir aux prises avec les adversaires qu'il a poursuivis 
d'une raillerie malicieuse ou d'une haine farouche. 

L'attitude d'Arcbiloque à l'égard des dieux peut se 
définir en quelques mots : les grandes divinités du 
panthéon homérique apparaissent toutes, ou peu s'en 
faut, dans ses vers ; il les nomme, et parfois les invoque ; 
il les voit mêlées à la vie des hommes; il reconnaît et 
proclame leur puissance; mais, au fond, la notion qu'il 
a de ces dieux se ramène à une double conception : ou 
bien ils symbolisent les forces de la nature, et person- 
nifient les actions humaines elles-mêmes dans ce qu'elles 
ont de plus fort et de plus noble ; ou bien ils repré- 
sentent, ensemble ou séparément, la force mystérieuse 
qui domine tout l'univers, et qui, échappant aux calculs 
des hommes, laisse le champ libre à l'initiative et à 
l'action individuelle. 

Zeus reçoit à plusieurs reprises le nom de « Père des 
Olympiens * », ou simplement de « Père * » ; mais, 
sous ce titre même, il apparaît avant tout comme le 
dieu du ciel, le dieu d'en haut, qui voit tout, et qu'on 
prend à témoin de tout ce qui se fait sur la terre 3. 
Cette attribution le prédispose sans doute à devenir un 
juge, et par suite un vengeur ; mais, par ses actes, il 



1. Archil., fr. 74, et Inscr. Graec, vol. XII, fasc. V, pars 1, Inscr. 
fycladum praeler Tenum^ n* 445, 4* colonne, 1. 54. 

2. Archil. fr. 88,99. 

3. Arehil., fr. 88. 
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se manifeste d'abord comme le dieu qui commande à 
la lumière, qui préside à la révolution des jours et des 
nuits*, et qui obscurcit, quand il le veut, Téclat du 
soleil '^. C'est lui qui envoie aux hommes la sécheresse^, 
et qui fait retentir le tonnerre'*. S'il est aussi pour 
Archiloque « le devin le plus véridique'^ », cette épi- 
thète se rapporte, ce semble, aux signes certains qui 
dans le ciel annoncent aux hommes la volonté de Zeus. 
Poséidon et Héphaestos personnifient, presque sans 
aucun mélange d'anthropomorphisme, deux autres 
éléments primordiaux de la nature, l'eau et le feu. 
Poséidon est le maître de la mer : sur un équipage de 
cinquante hommes, il en sauve un seul, le Parien Koi- 
ranos^ ; quand la famille d'Archiloquea perdu sur mer 
plusieurs de ses membres, c'est de lui qu'elle implore 
un triste présent, les cadavres des naufragés '^. Hépha»stos 
est plus étroitement encore confondu avec l'élément 
qu'il représente : son nom désigne la flamme du bûcher, 
le feu pur que le poète aurait voulu voir du moins 

1. Archil., fr. 70. 

2. Archil., fr. 74. 

3. ArchU., fr. 125 : 

Kaxr,v erçiv Zev; ëScoxev ay($vr,v. 

4. Inscr. graec.^ vol. XII, fasc. V, pars I, Inscr, Cycladum praeter 
Tenurriy n* 445, 4* colonne, 1. 53-54. 

. Archil., édit. Hiller-Grusius, fr. 101 : 

Zev; èv Osotdi {làvTiç à-j/euSeo-TaTo; 
xal TeXo; aùroç ^jr^i. 

Ce fragment, anonyme dans Aristide le Rhéteur (II, p. 51, éd. Dindorf), 
a été restitué à Archiloque par M. Blass {Jahrb, fur Kl. Phil.,i. CXXXVH 
(l 88), p. 680), et rapproché du fragment 104 (Bergk), où le poète 
taque la fausse science d'un devin, Batousiadès. 

6. Archil., fr. 114. 

7. Archil., fr. 10 : 

Kpu7rra)|X£v ô' àvir,pà IloaeiSacovo; avaxtoç 
Sûpa. 
La restitution de ce vers n'est pas certaine. 
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consumer la tête chérie et les membres gracieux d'un 
ami^ Une autre invocation à Héphœstos fait appel à 
sa puissance bien connue, aux faveurs qu'il a coutume 
(l'accorder : 

yap'iÇtM 8* olôiTZip yaLpïÇzaii^, 

M. Jurenka entend ces mots de la richesse proprement 
dite, et les rapporte à une prière du poète tombé dans 
la pauvreté et la misère 3. Notre impression est tout 
autre : si l'hymne homérique à Héphaeslos se termine 
par une invocation de ce genre (StSou S' àps-^v tî 7,ai 
cA^cv^), il s'en faut que cette richesse, cette prospérité, 
soit le privilège de ce dieu ; car la môme formule ter- 
mine rhymne homérique à Héraclès^, et, avec non 
moins de raison sans doute, Callimaque Ta reprise h 
la Gn de son hymne à Zeus ^. Il est bien vrai que, selon 
Diodore, Héphaestos était vénéré par les Grecs comme 
le principal auteur des progrès matériel^^ et industriels 
de l'humanité^; mais c'est comme dieu du feu qu'il 
avait cette attribution, et la même qualitt^ essentielle 
nous paraît contenue dans ces mots d'Archiloque, 
XapQsu S'cîdtTTsp yjxpil^eoLi. Si le poète appelle Héphaestos 
à son secours (xa{ {i.ot (7'j\i.\LOLyoq vcuvouja^vci)), n'est-ce pas 

1. Archil., fr. 12 : 

El xeivou xeçaXTjv xal y^apUy-:» |xAea 
"HçaiffTo; xaôapoîeriv èv eî'{ia<xtv àji^sTrov^^ûti. 

2. Archil., fr. 75. Voici le texte entier du fragment : 

KX'jô', avaÇ "Bçaiore, xa^ |xot (iy(i(ia)ro; yov^fj^fjivto 
D.àtoc Y^^o'^» yiOLpil^e\j b'oli'its.p ^ap^C^oci. 

3. Jurenka (H.), Archilochos von Paros, p. 4. 
*• Hymn. hom., in Vulc, v. 8. 

5. Hymn. hom., in Herc.y v. 9. 

6. Callim., Hymn., î, v. 94 (éd. 0. Schneider). 
^. Diodor., V, 74, 2. 
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parce qu*il avait besoin contre ses ennemis de Fassis- 
tance du dieu qui porte la flamme et Tincendie? 

La prière d'Archiloque h Apollon offre exactement 
le même caractère * : le dieu de la lumière et du jour 
a le don de révéler les coupables (tojç pièv alTtcuç jf^ji-aivs) ; 
il est surtout, aux yeux du poète batailleur et vindica- 
tif, celui qui fait périr les hommes (ïXXu' waxep ôXXjsiç). 

Que le nom de Déméter ait éveillé dans l'esprit 
d'Archiloque Timage des moissons dorées, c'est ce que 
parait impliquer Tépithète ^(pujoéOetp, qui figurait dans 
un poème en Thonneur de cette déesse 2; et Dionysos 
est bien proprement le dieu de la vigne pour le chan- 
teur inspiré qui entonne le dithyrambe sous le coup 
des violents effets du vin (oïvcp ŒUY^tepauvwGs'iç çpéva;^). 

Il se proclame le servant d'Enyalios*, en même temps 
que le disciple des Muses ; double formule consacrée 
par un usage traditionnel, et qui atteste seulement là 
dignité fière du soldat et du poète. Ares est le dieu 
meurtrier ^ qui rassemble la mêlée dans la plaine 6, et 
qui reste neutre entre les deux partis (çuvbç 'EvuaXtsçjS 
parce qu'il symbolise également l'attaque et la défense 
(xai Te xTavéovTa xaiéxTa ) ^. En un mot, il personnifle le 
souffle guerrier qui anime Archiloque, comme les Muse^ 
représentent son inspiration lyrique. Ainsi, partout, sous 



1. Archil., fr. 27 : 

"AvaÇ "AttoXXov, xal erù toÙ; jièv alttouç 
(rf,(iatv& xai (Tçea; ô'XXu' ucTcep ôXXueiç. 

2. Archil.,fr. 121. 

3. Archil., fr. 77. 

4. Archil., fr. 1. 

5. Archil., fr. 48. 

6. Archil., fr. 3, v. 2-3. 

7. Archil., fr. 62. 

8. Hom., Iliad., 18, v. 309. 
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les noms divins que le poète emprunte aux croyances 
populaires et à la tradition épique, c'est Tactivité de 
rbommequi se peint, soitqu'elle exalte les forces de la 
nature, soit qu'elle entre en lutte avec elles. 

Cependant, sous un nom ou sous un autre, les dieux 
représentent, en face et au-dessus de rhumanité, une 
puissance qui la domine, et qui tôt ou tard a le dernier 
mot contre elle. Quels sentiments inspire àArchiloque 
cette dépendance ? quelle influence exerce-t-elle sur sa 
conception de la vie ? 

A considérer quelques-unes des sentences morales 
qui figuraient dans son œuvre, on pourrait lui prêter 
une philosophie résignée, aussi confiante dans la pro- 
vidence divine que convaincue de la faiblesse, deTim- 
puissance des hommes. Mais cette conception toute 
religieuse de la vie n'est, selon nous, qu'apparente* 

La toute-puissance des dieux n'éclate nulle part 
avec plus de force que dans les choses de la guerre : 
au moment de courir au combat, le héros homérique 
proclame que la victoire vient d'en haut, que l'issue de la 
bataille est dans la main des dieux immortels ^ Archi- 
loque a la même pensée; mais cette confiance n'a rien 
de fataliste, et le premier hémistiche du vers où îl 
exprime après Homère cette vérité traditionnelle, con- 
tient un appel à la jeunesse, une exhortation au courage 
(xal vécuç Oapduvc)^. 

« Rapporte tout aux dieux, dit-il ailleurs; souvent ils 
tirent de l'infortune et redressent un homme quigisaîl 
sur la terre noire ; souvent ils abattent et font tomber 

«. Hom., Iliàd,, 7, t. 102 : 

AOràp vÎTrepÔev 
vfxr,; ireipat' ëjrovtai èv àÔavaTOiTi 6eoÎOT¥i 
1 Archil., fr. 55 : 

Kal véou; 63tp(Tyv£ ' vtxr,; ô' èv 6îot«ji Tiet'paTa* 
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à la renverse celui qui se tenait debout ^ » Voilà une 
sentence qui deviendrait sans peine un hommage à la 
providence divine, il suffirait d'en forcer légèrement les 
termes; et nous avons pu nous-même la rapprocher 
d'une admirable pensée de Pindare'-. Mais Archiloque 
ne dit pas que les dieux relèvent la vertu malheureuse, 
ni qu'ils abattent l'orgueil coupable; il n'exprime ni sa 
foi dans la justice divine, ni môme celte idée, encore 
grossière, mais pourtant morale, que la vengeance des 
dieux poursuit et atteint le malheur insolent; il consi- 
dère la vie telle qu'elle est, avec ses vicissitudes étranges, 
ses retours imprévus, inexplicables, et tout cela, dit- 
il, c'est l'œuvre des dieux. En d'autres termes, l'action 
divine s'exerce dans le domaine qui échappe à la pré- 
voyance de l'homme ; c'est la destinée (|xctpa), ou même 
le hasard : 

riàvTa Tu/Tf) xai (xoîpa, IlspixXseç, àv8pl Ôtôtoaiv^. 

Aucune loi ne se révèle plus directement à l'obser- 
vation des hommes, que cette succession fatale des 
maux et des biens : il faut que tous, l'un après l'autre, 
subissent les coups du sort, car « telle est la mouvante 
incertitude des choses humaines^. » La conclusion, c'est 



i. Archil.,fr. 56: 

Tôt; ôeoïç tiÔsi toc uàv-a ' TroX/àxiç (xèv èx xaxàiv 
avSpa; ôpôoCeriv (xeXatvrj xei{ievo*j; iizl yfioyi, 
TToXXaxi; 6' àvarpsTroudi xai (xà).' eu peêr,xdTa; 
•JTTTiouç xXivo'jd' * eueira TroAÀot Y^'ï^stat xaxdt, 
5. xal ^io'j XP^ifJ'-^i TiXavârai xal voou 7rapr,opo;. 

Pour les différentes leçons du v. 1, cf. ci-dessus, p. 125. — Le v. 5 
a donné lieu aussi à de nombreuses conjectures. 

2. Mélanges Perrot^ p. 125. 

3. Archil., fr. 16. 

4. Archil., fr. 66, v. l. 
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qu'il ne faut se laisser ni emporter par une confiance 
excessive dans le bonheur ni abattre par Tinfortune^, 
une patience virile est le remède aux maux les plus 
incurables- ; laissons gémir les femmes^, et plutôt que 
de nous enfermer vaincus dans la solitude et le déses- 
poir, relevons la tôte : « mon cœur, mon cœur, agité 
par d'inextricables soucis, redresse-toi, repousse les 
embûches de tes ennemis ; oppose à leurs coups une 
poitrine assurée! reste ferme, inébranlable^.» Cetteatti- 
tude est bien celle d' Archiloque dans toutes les circons- 
tances de sa vie: s'il refuse de se livrer à un long cha- 
grin, ce n'est pas indifférence ou légèreté, comme paraît 
le dire Plutarque *^, c'est par un sentiment profond de 
l'inutilité des larmes, par un besoin insatiable d'action. 
Loin d'accepter le mal avec résignation, il ne consent 
à l'oublier que si la cause en est hors de son atteinte ; 
mais la même disposition d'esprit le porte à se défendre 
lui-même ou à se venger, toutes les fois qu'il connaît 
l'auteur de son mal. Ainsi la philosophie du poète, si 
l'on peut donner ce nom à une conception toute spon- 

1. Archil., fr. 66, v. 4-5. 

2. Archil., fr. 9, v. 5-7 : 

'AXXà 8eol vàp àvr,x£(r:oi(Ti xanoîenv, 
<L çQ.', èTil xparepTiv TXr,(xo(r*jvr,v eôe^av 
çâpfxaxov. 

3. Archil., fr. 9, v. 9-10 : 

*AaXoc Taxitrra 
TÀf,T£ Y^vaixeiov Trevôoç à7rb>(Tà(ievoi. 

4. Archil., fr. 66 : 

8u{i£, 6-j{i' à(irixavoi(ii xr,6e(Tiv xux(î)(xev£, 
àvoc 5'exeu ôu(i(ievôiv 6' àlélvj 7rpo;êaXù)v èvavriov 
(rrépvov, èv 6oxoÎ(tiv èj^ôpôiv 7rXr,(jtov xaTaoraÔsl; 
àerçaXso);. 
Au veKs2, nous avons adopté la correction indiquée en note par Bergk, 
au lieu de la leçon ivà6ej, qui n'a pas de sens. 

5. Plut., De aud.poet., 12. 
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tanée et toute réaliste de la vie, le prépare bien à s'em- 
porter d autant plus contre les hommes, qu'il ne songe 
pas même à incriminer les dieux. 

Avec de tels sentiments, Fidée de la mort ne peut 
guère prendre d'autre forme que celle-ci : ce terme 
fatal, inévitable, il faut le plus possible en retarder la 
venue ; si la lâcheté n'est pas le moyen de rencontrer 
le bonheur^, une fausse honte seule nous fait affronter 
un danger inutile. « Mon bouclier, s'écrie Ârchiloque^ 
je l'ai, bien malgré moi, laissé dans un buisson, et 
quelque Saïen se pare maintenant de ma belle arme ! 
Mais moi, j'ai évité la mort ! Tant pis pour mon ancien 
bouclier ! J'en aurai un neuf qui le vaudra bien! » Le 
soldat qui se console aussi aisément n'a pas connu les 
lois de Sparte, les préceptes sévères d'une discipline 
qui attache au devoir militaire un sentiment impres- 
criptible, l'honneur. Mais c'est un brave, que la lutte 
ne lasse jamais, qui se console d'un malheur passé, ou 
d'une faute, par l'espoir d'un meilleur avenir : bien 
d'autres se sont trompés comme lui^. 

C'est donc à tort qu'on a voulu excuser par de spé- 
cieuses raisons cette prétendue insouciance du poète : 
un mercenaire, a-t-on dit, n'embrasse que par inté- 
rêt, et à contre-cœur, une cause qui n'est pas la sienne. 

1. Archil., fr. 8 ; 

* Al(rt(i^5T), SsiXoû (Uv èTiîppiQaiv (leXeSacvcov, 
oùSelc av |xàXa ic6XX* {(Aspdevra Tiàôoi. 

2. Archil., fr. 6 : 

'Aenifôt |xèv Saicov ti; aYaXXetat, t^v irapoc 9à(Avti> 

'évTOC à(i(o(iirjTOV xàXXiTTov oùx ibiktay * 
aÙTo; 5' èÇéçuYov Gavàrou t^oç ' ào-itlc èxetv>i 

ippéxtù • èÇa-jTi; XTr,(ro|xai où xaxto). 

3. Archil., fr. 73 : 

"HtiêXaxov. xai tto-j Ttv' aXXov rfi' ccttj xi^i^caTO. 
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Nous avons interprété autrement la conduite d'Archi- 
loque^ et les mêmes vers qui nous Tont montré 
bataillant à Thasos et en Thrace attestent avec son 
humeur guerrière, son attachement durable aux desti- 
nées de sa patrie. Mais ce patriotisme est celui d'un 
Ionien du vu* siècle, jeté par les circonstances dans 
une vie d'aventures. De sa ville natale elle-mOme, de 
Parcs, je ne sache pas qu'il ait jamais médit ; il l'appe- 
lait quelque part une cité, TwiXtc-, et il n'y renia jamais 
sans doute son titre de citoyen, puisqu'il y reçut après 
sa mort des honneurs exceptionnels. Un seul fragment 
semble associer au nom de cette ville le souvenir d'une 
existence misérable^; mais ce vers évoque surtout 
l'appel qu'entendit Archiloque quand il alla chercher 
fortune à Thasos. A cette seconde patrie, exposf^e aux 
attaques des Thraces et des colons ^^recs du voisinage, 
le poète consacra toute son activité ; ses iambes, ses 
tétramètres surtout, portent la trace des batailles livrées 
pour elle, des péripéties, des mist^rcs d'une guerre 
longue et difficile. Il voit venir avec inquiétude Torage 
qui gronde à l'horizon^; mais son appréhension n'a 
rien d'égoïste ; c'est pour Thasos qu'il craint^, pour 
l'île trois fois malheureuse^, menacée comme Tantale 
d'un danger qui l'opprime^. Avec sa franchise habi- 

i. Cf. einiessus, p. 64-66. 
1 Archil., fr. 417. 

3. Archil., fr. 51. 

4. ArchU., fr. 54 : 

rXavx*, 5pa, ^aOùc y*P ^i^^ xyjiaertv rapiiî^TïTai 
ir6vT0Ç, ijxçl ô' àxpa Fupéwv ôpôbv iTtaroti vt^c;» 
<rfi(ia x£i|xà>voc ' xixàvet 5' è^ àtlTzzir\ç ^bCo;, 

5. ArchU., fr. 52 : 

*û; naveÀXiQvwv ôïÇù; è; 0â(TCiv ETvv*?p«fuy* 

6. Archil., fr. 129. 

7. Archil., fr. 53. 



L 



1 



188 111. — LES IDÉES ET LES MŒURS 

iuelle, il dépeint cette ile sous des couleurs sombres; 
il n'y trouve ni le charme ni la beauté des contrées ai- 
mables qu*arrose le Siris^ Mais il tient à elle par toutes 
les fibres de son cœur. « C'est sur Thasos que je pleure, 
dit-il, ce n'est pas sur les maux des Magnètes^. » Ce 
dernier trait caractérise assez bien la nature de son 
patriotisme: ce qui se passe au loin, fût-ce aux dépens 
des Grecs, ne le touche guère; de Gygès, du maître 
puissant de l'Asie aux riches troupeaux ^, il ne se sou- 
cie pas tant que des affaires de son île ; le nom de 
riavsXATjveç se rencontre dans ses vers^, comme chez 
Hésiode^ ; mais tout sentiment de solidarité entre les 
peuples de même race, par opposition aux barbares 
Cimmériens ou autres, lui est étranger. Parmi les 
Grecs mêmes, a-t-il le patriotisme de sa tribu? Et 
rionisme, dont sa langue est si fort imprégnée, dont 
son caractère même a gardé une empreinte si vive, se 
traduit-il dans son esprit par un antagonisme conscient 
à l'égard des autres tribus grecques? Une allusion 
rapide aux lois de la Crète semble bien trahir une 
admiration ironique*»; et comment ces vénérables mo- 
numents de l'antique législation dorienne auraient-ils 
touché rionien jaloux de son indépendance, rebelle, 
nous Tavons vu, aux règles austères de Sparte? Mais 
aucune défiance du môme genre ne paraît à l'égard des 
autres Grecs d'Asie, de ces Eoliens de Lesbos, par 
exemple, qui avaient eu dès cette époque l'honneur de 
répandre en Grèce de brillantes innovations musicales: 

1. Archil., fr. 21. 

2. Archil., fr. 20. 

3. Archil., fr. 25 et 26. 

4. Archil., fr. 52. 

5. Hesiod., Op., v. 528. 

6. Archil., fr. 133. 
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le péan de Lesbos, chanté par lui au son de la flûte, 
est un emprunt qu'il avoue ^ et qu'il paiera dans une 
large mesure, en fournissant à son tour aux chanteurs 
lesbiens une ample variété de mètres et de rythmes 
nouveaux. Dans la guerre qui met aux prises, au sujet 
d'une querelle entre Chalcis et Erétrie, presque toutes 
les villes de la Grèce continentale, insulaire et asia- 
tique, il ne prend parti ni pour les unes ni pour les 
autres : il s'enthousiasme seulement à la pensée des 
nobles combats qui vont se livrer, des luttes chevale- 
resques oîi le glaive et la lance, non l'arc et la fronde, 
décideront de la victoire 2. Comme poète enfin, il ne 
s'enferme pas dans des sujets d'origine ionienne; il 
célèbre, en môme temps que la Déméter de Paros, des 
héros doriens comme Héraclès ; ses hymnes reçoivent 
le plus favorable accueil à Olympie; il est après sa 
mort le favori d'Apollon Delphien. C'est que la poésie 
d'Homère et d'Hésiode avait, dès le vui* siècle, abaissé 
les barrièresqui séparaient jadisles populations grecques : 
Archiloque est à cet égard, et malgré des différences 
profondes, le successeur des grands interprètes de la 
pensée hellénique. 

11 n'a pas davantage pris parti entre des factions lo- 
cales qui auraient, dit-on, dès cette époque, commencé 
à se déchaîner dans l'intérieur de chaque ville. Nous 
avons, dans un précédent chapitre, réfuté l'hypothèse 
qui faisait de lui un partisan actif de l'aristocratie, un 
Alcée, victime d'une faction contraire, et travaillant 
dans Texil au retour des émigrés 3. L'existence même 
de ces partis à Paros ne ressort pas le moins du monde, 

1. Archil., fr. 76. 

2. ArchU., fr. 3. 

3. Cf. ci-dessus, p. "yS et suiv. 
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à nos yeux, des fragments de notre poète, et le seul 
texte formel qui lui prête une participation directe à 
des luttes « politiques » s appuie si évidemment sur le 
distique fameux où il se proclame le servant d'Enyalios, 
qu*une correction s'impose irrésistiblement à notre es- 
prit (TuoXefitxwv «Y^^^^ ^^ ^^^^ ^® luoXtTtxwv) *. Aussi 
bien les tendances aristocratiques d'Archiloque,s'ils'en 
trouve quelques traces dans ses poèmes, tiennent-elles 
sans doute à Tatmosph^re où il avait vécu : son idéal 
guerrier, par exemple, et cette admiration qu'il pro- 
fesse pour les Abantes de TEubée répondent bien aux 
mœurs de son temps. Mais, dans ce sens même, il ne 
faut pas exagérer, et c'est par une interprétation abu- 
sive des mots qu'on a voulu voir dans le nom d'un de 
ses adversaires un sobriquet démocratique ^ : si le nom 
de Léophilos trahit un démagogue, et si, d'après la 
môme méthode, lami du poète, Périclès, appartient au 
contraire à une famille illustre de l'aristocratie, pour- 
quoi ne chercherions-nous pas aussi dans le nom d'Ar- 
chiloque une signification du même genre? A vrai dire, 
une des attaques les plus claires que nous trouvions 
dirigées contre un homme public paraît bien viser un 
aristocrate : « Je n'aime pas un général fier de sa haute 
taille et qui marche d'un pas relevé, un élégant à la 



1. Athenae., XIV, p. 627 c : 'Ap^fXoxo; ouv aYaOoç ôv irotyjTrjç irpà-rov 
èxa'jj^TQdaro to S'jvaTÔai {leréxeiv tûv TroXtTixoiv àytovwv, Ôevrepov S' èfxvi^- 
«TÔrj .Tôiv Tiepi TTjv 7roir,7ixriv vTcapxdvTtov aÙTÔ), ^eycov * El(xi Ô' èyo) ôepà- 
TTtùv ... (Archil., fr. 1). La correction TcoÀetAixâiv, au lieu de tcoXitixwv, 
proposée par M. Piccolomini [Hei^mesA- XVIII (1883), p. 270] est excel- 
lente. M. H. Jurenka l'approuve {Archilochos von Paros, p. 5, n. 1), 
bien qu'elle aille à rencontre de la thèse qui fait d'Archiloque un 
homme politique. 

2. Jurenka (H.), Archilochos von Paros, p. 4, n. 5. 
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moustache rasée, aux boucles abondantes ^ « A qui res- 
semble ce portrait, sinon aux nobles de Samos qu'a 
décrits le vieux poète Asios, et « dont les boucles bien 
peignées flottaient au vent 2», ou encore à ces chefs 
des grandes familles de Golophon que Xénophane a dé- 
peints en des vers célèbres : « lis se rendaient à lagora, 
vêtus de pourpre, au nombre de plus de mille, tout 
fiers de leurs gracieuses chevelures, couverts des par* 
fums les plus délicats^ ? » Et si Archiloque repousse 
cette élégance de parade, il semble bien donner la défi- 
nition d'un chef populaire, quand il ajoute : u II me 
faut un général petit, trapu, aux jambes arquées, solide 
sur sa base, et plein de cœur^ !» Mais, en réalité, ce 
n'est pas un démocrate qu'il a décrit en ces termes, 
c*est un vrai soldat, ni plus, ni moins, un bon général 
dans toute l'acception du mot, et voilà, si je ne me 
trompe, toute la politique d'Archiloque. Si donc il ne 
partage pas les préjugés et les modes de Taristocratie, 
il n a pas davantage les sentiments d'un révolté ^ d'un 
ennemi de l'ordre établi; ses adversaires ont pu appar- 
tenir à toutes les classes de la société; aucune de ces 
satires ne tend à rendre les institutions ou les lois res- 
ponsables de ses mécomptes ou de ses décfiptions : la 
satire qu'il a répandue à profusion dans ses vers n'a 
aucun caractère politique ou social; elle est avant tout 
personnelle. 



1. Archfl., fr. 58 : 

Où çtXew |jL£Y«v errpaTTiYbv oùôà 6ia7reir>.iY|jL£YOV| 
o-jôè ^o<r:p'jyioi(yi yaûpov oOS* Û7rs5upir)(ievov, 
àX>x \Lot (T\Lixp6ç Ti( eiY) xal Tcepl xv-)^(xa; iSsiv 
poixô;, ifT^aXétùç ^eST^xco; 7:o<T<Tt, xapÔtv); TCÀéfi;. 

2. Athenae., Xll, p. 525 e-f. 

3. Xenoph., fr. 3 (Poel. lyt\ graec, t. Il, 4* édit., p. il3'iU). 

4. Archil., fr. 58. 
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La même indc^pcndancc apparaît dans sa vie privée 
et dans ses goûts. Un amour profond a pu lui faire 
souhaiter un jour de se créer un foyer, une famille ; 
mais son existence antérieure, ses habitudes, ses 
besoins d'aventures, devaient être, de sa part même, 
un obstacle à ce projet. A cet égard, le témoignage de 
Critias ne saurait être sérieusement contesté*. Si le 
fait seul d'avoir eu partout des ennemis ne porte pas 
une atteinte grave au caractère moral d'Archiloque, 
on n'en peut pas dire autant des aveux qu'il faisait 
lui-môme de ses passions, de son emportement dans 
la débauche (XaYvsç y.ai jôpwT^jç), de ses attentats cou- 
pables ([xciyi;). Ces désordres privés répondent trop 
bien, pour qu'on en doute, aux conditions de son 
existence vagabonde, à son caractère vif et passionné. 
Mais, sur ce point même, il nous parait juste d'observer 
deux choses : c'est d'abord qu'il ne faut pas confondre 
cette licence des mœurs dans Archiloque avec le vice 
trop fameux qu'Homère semble avoir ignoré, mais qui 
dans les siècles suivants s'est développé si rapidement 
en Grèce ; ensuite, c'est que nous ne savons pas sous 
quelle forme Archiloque avait parlé de ses désordres 
personnels, et que, selon toute apparence, cette peinture 
n'avait rien de la complaisance raffinée qui transforme 
en une poésie lubrique l'expression brutale de senti- 
ments violents. 

L'absence de toute allusion aux erreurs de l'amour 
grec est particulièrement significative dans le riche 
vocabulaire erotique que présente la poésie satirique 
d'Archiloque : c'est un trait de mœurs qui vaut la peine 
d'être noté, à une époque où déjà d'autres contrées de 

1. iElian., Var. hist., X, 13. — - Cf. ci-dessus, p. 42, n. 2. 
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la Grèce ne méritaient plus le même éloge. De très 
anciennes inscriptions, qui datent peut-être du vu* siècle, 
attestent dans File de Théra Tusage de graver sur les 
murs d'un gymnase le nom des beaux éphèbes qui 
venaient y prendre leurs ébats ^ Dans une autre région 
du monde grec, et cette fois chez des Ioniens, à Ghalcis, 
le temps de la guerre de Lélante, c'est-à-dire précisé- 
ment l'époque de notre poète, vit se produire une opi- 
nion nouvelle au sujet de pratiques jusqu'alors con- 
damnées. Le Thessalien Cléomachos avait, disait-on*^, 
dans une bataille décisive, assuré la victoire aux 
Chalcidiens grâce à la présence d'un ami sous les yeux 
duquel il avait voulu combattre jusqu'à la mort. Selon 
Aristote, l'auteur de cet exploit amoureux était un Grec 
de la Cbalcidique, et Plutarque ajoute que depuis lors 
on célébrait à Chalcis, dans des chansons, l'union de 
l'amour et du courage. M. Hiller von G^lrtringen ne 
serait pas éloigné de croire que des mœurs semblables 
fussent en usage, à Paros même, dès le temps d'Ârchi- 
loque: une inscription archaïque lui a paru prouver 
que la protection d'Aphrodite s'y étendait à des amours 
de cette nature ^. Mais nous croyons avoir montré que 
le texte de cette inscription peut s'interpréter comme 
une simple formule funéraire, et que la date en est 
d'ailleurs sensiblement postérieure au milieu du 
vil' siècle ^. Quoi qu'il en soit, aucun fragment d'Ar- 
chiloque ne permet de lui attribuer une préoccupation 
du même ordre, et par là il se distingue des écrivains 

!. Inscr, graec. InsuL, III, 536 et suiv. 

2. Plut., Erot., n. 

3. HiUer von G&rtringen, Die âlleste Inschrift von Paroa^ dans loi 
Jahreshefte des ôat, arch. Institutes in Wien, t. V (1902), p. 9 ot suiv. 

^. Bulletin de la Société nationale des antiquaire» de France ^ 1903, 
p. 235 et suiv. 

13 



j 



194 m. — LES IDÉES ET LES MŒURS 

qui ont le plus imité la hardiesse obscène de son lan- 
gage, les comiques d'Athènes. 

L'autre question, qui n'intéresse pas moins la dignité 
personnelle du poète, serait de savoir s'il s'était plu à 
se mettre lui-môm(; en scène dans des situations gros- 
sières, ou si ces brutalités ne faisaient pas plutôt partie 
du répertoire ordinaire de son impitoyable satire. Trois 
ou quatre fragments ont pu donner lieu sur ce pointa 
une erreur. Dans un vers qui exprime l'emportement 
sensuel d'une passion virile ^ le pronom [xoi, admis par 
tous les éditeurs, est dû à une restitution gratuite de 
Cobet, et c'est de cette conjecture que résulte pour 
nous l'impression la plus déplaisante : appliquée à un 
ennemi, l'image, sans cesser d'être vive, ne nous ins- 
pire pas la môme répulsion. La même remarque s'ap- 
plique au fragment 138 -. De même, c'est par une 
simple conjecture d'Elmsley que le fragment 72, d'un 
naturalisme terrible, fait suite, dans le recueil de Bergk, 
à un souhait du poète 3; cette description hardie se 
rattachait bien plutôt à un thème satirique que nous 
rencontrerons souvent dans la suite de cette étude, à 
une attaque contre une prostituée. Enfin la même raison 
nous semble s'opposer à l'interprétation que M. Reit- 



1. Archil., fr. 47 : 

(jLuxeo) TSvovTs;. 

Au lieu du pronom de la l"** personne, (lot, restitué par Cobet, nous 
écririons oi comme dans le fragment 91 d'Archiloque : y; 8é oi ffàôr) .-• 

2. ArchiL, fr. 138 : 

... Hva; ôe (Jisôéaïv àTTsOpto-Ev. 

Rien ne prouve qu'Archiloque parle ici de lui-môme. 

3. ArchiL, fr. 72 : 

Kal Tiedeîv 8pTQ<TTr,v èîr' àdxbv yAizi yaorpl Y*0"~épa 
7rpo;6a).£Îv (J.r,po'jç t£ \Lr^poïç. 
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zenstein a donnée du fragment 39 ^ Et ainsi dispa- 
raissent les seuls arguments positifs qui semblaient de 
nature à aggraver le défaut de délicatesse que trahit 
trop déjà la conduite privée du poète. 

11 convient aussi d'ajouter que les désordres d'Archi- 
loque, exagérés peut-être dans des pièces d'une outrance 
voulue, n'ont pas eu pour effet de dessécher son cœur. 
11 a ressenti un amour profond, et il en a souffert avec 
toute la violence naïve, nous n'osons pas dire la 
candeur, d'une âme blessée pour la première fois. 
« Malheureux que je suis, consumé par le désir je n'ai 
phis de vie ; la volonté des dieux me perce de douleurs 
atroces jusque dans la moelle de mes os - ! » « Ah ! 
disait-îl encore, l'amour, ô mon ami, me brise et me 
domptent » Ces vers impliquent déjà, dans la passion 
du poète, des traverses et des menaces de rupture qui 
devaient faire éclater bientôt toute sa rage : si l'histoire 

!. Arehil., fr. 39 : 

Boy; è<rrlv TijjLtv àpYOCTr,; èv oix^yj 
xopcdvdç, spywv iSpt; o\j5a\uûÇ,.. 

M. Reitzenstein {Ind, schoL Rost., 1891-1892, p. 14), lit à la fin du 
vers 2, dans l'un des manuscrits de VEtymologicum Magnum^ d*où est 
tiré ce distique, les lettres ouSap au lieu de où6a[jLb)c, et il cherche, 
pour la fin de l'iambe, un composé du yerbe àpoOv, en faisant observer 
que poû; et àpoOv « saepius obscoeno sensu usuiyantur ». Mais 
M. PeppmûUer, s'appuyant sur la même lecture, propose oOS'àpYdç itots 
{Berl. philot. Wochenschr., 1892, p. 1607), correction adoptée par 
MM. 0. Crusius et Jurenka. — En partant de la leçon oùSafjLûc, qui semble 
la plus autorisée (cf. Miller, Mélanges de littérature grecque^ p. 194), 
M. U. Bahntje (Quaestiones archilocheae, p. 43-44), propose où£a[jLà)C 
xaxôç, ou, d'après Raibel, oûô'âlXw; xax6ç. On voit que les plus récents 
critiques interprètent ces deux vers au sens propre : « J'ai dans ma 
maison un bœuf laborieux, aux cornes recourbées, habile au travail, 
jamais inactif. » 

2. Arehil., fr. 84 : 

A*j<TTYjvo; SYxeifjLat 7rd6(i> 
cttj/yj^o;, xa\e^zr^(rl ôsûv ô$vvt}(tiv IxTjTt 
irs7rap(i£voc St' oaxétùy. 

3. Arehil.. fr. 85. 
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d'Archiloquc et de Néoboalé a commencé par une 

idylle, nous n'en sayons rien, et nous pouvons en 

\ douter ; les fragments qui nous restent appartiennent 

[ tous à la période tragique du roman, à la série des 

1^ injures et des récriminations satiriques. 

Quelques-uns de ses amis durent éprouver aussi les 
brusques revirements de cette âme sensible et emportée : 
plus d'un Irait de satire est à l'adresse d'anciens com- 
pagnons. Mais la confiance du poète dans le dévouement 
de ses amis ne se marque pas moins en maint endroit, 
et c'est un des caractères saillants de ses élégies, comme 
de ses iambes et de ses épodes, que ces apostrophes 
amicales. Tantôt c'est un conseil qu'il fait doucement 
entendre^, tantôt une confidence ou une réflexion 
morale 2; ailleurs, c'est une question qu'il pose 3, une 
exhortation qu'il donne*, une anecdote qu'il raconte ^ 
Ainsi la poésie personnelle d'Archiloque se meut, pour 
ainsi dire, dans une société très vivante de compagnons 
et d'amis, et cette circonstance, particulièrement favo- 
rable au développement de l'esprit satirique, ne laisse 
pas que d'attester aussi la sociabilité naturelle du poète. 
11 ne parait avoir eu d'ailleurs que des sentiments 
d^aCTection pour le mari de sa sœur, mort dans un 
naufrage avec plusieurs personnages distingués de 
Paros. «Notre douleur et nos larmes, ô Périclès, il n'est 
personne qui ne les partage, personne qui ne renonce 
à la joie des festins ; la cité entière gémit sur la perte 
des hommes qu'a engloutis les flots de la mer bouillon- 



1. ArchU., fr. 8. 

2. Archil., fr. 9.' 14, 16, 85. 

3. Archil., fr. 60. 

4. Archil., fr. 62. 

5. Archil., fr. 79. 
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nante! Et notre poitrine se gonfle de sanglots M » Il 
est vrai qae Plutarque blâmait Tempressement d'Ar- 
chiloque à se consoler d'un si grand deuil ^. « Mes larmes, 
disait-il, ne seront pas un remède au malheur qui 
nous frappe ; les plaisirs et les banquets ne Taggra- 
verontpas^. »En s'exprimant ainsi, le poète songeait 
moins aux réjouissances elles-mêmes qu'à la va- 
nité des gémissements : sa résignation n'avait rien que 
de viril, et elle s'autorisait d'un mot d'Homère^, répété 
depuis par Alcée et par Stésichore : « Rien ne^sert de 
se lamenter, d'abandonner son âme h la douleur^; rien 
n'est si vain que de pleurer les morts ^. » Ce n'est pas 
noyer le chagrin dans le vin et le plaisir^, que de 
recommander la modération dans le deuil. 

i. ATchil.,fr. 9 : 

Kr,6e« (lev orovdevra, Ilep^xXseC) oM tic à^rt^v 

(i£(i96(Aevoc OaXtY)c xép^ezoLi où6È TcoXtç ' 
xoloMÇ yàp xaroc xOfjia 710X^9X01(76010 6aXà<T<TY)c 

SxX\)(Tev, olSaXéouç 6'à(&9' ô6tjvt)c ex^(jiev 
irveiJixovac... 
Aa vers 2, la leçon [jLe(A96(Asvo; a été souvent contestée. Il faut la garder, 
en donnant à ce yerbe un des sens qu'indique llésychius (Uesych., 
|U(iç£Tai, iÇovÔEveî, c'est-à-dire nihili facit) Cf. Bahntje (U.), Quaei- 
tiones archiloeheae^ p. 15. 

2. Plut., De aud. poet., 12. 

3. Archil., fr. 13 : 

Oyjxt Ti Y^ip xXatuv \r\OQ\LCL\. oùre xaxiov 
6V)<r(i> Tepicb)Xà( xai ÔaXta; èç^Trcov. 

4. Uom.,Hiad., 24, v. 524: 

Où yàp Ti; irp^iÇi; Tc^Xerai xpuEpoîo ydoio. 
Od., 10, V. 202 : 

*AXX' ou Y«p Tiç TTpfjÇiç èY^vexo [jLUpo(ji^vot<riv. 

5. Alcae., fr. 35 (Bergk) : 

Où xp»l xàxoiffi 6û(jiov èiriTpim)v. 

6. Steiich., fr. 51 (Bergk) : 

^AxtkétrzoLxoi yocp xal à{j.àxava roùc Oavdvrac 
xXateiv. 

7. Selon Texpression de Plutarque, De aud. poeL, 12. 
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Aussi bien Tintcmpérance du poète dans les plaisirs 
de la table n^est-elle rien moins que prouvée. Le mot 
de Gallimaque, 

vise une ivresse toute poétique, un enthousiasme dithy- 
rambique pour les présents divins de Dionysos. Si 
d*aulres fragments contiennent l'éloge des vins deNaxos ' 
etd'Ismaros^, ce sont là propos de soldat, et d'un sol- 
dat habitué à la vie dure des camps, à la vie plus dure 
encore du marin. « Allons ! la coupe à la main, passe 
dans les bancs du vaisseau rapide, débouche lescreuses 
amphores, et prends le vin sur la lie, bien rouge; car, 
par une garde pareille, nous ne pouvons pas jeûner^. » 
Le distique célèbre où Archiloque parle du vin d'Ismaros 
n'est pas, comme on l'a cru, un cri de triomphe à la 
pensée des «franches repues » qu'il emporte à la pointe 
de sa lance ^î il faut l'interpréter plutôt, avec Synésios, 



1. Canim., fr. 223 (éd. 0. Schneider). 

2. ArchU., fr. 151. 

3. Archil., fr. 2. 

4. Archil., fr. 4 : 

'AX>' àye, ovv xcoôcovc 6of|C 8toc <TéX[jLaTa vyj^ç 
çocta xal xoiXwv TreopLaT' açeXxe xàS(i>v, 

QtYpet ô' oîvov èpuÔpbv àizh Tpuydc * oùté yotp T){jLeic 
VTjçsiv èv qpuXaxYJ xrfii Suvr|<r6|XE0a. 

5. Archil., fr. 2: 

'Ev 6opl [ièv [jLOi {jLÔcCa |xe(AaY(A^vYi, èv Sopl S' oivoc 
'I<r{iapix6(, iccvb) 5'èv 5opl xexXtfiévo;. 

L'interprétation traditionneUe de ce distique («A la pointe de la lance 
les bonnes galettes bien pétries, etc.. »), s'appuie sur un rapproche- 
ment curieux avec le scolie d'Hyhrias, cité par Athénée, XV, p. 695 f. 
Mais l'interprétation de Synésios, que nous adoptons ci-dessus, se 
justifie par le sens du second hémistiche du pentamètre, nhtù 6'èv 6opl 
xexXifjL^voc. Cet hémistiche convient seulement à une description de la 
vie d' Archiloque sous les armes. 
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comme une vive peinture des conditions d'une existence 
guerrière ^ « A ma lance est suspendu mon pain de 
farine d'orge; à ma lance, mon vind'Ismaros, et je bois 
appuyé sur ma lance! » De retour à Paros, Archiloque 
se môle sans doute à des réunions où Ton boit et où 
Ton mange ', il parle des festins et des réjouissances 
qu'il recherche^. Mais à ces réjouissances répugne toute 
gloutonnerie : « C'est ton ventre qui t'a fait perdre la 
raison^ », dit-il à un ancien ami. El ailleurs il rap- 
proche dans le môme souvenir «^ les îambos et les fes- 
tins » que le chagrin ou Famourluia fait oubliera 

La simplicité de ses goûts nous semble enfin s'(ixpri- 
mer dans un couplet célèbre j qui révèle un esprit dé lâ- 
ché des grandeurs humaines. Cependant^rinterprétation 
(le ce morceau a donné lieu récemment h une intéres- 
sante hypothèse, qui en niodiliertiit sensiblement le 
sens. « Je me soucie peu de Gygèset de ses trésors ; la 
jalousie n'a pas touché mon cœur; je n'envie point la 
toute-puissance des dieux; je ne souhaite pas un grand 
empire : loin, bien loin de mes regards est toute cette gran- 
deur*^. » Cette profession de foi, Aristote nous apprend 
que le poète la mettait dans la bouche du cliarpenlicr 
Cliaron, mais que c'était la de sa pari un artificede lan- 
gage, et qu'elle exprimait bien^ en tait, ses propres sen- 
timents^. Sur ce points le témoignage d' Aristote ne 
donne prise à aucun doute; mais la question est de 
savoir quelle est au fond la pensée du poète, et s*it 

1. Synes, Epist. CXXX {EpUtolographt fffaevi^ éd. ïïercher. full. 
Didot, p. 717). 

2. Archil., fr. 78. 

3. Archil., fr. 13. 

4. Archil., fr. 78. 
à. Archil., fr.22. 

6. Archil., fr. 25. 

7. Aristot., Rhet., 111, 17. 
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parle sans ambages, ou si une ironie voilée ne trahit 
pas des sentiments contraires à ceux qu'il professe. 
M. Jurenka* estime, à Tappui de cette seconde hypo- 
thèse, qu'il y a un brusque changement de ton dans le 
dernier vers : après les grands mots qui servent à peindre 
la puissance et la richesse des rois, c'est dans un lan- 
gage tout simple que le charpentier dit en finissant : 
« Tout cela est loin de mes yeux », et cette chute 
rappelle la conclusion ironique de TÉpode II d'Horace 
{Beatiis ille qui proctil negotiis.,.) : après la longue énu- 
mération des joies pures de la campagne, l'usurier Alfius 
« fait rentrer aux ides tout son argent, et cherche 
pour les calendes prochaines un placement nouveau »^ 
Ainsi Archiloque ne serait, au fond, nullement philo- 
sophe ; il ne se résignerait que malgré lui à vivre loin 
des grands de la terre, et sa prétendue sagesse couvri- 
rait mal une ambition déçue. Celte explication repose 
sur une nuance de style que nous saisissons mal : le 
quatrième vers du morceau fait suite aux trois autres 
sans que rien trahisse le passage d'un ton à un autre; 
l'adverbe à::iT:pc6£v appartient à la langue d'Homère, 
et n'a rien de particulièrement familier; aucun signe 
sensible ne met en relief la prétendue opposition qu'on 
découvre, et il faut faire violence au texte pour y recon- 
naître quelque ressemblance avec la piquante conclu- 
sion de rÉpode d'Horace. Enfin, et surtout, Aristotene 
parle pas d'une ligure de rhétorique qui consisterait à 
dire le contraire dece qu'on veutfaire entendre ; ilsignale 
un procédé qui consiste à faire dire à un autre cequ'onne 
veut pas exprimer soi-même. 11 resterait donc seulement 

1. Jurenka (IL), Archilochos von Pa7'os, p. 6. — Telle est aussi 
Topinion de M. 0. Grusius, art. Archilochos, dans Pauly-W'issowa, 
Real-Encyclopaedie, t. II, p. 501. 
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à savoir pourquoi, dans la circonstance, Archiloque 
avait eu recours à un détour de ce genre. Mais Tinsuf- 
fisance de la citation ne permet pas de faire à cette 
question une réponse certaine. Ce qui est sûr, c'est que 
le poète opposait aux prétentions exorbitantes, aux 
ambitions démesurées de quelques-uns de ses adver- 
saires, les goûts simples d'un homme de condition 
modeste, et qu'il se représentait lui-même sous ce 
masque. 

Nous avons jusqu'ici, dans la mesure du possible, 
dégagé de son œuvre les idées et les sentiments per- 
sonnels d'Archiloque ; mais nous ne connaîtrons vrai- 
ment le caractère de Thomme et l'esprit de sa poésie, 
qu'après avoir étudié Félément essentiel de son inspira- 
tion, la satire individuelle. 



11 

LA SATIRE DES PERSONNES DANS ARGHILOQUE 
1. — TÉMOIGNAGES ANCIENS. 

A considérer dans leur ensemble, et d'un peu haut, 
les témoignages de l'antiquité sur le génie satirique 
d'Archiloque, on peut dire qu'une tradition unanime, 
depuis Pindare jusqu'aux Pères de l'Eglise, a repré- 
senté le créateur de Fiambe comme un homme toujours 
prêt à blâmer, à médire et à mordre. Cette réputation 
est si bien établie, que le savant auteur de V Icono- 
graphie grecque, Visconti, croyant avoir découvert le 
portrait d'Archiloque dans un hermès du Vatican, s'est 
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appliqué à reconnaître dans les traits de ce personnage 
deux caractères distinctiTs, la médisance et Timpu- 
donce*. Sans prétendre reviser ce jugement traditionnel, 
il nous faut pourtant signaler quelques nuances dans 
ces témoignages, et préparer ainsi les voies à une 
interprétation peut-être plus exacte des fragments eux- 
mêmes. 

L'injure (Xci^spîa) parait être, dans Topinion générale 
des critiques anciens, l'élément fondamental de la 
poésie iambique. Proclos, dans sa Chrestomathie^ jus- 
tifie cette opinion par une identité de sens entre les 
deux mots : « xal vip y-at to laixôiÇsiv xaToé Ttva ^AWŒjav 
Xoi^spcîv e).eYcv-.)) Dion Chrysostome définit ainsi la 
comédie athénienne et Tiambe du poète de Parcs : 
« Ta YéXwTs; evexev (la comédie) r^ Aci$cp{a; irsTroiTjii.éva 
(riambe)'^. » Le même terme général sert à désigner 
le caractère du poète et son œuvre : les parémiographes, 
citant le proverbe 'Apyikzyc^ -KaTsCc, ajoutent que « ce 
proverbe se dit de ceux qui profèrent des injures {h\ 
Twv XctcspcjvTojv) à la façon d*Archiloque (tciojts; ^ip 
ô 'ApyOvCxcç) ^. » Cependant, cette appellation même 
laisse place à des appréciations différentes sur la nature 
de cette satire : il y a des degrés dans Tinjure, et des 



1. Visconti, Iconographie grecque, t. I, p. 63, et pi. 2, 6. — Bau- 
meister, Denkm. d. Klass. Alt.^ t. I, p. 116. 

2. Proclos, Chrestomath., 6 (Scriptores metrici graeci de Westphal, 
p. 242). 

3. Dion. Chrysost., Or., II, p. 20, édil. L. Dindorf. 

4. Diogenian., II, 95 : 'Ap^t^o^ov TraTeîç.— Cf. Suidas, s. v. 'Ap/iXo/o;. 
— II n'est pas douteux que, dans ce proverbe, le verbe waTeî; ne si- 
gniOe « tu connais », « tu possèdes à fond » Archiloque, pour l'avoir 
souvent lu et étudié. Cf. Aristoph., Av., 471 : AiawTtov TcsTcarrixaç, et 
Plat., Pkaedv., p. 273 B : tov ye Tidiav aù-rbv TceTraTYixaç. — Eustathe s'y 
est trompé, Od., 11, 277, p. 1684, 47 : oÔsv xal TrapotpLia iià tûv outw 
(TxcrtTCTeiv e-jçuwv to 'Ap^riXo^ov TreTcatr, xa;, toç e: rtç sr-rcT), axop- 
Tctov, tj oçiv >5 xaxTîv axavÔav. 
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différences profondes suivant le sentiment qui Tins- 
pire : le même mot, ou un mot semblable {ïîvelSsç, 
cv£'.$t;£iv) peut s'appliquer à la satire qui ne craint pas 
de flétrir le vice*, ou à celle qui s'attaque lâchement 
à des innocents ou à des faibles*. Dans quelle mesure 
la satire d'Archiloque tient-elle de l'un ou de l'autre 
de ces deux genres ? 

Une autre expression revient souvent dans les écrits 
des anciens : c'est le mot xaxtJYopta, ou, sous une autre 
forme, to y.3exippT;{j-5v. Elien, d'après Suidas^, note ce 
caractère de la poésie d'Archiloque, et Pindare déjà se 
défendait de tomber dans le môme défauts Mais cette 
médisance est-elle de la calomnie? Le mot y.a%ri-^zçiioL!; 
ou xay.r<Yop{oj ${xr<, dans le droit attique, désigne un 
procès en diffamation ; mais le défendeur peut toujours 
arguer de sa bonne foi, et le même terme s'appliquer 
à des attaques justifiées comme h des injures gratuitos. 

Le même doute subsiste, quand le grec emploie le 
mot gXacjçr/^Ca, qui évoque en français Fidée très pré- 
cise du t( blasphème ». Si le rhéteur Âlcidamas, cité 
par Aristote\ dit que les Pariens honorèrent Archi- 
loque en dépit de ses ^Xacçr^iiitai, cette restriction peuL 
se rapporter sans doute à des médisances perfides ; 
mais l'auteur d'un écrit bien connu sur la comédie 
ancienne, Platonios, ne songe qu'à la violence, à Tem- 
portement de la satire, quand il altrilme h Cratinos, 
imitateur d'Archiloque, des injures lancées contre des 

1. Julian., Misopog.j 337 b : ttiv eî; toù; igixoCvra; ),ot£<ipiav. 

2. OEnom., ap. Euseb., Praep. evang.^ V, p. 228 b : /.fjtËopf,-Tii [lï** 
'txpû; Ta; ov»x èOeXo'ja-a; f,(xîv fa^LzXtrOai. 

3. Suid., s. V. 'Ap)fiXoxoç ' îroirjTTiv ^ewaiov TaXÀa, eî Tt; a'^Tij tû ^lay/j^^- 
rpcicè; xal tb xaxdppy)(iov àçé).ot. 

4. Pindar., Pyth., II, 52, sqq. 

5. Aristot., R/iet., II, 23. 
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coupables, ^Àaaçi^iAta rarza tûv à{jLapTavsvT(â)v^ . Et Démos- 
thène permet de mesurer la distance qui sépare la 
^Xa(rfi2|i(a du mensonge, lorsqu'il dit de lui-même : 
tilotxa \LTt ^Xftffçijixcv |jL£v elzsîv, âXiQOèç Se, ce qui pourrait 
se traduire ainsi : « Je crains de vous dire une yérité 
dure à entendre, mais une vérité^. » 

La grossièreté du langage, alaxpoACYiaoualo^pcppr^iioffuvr^, 
est un autre caractère de la poésie iambique, que re- 
lèvent à Tenvi les critiques anciens : Élien s'accorde 
sur ce point avec Clément d'Alexandrie ^ et avec Eusèbe^. 
C'est aussi le même dévergondage de paroles que vise 
le mot àxoXacria, plusieurs fois employé par Plutarque ^ 
Mais, tandis que certains auteurs notent cette licence 
efl'rénée comme un trait propre au genre cultivé par 
Archiloque, d'autres l'attribuent au poète lui-même, 
à son esprit et à ses mœurs « impudiques et impures » 
(àffe^YS^ Kat ixaôapTSv)^. 

Les poètes, et en particulier les faiseurs d'épigrammes 
renchérissent encore sur la sévérité de ces jugements. 
La piqûre de la guêpe ne suffit pas à peindre le venin 
que distille la langue d'Archiloque ; il faut y joindre 
la morsure du chien enragé. Et cette double image, due 
à Callimaque^, reparaît, sous des fornies diverses, dans 
les épigrammes composées pour le tombeau du poète 
ou de ses victimes : Tinsolence, la rage, le cynisme, 

1. Platon., De comoedia graeca^ 14 (p. 6 de Tédition Kaibel, Comi- 
corum Graecoi'um fragmenta^ vol. I, fasc. 1). Berlin, 1899. 

2. Demosth., IX, 1. 

3. Clem. Alex., Strom., 1, p. 316. 

4. Euseb., Praepar. evang., V, 32, p. 227. 

0. Plut., Cat. mm., 7 : xb àxdXaffTov àçel; xal icaifiaptâSe;. 

6. Origen., c. Cels., Ill, 25. 

7. Callim., fr. 37 a (éd. 0. Schneider): 

EiXxuo-E 6s ôpijiuv TE xo^'OV xxjvbç ôÇu TE xévTpov 
(jqpYjxo;, àir' àfjLqpOT^ptov 6'ïov e^^bi (rro|xdtTa>v. 
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voilà le thème habituel de ces variations littéraires ^ 
Mais qu'on y prenne garde : ce qui ressort de tontes 
ces peintures, c'est avant tout la puissance terrible des 
iambes d'Archiloque ; c'est la violence de ses cris^, 
Temportement de ses invectives!^. Mais, si Ton songe 
que le point de départ de toutes ces (^pigrammes est la 
légende fameuse, aujourd'hui percée à jour^, des filles 
de Lycambe, on peut bien se demander si Thorreur 
d'un dénoûment imaginaire n'a pas rejailli sur les in- 
tentions prêtées au poète, et si une tradition assez 
basse n'a pas noirci encore une poésie capable de pareils 
effets. Il nous faut donc tâcher de df^finîr Tesprit de 
cette satire, en examinant les sources^ littéraires ou 
aatres, d'où elle dérive, les causes directes qui 1 ont 
produite, enfin les formes variées qu'elle a revêtues. 



2. LES ANTÉCÉDENTS DE LA SATIRE INDIVIDUELLE 

DANS LA TRADITION LITTÉRAIRE ET DAKS LES MŒURS, 

Il semble bien qu'aucun poète avant Archiloque n'ait 
pris directement à partie dans ses vers un de ses con- 
temporains, pour le railler, l'injurier, l*outrager même^ 

1. Anih. Palat, VII, 71 : 

2fi(xa t6Ô' 'ApxiX^xou icapaTuovTtciv, oç tto^ê uixp-riv 

MoOcrav iyt^yoLitû irpâto; ï^Or'lt X*^^'^!^' 
a2(jià^ac *E>txûva tov >i|iepov* OîÊe AuxoiaSt^ç 

(i.up6(ievoc Tpi<r<rb>v S.[L\Lara. Q'jyiitEptjdv. 
*Hpé[jLa St| irapa|iei<J/ov, ôSoiT^dpEj ^tr^ntix^ Toyfit 

xivi^ffijj; TJ(jié(i) <TÇYixaç èç£Ço[Alvoyç» 

a. Antfi. Palat,, VII, 69, 70, 351, 352, 

2. Anth. Palat., Vil, 691, v. 5 : ^oyîç xstv^tfj ^^-f* ^^^^î* 

3. Anth Palat.j VU, 70, v. 6 : çeOyco^* TipÊo^ IttéoêoXit];. 

4. Cf. ci-dessus, p. 68. 
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aux yeux de tous. Mais la raillerie et Tinjure tiennent 
une large place dans les dialogues qu'Homère prête à 
ses héros, et la description de personnages grotesques 
ou odieux dans Tépopée peut bien avoir servi de modèle 
aux vives peintures d'Archiloque. Dans un autre genre, 
Tauteur des Travaux et des jours a fait entendre à son 
frère Perses des conseils de morale, que relèvent sou- 
vent les traits de la plus fine satire. 

VIliade offre de nombreux exemples de ces apos- 
trophes injurieuses et de ces répliques virulentes, qui 
semblent en Grèce comme l'assaisonnement nécessaire 
des grandscoups d'épée et des luttes épiques. Le poème 
s'ouvre par une querelle que l'intervention d'Athéna 
empêche de tourner en un duel sanglant ; mais à peine 
la déesse a-t-elle repris son vol vers TOlympe que 
l'impétueux Achille, toujours irrité contre Agamemnon, 
reprend de plus belle le cours de ses paroles offen- 
santes : « Homme h la lourde ivresse, au regard de 
chien et au cœur de cerf ^..», et, un peu plus loin : 
« Roi mangeur de peuple, avec ceux-ci qui ne comptent 
pas, il t'est facile de faire le maître. Sans cela, cette 
injure eût été la dernière ^... » Venu du plus vaillant 
des guerriers, l'exemple porte ses fruits : de part et 
d'autre, à l'cnvi, les adversaires s'interpellent, se me- 
nacent, s'accablent d'injures avant de se frapper ; mais 
aucun n'égale, dans ces dialogues emportés, la vio- 
lence haineuse d'Achille. « Chien, répond-il à Hector 
mourant 3, ne me supplie pas par mes genoux ni par 
mes parents ! Ah ! que n'ai-je le cœur assez ferme 
pour dépecer tes chairs et les manger ainsi, après ce 

1. llom., Illad., 1, 225 (trad. de M. Maurice Croiset). 

2. Hom., Iliad., 1, 231-2^2. 

3. llom., lliad., 22, 345, sqq. 
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que tu m'as fait, aussi vrai que rien au monde n'écar- 
tera de ta tête les chiens dévorants ! » Jamais la ven- 
geance et la haine ne s'exprimeront, dans Archiloqac 
même, en un langage plus violent et plus effréné. 

Ce sont là propos d'ennemis irréconcilîahlf^s : plus 
mordante peut-être, plus sarcastique, est la raillerie 
qui éclate dans des querelles de famille ou de ménage. 
Paris, le beau Paris, n'échappe pas plus aux reproclies 
amers de son frère Hector qu'aux outrages de Dîomèdo. 
Quand il s'enfuit à la vue de Ménélas, c'est Hectorqui 
invente contre lui ce sobriquet pittoresque et ces épi- 
thètes ironiques* : « Paris de malheur (A'j(7"3Epi), toi le 
plus beau, le plus eiTéminé des hommes, vil séduc- 
teur!... Tu n'as dans le cœur ni force ni cou- 
rage?... Tu n'oses pas tenir tête au vaillant Ménélas? 
Tu sais bien que, si tu l'affrontais, tu apprendrais vite 
quel est l'homme de qui tu as pris la femme. A quoi 
le serviraient ta cithare et les présents d'Aphrodite, 
ta chevelure et ta beauté, quand tu serais gisant dans 
lapoussière? » Diomède, atteint par la flèche du même 
Paris, lui reproche aussi sa lâcheté, ses mœurs cffé- 
minées- : « Archer méprisable, fier de ta chevelure^, 
toi qui guettes impudemment les filles..., je mMnqiiiète 
aussi peu de tes coups que si j'eusse été frappé par 
une femme ou par un faible enfant! » Ces heureuses 
inventions de mots composés, ces alliances et ces accu- 
mulations d'épithètes variées, voilà bien les procédés 
satiriques qu'Archiloque a su emprunter à Hom^lo, et 



1. Hoin., Iliad , 3, 39 sqq. 

2. Hom., Iliad., H, 385 sqq. 

3. Nous interprétons ici (contrairement à l'opinion d'AriHUrque) le 
mot xépa dans le sens de « natte de cheveux, savamment Ireasée en 
forme de corne ». Cf. Archil., fr. 57. 
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qui ont passé ensoite à ses li(^ritiers naturels, les 
romiqnes dWthènes. 

Il T a plus de malice peut-être et de persiflage d^ns 
1^ ivenninations de Hëra contre les intrigues ds son 
rc>yal époax'. Aussi le poète ne désigne-t-il pae ces 
parol« de la déesse par le même mot que les injures 
d Arlullr^à ApuBemnon ou les réprimandes d'Hector à 
rir:> : I^ api>$trophes de Héra sont mordantes et 
m>:îïMî>if^ x£rtr jin^ i-Uz^), et voilà le terme propre, 
o>x:ramai^nt appliqué dans toute la poésie homérique 
à €>r< r^>j'«^>< ani^rs, moitié sérieux, moitié plaisants, 
^Df's^ îajs-^ïït à la face Fun de l'autre des ennemis 
.'•« 6r< 1^ > oh^me. Quand Achille, d'un ton protecteur, 
JT'*^.' Kz-*^ à lui c>\ler la place plutôt que de s'attirer 
çT^^'rt^f l^A^^^^fl^. îl «joute arec ironie cette vérité pro- 
t^--î».t> : • L^^ 5el5 ne voient le mal que quand il est 
^•fitr. -^-z*^ r^Tî ^T^^> rr^ *• • Enée se refuse à répondre 
'?ctr > 3t-?îir^ toa. ^noîqn'tl sache, lui aussi, manier 
Jt n. ♦?<-•* 13 ar^?«>e et Toatrage, i^ixiv xepTojitaç t^o' 
r j-^.^ i^ ♦-rrsrte ' : H<vioren fait autant^. Dans un autre 
7a5^>u^ i^ 1 .Vit^^>. îe mot x£fTc;x£îTf exprime une idée 
i fT-fn?*. -n.f > j;:5;$e« vv>i>ine, à savoir les agaceries, 
♦-> ^i»rr T»-r-»^<v^ .^Tse c-*< enfants imprudents font subir 
4 me ^i»rî»f i ôrfC!»^ a« K>nl d*ane route ^. 

Tuin* I '*r'/v>sr-^ v*^ înjtares que les prétendants 
tiir-y^r^'ic i s. 'v>îîî*f slsr^ç^re»! du même esprit de rail- 



4^ ^«. i.t.-.^ ', >:5» ^î»^i^ — fciK ^ méae passage (1, 332), Héra 
"*.>«» >««.3< uitr 4\*«-<î»ti: v^r-r-^ Kx>r«^^ x«t«v tÔ-» ji-jOov 6E«r£{;], 
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lerie : elles visent à faire rire Tassistance*, et c'est àla 
fois contre ces insultes et contre les coups que Té 1*5- 
maque protège son père 2. A la cour même d'Ak-inoos, 
le héros entend, de la bouche des jeunes Phéaciens, 
des propos qui le piquent au vif ; il leur reproche leurs 
moqueries, 

Ti [A6 tauta xsXgugTE xepTojjLÉovTEs ^ ; 

auxquelles succèdent bientôt des attaques plus directes 
encore *. 

Mais des mots, des apostrophes^ des provocations iro- 
niques ne sont que des traits épars dans [lomère, et Ton 
a pu dire, non sans raison, que Tau Leur de \ Odyssée^ 
dans la seconde moitié du poème, avait manqué de force 
satirique : la figure des prétendants, entre autres, ne 
se détache pas toujours en un relief assez ferme \ Deux 
peintures cependant, d'un dessin pins achevé et d'une 
couleur plus haute, semblent déjà tout à fait dignes de 
la verve d'Archiloque : c'est dans VIliade le portrait 
deThersite, et celui du mendiant Iros dans VOdf/ssée. 

Thersite nous appartient à un double titre : orateur 
populaire et railleur infatigable, il représente bien 
dans la société homérique cet esprit de satire et de 
dénigrement qui animera la [>oésie iam bique; et, 

1. Hom., Od., 18, 350. 

2. Hom., Od., 20, 266 : 

xai yjXpoLÇ. 
Cf. Od., 16, 87. 

3. Hom., Od., 8, 153. 

4. Hom., Orf, 8, 158. 

5. Croiset (Alfred et Maurice), Histoire de la titiéralure grecque^ t. I, 
2- édition, p. 354. 

14 
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d'autre part, décrit par Homère cotnine un personnage 
odieux et ridicule, il donne lieu lui-même à une pein- 
ture satirique de IcfTet le plus heureux. Dès qu'il parait 
dans le camp, c'est pour lancer contre les rois Toutrage 
et la raillerie : sa parole emportée, sans mesure et sans 
frein (à;ji.£Tp5£7:r^ç^), s'attaque à tous avec la même im- 
pudence; il ne ménage pas plus Achille qu'Âgamem- 
non; que dis-je?il fait honte à tous les Grecs d'obéir à 
de pareils chefs : « Créatures faibles et lâches, leur 
crie-t-il, femmes achéennes, qui ne méritez plus le 
nom d'Achéens"! » Quand il dépeint l'avidité d'Aga- 
memnon, sa haine éclate en accents ironiques : u Faut- 
il encore qu'un Troyen t'apporte d'Uion ses trésors 
pour racheter son fils, que moi seul ou quelque autre 
guerrier aurons amené prisonnier en ces lieux ^?)) Et 
avec quelle malice il ajoute : « Ou bien te faut-il encore 
une jeune captive, pour te livrer aux plaisirs de 
l'amour '*?» Mais cet orateur habile, ce bavard inso- 
lent, trouve son maître dans Ulysse; il tremble et 
courbe l'échiné, dès que le roi d'Ithaque lève sur lui 
son sceptre aux clous d'or; il crie, il pleure, et, tan- 
dis qu'une tumeur sanglante marque sur son front le 
coup qu'il a reçu, il se retire piteusement, « avec des 
regards stupides^ ». La foule applaudit et rit. C'est que 
le poète a pris soin de rendre grotesque cet ennemi des 
rois : en vain la lâcheté de Thersite se dissimule sous 
des paroles pompeuses; son aspect ignoble trahit la 
dépravation de son âme. « C'était l'homme le plus 



1. Honi., Iliad., 2, 212. 

2. Hom., Iliad., 2, 235. 

3. Hom., Iliad.,2, 229-231. 

4. Hom., Iliad., 2, 232. 

5. Hom., Iliad., 2, 265-269. 
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hideux de l'armée; il était louche et boiteux; ses 
épaules rentrantes se rejoignaient sur sa poitrine ; et sur 
sa tête, terminée en pointe, errait un duvet clairse- 
mé* ». Voilà une peinture que n'aurait pas désavouée 
Archiloque. 

La scène qui met aux prises Ulysse avec le men- 
diant Iros se distingue de même entre tous les épi- 
sodes qui remplissent les derniers livres de V Odyssée^; 
elle n'est proprement ni pathétique ni touchante ; on 
dirait plutôt que le poète s'est complu dans la descrip- 
tion plaisante, ironique et réaliste, d'un type peu com- 
mun, d'un mendiant fanfaron, bien digne parasite des 
prétendants qui dévorent la fortune d'Ulysse. Ce carac- 
tère satirique de la scène apparaît dès les premiers 
mots : « A ce moment survint un mendiant ; bien 
connu de tout le peuple, et réputé par la ville pour 
son insatiable gloutonnerie; jamais il ne cessait de 
manger et de boire ; de force, de vigueur, point ; mais 
sa taille élevée lui donnait grand air ^. » A la vue 
d'Ulysse couvert de haillons, Iros intime à l'intrus l'ordre 
de déguerpir au plus tôt; il pourrait, dit-il, le prendre 
par les pieds et le jeter dehors ; mais il ne veut pas 
se commettre avec un tel adversaire^. Cependant 
Ulysse lui répond sur le ton de la plus parfaite dou- 
ceur, et termine par une menace aussi ferme que spi- 
rituelle. Alors lemendiant s'emporte : « Grands dieux! 
voilà un gueux qui a la langue bien pendue ! Il res- 
semble à une vieille ratatinée ! Si je le prends, je l'ac- 
commoderai mal avec mes deux poings, et je lui ferai 



1. Hom., Iliad,, 2, 216-219. 

2. Hom., 0(i., 18, 1-106. 

3. Hom., Oc/., 18, 1-i. 

4. Hom., Od,18, 10-12. 
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sauter les dents de la mâchoire comme à un pourceau 
qui fait du dégât dans les terres du voisin ^ ! » Au bruit 
de cette querelle, les prétendants accourent, et se pro- 
mettent de bien rire : ils proclament solennellement 
que le vainqueur deviendra le mendiant attitré, privi- 
légié du palais. Ulysse fait mine d'abord de se croire 
vaincu d'avance : « Un vieillard comme moi ne devrait 
pas entrer en lice avec un jeune homme. Hélas ! c'est 
la faim qui me presse, àXXa {xe yadT-^p ÔTpuvei^! «Mais 
bientôt il rejette ses vêtements et découvre ses 
membres vigoureux. Les rôles changent : Iros se 
met à trembler, et refuse le combat, tandis que les 
prétendants l'accablent de sarcasmes et de menaces. 
Enfin la lutte s'engage : du premier coup, Ulysse 
envoie son lâche adversaire rouler sur le sol ; les pré- 
tendants meurent de rire (y^Xw Ixôavov)^, et Ulysse met 
le comble h cette scène grotesque, en exposant son 
ennemi à la risée du peuple ; il le tire par les pieds 
hors des portiques et de la cour, puis le fait asseoir 
en dehors de la porte, et, lui mettant un bâton à la 
main, il lui crie : « Demeure là, pour chasser les 
chiens et les pourceaux ! Et ne te crois plus le 
maître des hôtes et des mendiants, misérable que tu 
es^ ! » Les termes familiers et populaires donnent à ce 
morceau, dans le texte grec, une saveur toute iam- 
bique, et il n'y manque même pas, pour rappeler le 
genre d'Archiloque, les menaces grossières et les dé- 
tails repoussants ^. 



1. Hom., Orf., 18, 26-29. 

2. Hom., Orf., 18, 52-54. 

3. Hom., Od , 18, 99. 

4. Hom., Od., 18, 104-106. 

5. Hom., Od„ 18,85-86. 
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Ces exemples nous ont singulièrement rapprochés 
des poèmes humoristiques, des xatY^ta, que la tradition 
attribuait à Homère, mais qui, en réalité, ressem- 
blaient plutôt à une parodie qu'à une imitation de 
l'épopée. Nous ne savons ni la date ni le sujet de la 
plupart de ces petits poèmes. Mais, puisque nous 
avons admis, dans un précédent chapitre ^ qu'Archi- 
Joque avait connu le Margitès, avec ce mélange bizarre 
de trimètres iambiques et d'hexamètres dactyliques, 
il n'est que juste de signaler ici l'influence que cette 
épopée satirique a pu exercer sur la tournure de son 
esprit et sur le ton de ses iambes. Personne, au temps 
d'Archiloque, ne pouvait plus s'étonner que la langue 
des Muses servît à la peinture de mœurs vulgaires et 
bourgeoises, de personnages mesquins et stupides : il 
ne nnanquait au MargitèSy pour être une véritable sa- 
tire, que de viser des contemporains. Mais le héros 
singulier de cette épopée comique n'était pas sans avoir 
quelques traits de caractère pris directement sur le vif, 
et les auditeurs qui applaudissaient aux niaiseries 
imaginaires de ce personnage étaient tout préparés à 
rire des laideurs réelles qu'Archiloque allait étaler 
sous leurs yeux. 

Aussi bien le spectacle de la vie présente était-il 
déjà entré dans la littérature avec Hésiode. Les con- 
seils que le poète fait entendre à son frère Perses, 
dans le poème des Travaux et des jours ^ se rapportent 
à la conduite à tenir durant cet âge de fer, qui est le 
nôtre (vDv yàp St; yévs; icrrl cnSi^pesv- ;j et la peinture des 
mœurs, pendant cette période maudite, lui inspire les 
traits de satire les plus acérés. Avec une franchise, une 

1. Cf. ci-dessus, p. 142 et suiv. 

2. Hesiod., Op., 170. 
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liberté de langage, qui vient d'une âme ferme dans la 
vertu et confiante dans la justice des dieux, il trace un 
tableau sombre de la vie humaine : le mal est partout ; 
plus de parents, plus d'amis, plus d'hôtes^ ; plus de res- 
pect pour les vieillards ni pour les dieux ^ ; plus de ser- 
ment"^; la force prime le droit; la fourberie, Tenvie, le 
mensonge régnent en maîtres parmi les hommes. Mais, 
dans cette corruption générale, deux maux dominent 
tous les autres : c'est l'avidité des juges et la perfidie 
des femmes. Les « rois mangeurs de présents^» 
faussent la justice ; les femmes, aux discours séduc- 
teurs et rusés, ruinent la maison où elles entrent. 
Pour peindre ce double fléau, Hésiode emploie tour à 
tour des images familières, des apologues, des mythes. 
Pandore reçoit d'Aphrodite, avec les grâces du visage, 
une âme impudente et perfide (xuvesv ts xal èx(xXoxsv 
«^eoç ^j. L'épervier ravisseur emporte sans pitié dans 
ses griffes le rossignol innocent^. Et que de fines 
remarques sur l'imprudence des hommes ! Ici c'est un 
jeune laboureur, qui pense, au lieu de répandre comme 
il faut la semence dans les sillons, à rejoindre des 
compagnons d'âge et de plaisir^. Là c'est un autre, 
que sédpit une femme coquette, au costume provoca- 
teur (TCUY0(rr6Xc^), au langage caressant, et qui en veut 

1. Hesiod., Op., 183 sqq. : 

Oùfiè ^eîvoç UtvoS<ix(i) xal éTaîpoç hctlptù 

ovÔè xaafyvTjTo; çtXo; ïavixoLi, wç to «àpoç icep. 

2. Hesiod., Op., 185-181. 

3. Hesiod., Op,, 190 : 

Oxi^é TIC eù^pxou x^P'^ ïfKTZ'zcLi ouTE Sixafou 
o(ît' àyaOoy. 

4. Hesiod., Op., 38-39. 

5. Hesiod., Op., 62. 

6. Hesiod., Op., 202-212. 

7. Hesiod., Op., 447. 
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à son grenier ^ Malheur à celui qui fait entrer dans 
sa demeure une femme, pour être la joie de ses 
voisins ^ ! 

Que manque-t-il k ces spirituelles saillies? Une 
seule chose, sans parler du mètre, les sépare encore de 
la poésie iambique : c'est l'apostrophe directe aux per- 
sonnes, la satire individuelle. Dans cette société qui 
Tentoure, et qu'il juge, Hésiode ne nomme personne, 
ne désigne personne à la risée du peuple ; il se fait 
entendre à demi-mot : seule, sa pauvre bourgade d'Ascra 
ne bénéficie pas de cette réserve : 

"Aoxpij, '/tl^-^ ^^^fii Oépsi àpY*^é7j, où8é tcot* idÔXfî'S. 

Archiloque parlera presque aussi mal de sa pauvre 
tie de Thasos^; mais il ne se fera pas faute de dénon- 
cer ouvertement ses ennemis, et de crier bien haut ses 
rancunes et ses haines. 

Cette liberté nouvelle, Archiloque la doit d'abord aux 
mœurs particulières que le culte récent de Dionysos 
avait répandues en Grèce, puis à certains usages popu- 
laires, communs à tous les Grecs, mais plus dévelop- 
pés peut-être parmi les Ioniens de la côte asiatique 
et des îles. 

Nous avons déjà dit quelles plaisanteries, violentes 
et grossières, autorisait, encourageait même le culte 

1. Hesiod., Op., 373-374. — L'épithète comique, «ufoirrôXo;, spiri- 
tuellement forgée à la façon de l'épithète épique éXxeatwewXoç, est à rap- 
procher de la description que fait Aristophane des manières et des 
gestes d'une courtisane {Plut., 149-152). — Elle rappelle aussi le mou- 
vement de certaines statuettes de terre cuite, trouvées à Myrina. 
Cf. Pottier et Reinach, la Nécropole de Myrina^ t. I, p. 421, t. II 
pi. XXXV, 1. 

2. Hesiod., Op., 701. 
3 Hesiod., Op.. 640. 
4. Archil., fr. 21. 
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de Dionysos, et en général le culle des divinités cham- 
pêtres, symboles de la fécondité du sol. Le caractère 
naturaliste de ces dieux déteignit, pour ainsi dire, sur 
Tesprit de leurs adeptes, et Tiambe, avec ses vivacités 
sans mesure, prit naissance, sous sa forme populaire, 
dans les ébats de ces fêtes désordonnées. Archiloque ne 
fit que transporter dans la vie commune ces emporte- 
ments de langage, et Tapostrophe satirique, Tinvective 
devint dans ses mains une arme favorite. 

Mais, en dehors des temples et des cérémonies reli- 
gieuses, la vie grecque comporta de bonne heure des 
réunions d*amis, de voisins, d'hommes rapprochés les 
uns des autres par la communauté des affaires ou des 
plaisirs. La lesché, que redoute Hésiode pour le bon 
cultivateur*, n'était pas le seul endroit où l'esprit 
malicieux du Grec se donnât libre carrière, aux dé- 
pens du prochain. Si certain jour, le 6* du mois 
selon Hésiode, était propice aux propos railleurs (x£pTO[Aa 
lîà^stv), aux plaisanteries mensongères {fS^eù^ei O'a'.jxuXicu; 
T£ a6ycuç)-, on peut croire que, de cette vieille tradition 
populaire, il était resté quelque chose dans les habi- 
tudes privées et publiques des contemporains d'Archi- 
loque. Mais, plus que toute occasion, les banquets se 
prêtaient à ces entretiens, libres et parfois licencieux, 
où le vin déliait les langues en échauffant les cerveaux. 
L'hymne à Hermès fait allusion à ces improvisations 
poétiques, à ces chants moqueurs, que les jeunes gens 
faisaient entendre dans les banquets : 

rjuTE xoiîpoi 
rfir^xal OaXirj ji :;apai6o} a xeprojJLSOuaiv 3. 

\. Hésiod., 0/)., V. 500-501. 

2. Hesiod., Op., 78o-789. 

3. Hymn. hom., in Merc.y 55. 
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Ainsi le même mot qui s appliquait dans Homère aux 
sarcasmes de Héra et aux railleries des prétendants 
sert ici à désigner les essais, encore improvisés, d'une 
poésie mordante, première esquisse de la littérature 
iambique. 

Mais, dans les pays ioniens plus tôt que dans toute 
autre contrée de la Grèce, ces chants familiers durent 
sortir de la salle du banquet, pour se répandre au de- 
hors. C'est un trait propre à l'histoire des villes 
ioniennes, au viii" et au vu" siècle avant notre ère, 
que l'importance nouvelle qu'y prend la place publique, 
Vagoray dans la vie sociale^ : à mesure que se déve- 
loppent les entreprises commerciales et les fondations 
de colonies, l'Ionien cesse de s'intéresser aux choses 
de l'agriculture et de la campagne : ou bien il navigue 
au loin, ou bien il s'établit sur la place publique, et il 
y passe sa vie, tour à tour occupé des affaires de la 
cité et de ses propres intérêts, également attentif aux 
nouvelles du dehors et aux rumeurs de la malignité 
publique, toujours prêt à recueillir comme à répandre 
de méchants bruits. C'est dans ce milieu qu'il faut 
nous représenter Archiloque, pour bien comprendre la 
hardiesse et le succès de ses propos satiriques. 



1. Curtius (Ernest), Histoire grecque^ Irad. Bouché-Leclercq, t. I, 
p. 288, 451. 
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3. — ESPRIT ET CAIUCTÈRE DE LA SATIRE 
DANS LA POÉSIE d'aRCHILUQCE. 

Il n'est que juste d'interroger d*abord le poète lui- 
même sur la source d'où la satire a jailli dans son 
CBUvre. Trois fragments nous permettent de répondre 
assez bien, ce semble, à cette question. 

Lucien, au début du Pseudologiste^^ s'autorise de 
l'exemple fameux d'Archiloque pour riposter par de 
violentes injures aux attaques d'un adversaire. Et 
certes, il faut nous défier des éloges qu'il décerne au 
vieux poète (avSpa xc[xt$^ èXs'J6epsv xat irappYjo-ta auvivia), 
puisqu'il se les accorde en même temps à lui-même; 
mais, pour préciser le caractère de son rôle, il emprunte 
à son modèle une image expressive, qu'il cite visible- 
ment d'après l'original, et dont il donne un commen- 
taire que nous ne pouvons soupçonner d'inexactitude. 
« Malheureux ! disait Archiloque à un homme qui 
l'avait insulté, tu as pris la cigale par l'aile, t^ttivcç 
è$pa;(i> TCTspou^ ». En d'autres termes, « tu as rencontré 
sur ton chemin un poète naturellement disposé à la 
satire, toujours en quête de sujets nouveaux, tou- 
jours prêt comme la cigale à faire résonner sa voix, 
même sans nécessité (çjjsi XaXo) Svtt xal à'vsu xtvb; 
ovaYXTîç), et tu Tas fait crier plus fort 1 » Voilà un 

i. Lucian., Pseudolog.^ 1. 

2. Le texte de Lucien est ; xi-z-z^^a. toO «rspou Gruv£iXY)9a;. Bergk, 
{ArchiL, fr. 143) propose de lire : 

TÉTTtYa 5'eiXr,ça; wrEpoO. 

La correction TgrriTo; àSpàÇw irrepoû est due à M. H. Diels, Hermès^ 
t. XXIII (1888), p, 279. 
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aveu que nous devons recueillir : d'instinct, Archiloque 
aime à dire son mot sur toute chose ; doué d'un organe 
infatigable, il lance aux échos d'alentour les cris per- 
çants de ses iambes ; toutes les occasions lui sont bonnes 
pour exercer sa verve ; mais, si quelqu'un le trouble 
dans l'insouciante liberté de son impertinent bavardage, 
si quelque importun essaie de le toucher et de l'arrêter 
dans son essor, alors il crie de plus belle, et se fait un 
jeu de réduire son ennemi au silence, au risque de le 
blesser par des outrages ([XYjBèv oxvoyvta ovetSiÇeiv, et xal 
En {JLaXiŒTa XuicT^^asiv IjxeXXev xoùç TuepixeTsiç èffC|x^vcuç TiJ 
XoXiJ Twv lijji6wv). 

Ailleurs Archiloque se justifie en un vers qui résume 
plus vivement encore les dispositions de son esprit. 
« Je ne sais qu'une chose, dit-il, mais elle est capitale : 
à ceux qui me frappent je réponds par des coups ter- 
ribles *. » Et c'est avec la même conscience de sa force 
qu'il s'applique à lui-même le vers proverbial, emprunté 
peut-être au Margitès: « Le renard sait bien des tours; 
le hérisson n'en sait qu'un, mais il est bon 2. » Se 
hérisser contre l'attaque, et opposer aux coups la pointe 
acérée de ses aiguillons, voilà son principe, sa loi. 

Une limite pourtant s'imposait à ces emportements 
de haine et de vengeance : c'était la mort ; et, si aucun 
respect ne retenait d'ailleurs cette muse fougueuse, sa 
raillerie désarmait devant un cadavre : u Car il n'est 
pas bien d'insulter à des morts 3. » Un vers de V Odys- 
sée * a bien pu inspirer cette parole généreuse ; mais 
Archiloque a vraiment fait sienne la pensée d'Homère, 



1. Archil., fr. 65. 

2. Archil., fr. H8. 

3. ArchU., fr. 64. 

4. Hom., Od., 22, 412. 
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en s'interdîsant à lui-même Tinjure et le sarcasme 
(y.spT5ji.£ev) devant la mort, comme Ulysse interdit aux 
servantes lidèles, devant le cadavre des prétendants, les 
cris de triomphe et de joie {^'j^t-iaG^xt,) . 

En revanche, les vivants ont éprouvé sans ménage- 
ment tous les traits de son humeur chagrine ou de sa 
colère. 

Sous sa forme la plus modérée, cette satire trahit 
une défiance naturelle à Tégard de tous les hommes. 
Archiloque n'est pas moraliste ; mais il a sur Thuma- 
nité, ou du moins sur la société humaine, des vues qui 
témoignent d'une observation sûre, d'une expérience 
dégagée de toute illusion. « Un homme ne compte plus 
pour rien quand il est mort; c'est aux vivants que nous 
cherchons h plaire K » Pour la même raison, « un auxi- 
liaire n'est un ami qu'autant que dure la bataille-. » 
Le môme intérêt nous fait oublier les bienfaits de l'un, 
les services de l'autre ; la reconnaissance est un vain 
mot. A cet égoïsme répond une égale vanité : «Pour 
sept morts tombés sous nos coups, nous sommes mille 
à les avoir frappés ^ ! » Ces travers, inhérents à la nature 
humaine, ne paraissent pas avoir échauffé beaucoup la 
bile du poète : il racontait quelque part, avec plus de 
pitié peut-être que d'indignation, l'histoire du Corin- 
thien JEthiops, qui, lors de la fondation de Syracuse, 
avait cédé son lot de terre à un ami pour un gâteau 

1. Archil., fr. 63 : 

Ou Ti; atfioio; (x£t' à(rrtov xàvapt6(iio; Ôavcov 
Y^Y'^Etai • x*P''^ 5s fiâXXov toO ÇooO Sia>xo(i.ev. 
Au vers 1, xàvapi6(iioç est une conjecture de Bergk. 

2. Archil., fr. 14. 

3. Archil., fr. 59 : 

« 'ExcTot yàp vexpôiv TrâffûVTwv, oO; èfiap'J/aiiev irociv, 

xOaoc çovfje; è«T{iév. 
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de miel*. Telle est la misère de Thomme, qu'il s'attire 
souvent lui-môme, en croyant bien faire, les pires 
malheurs, comme cet habitant de Carpathos, qui, selon 
le proverbe, pour avoir introduit des lièvres dans son 
île, vit bientôt ses champs et ses vignobles dévastés ^, 
Même quand il s'attaque, non plus à un travers gé- 
néral, mais à un homme, Archiloque a souvent encore 
le sourire aux lèvres : des peintures satiriques, des traits, 
des mots, nous sont parvenus, qui ne dépassent pas le 
loQ d'un aimable persiflage. Son meilleur ami, son 
compagnon d'aventures àThasos et en Thrace, Glaucos, 
dont le nom revient h plusieurs reprises dans les tétra- 
mètres de l'inscription de Paros, et qui paraît avoir été 
le confident de ses inquiétudes 3, de ses réflexions mo- 
roses*, de ses déboires^, n'est pas h l'abri de ses plai- 
santeries. « Chante, ô Muse, Glaucos à la chevelure 
artistement tressée en forme de corne ^'î » C'est à des 
prétentions du même genre qu'il s'en prend dans le 
spirituel couplet que nous avons déjà cité : « Je n'aime 
pas un chef qui se redresse dans sa haute taille..."^. » 
Avaîl-il aussi dépeint sous des couleurs ridicules un 
poète de Smyrne, Magnés, qu'une tradition représente 
comme un ami du roi de Lydie Gygès®? L'hypothèse 
est, à vrai dire, peu solide^; mais nous savons qu'Ar- 

1. Archil., fr. 143. 

2. Archil., fr. 152. 

3. Archil., fr. 54. 
4 Archil., fr. 70. 

5. Archil., fr. 14. 

6. Archil., fr. 57 : 

Tbv xepo7rXàoTr,v aeifie FXaûxov. 

7. Archil., fr. 58. 

8. Suid., s. V. Mà^vT); àvtjp Sptypvaio;. — Nicol. Damasc, fr. 62 
(Fragm, histor, graec.X, III, p. 395). 

9. Cf. Crusius (0.), art. Archilochos, dans Pauly-Wissowa, Heal-ency- 
clopaedie, t. Il, p. 489 et 501. 



222 m. — LES IDÉES ET LES MŒURS 

chiloque avait raillé de même bien des gens: un joueur 
de flûte, Myclos, pour ses mœurs corrompues S un 
devin, Batousiadès, sans doute pour son charlatanisme^; 
ici, un bavard, dont il disait avec esprit: « Contre un 
tel homme, il n'y a qu'à se sauver^! » ; là, un lâche, 
qu'il désignait plaisamment sous le nom d'un timide 
chevreuil^; ailleurs, des hommes fourbes, pour qui il 
inventait des épitbètes comiques^. 

Il y a déjà plus d'amertume dans l'apostrophe à son 
ancien ami Périclès, qu'il accuse d'indiscrétion, d'indé- 
licatesse, pour avoir pris part, sans payer son écot, à 
un banquet où il n'était pas convié^; et c'est sur un 
ton d'impatience et de menace qu'il s'écrie: « Mainte- 
nant Léophilos est le maître, Léophilos commande, 
tout est soumis à Léophilos ; mais que Léophilos écoute 
bien ceci "^ ! » La forme recherchée et savante de ce 
distique témoigne d'une passion encore maîtresse 
d'elle-même. Mais, le plus souvent, le poète cède et 
donne libre cours à des mouvements plus impétueux, 
à des accès plus aigus de rancune, de vengeance et de 
haine. Dans l'étude qu'il nous reste à faire de ces pièces 
les plus véhémentes, il nous faut séparer les uns des 
autres des fragments qui peut-être se rapportaient aux 
mêmes faits : la satire enflammée d'Archiloque a dû 
confondre dans les mêmes invectives tous ses enne- 
mis, sans distinction de sexe; mais nous réserverons 
pour la fm ses attaques contre les femmes, en parti- 



1. Archil., fr. 183. 

2. Archil., fr. 104. 

3. Archil., fr. 132. 

4. Archil., fr. 188. 

5. Archil., fr. 134. 

6. Archil., fr. 78. 

7. Archil., fr. 69. 
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culier, contre la plus fameuse d'entre elles, Néoboalé, 
Souhaiter la mort de son ennemi, n'est, point pour 
Archiloque le comble de la fureur ; on dirait presque 
que c'est pour lui le premier degré de la colère. Quand 
il se contente d'invoquer Apollon contre ceux qui lui 
ont fait du mal, on oublie presque la cruauté' dv. Tinten- 
lion, tant la forme du souhait semble modére^e L Ses 
vœux ou ses menaces tendent d'ordinaire h des raffi- 
nements de souffrances ou de supplices. « Ce que j 'espère, 
c'est que beaucoup d'entre eux seront desséchés par 
les rayons ardents de Sirios^ ! » Encore ces imprécations 
ne visent-elles qu'indirectement ses victimes*^. Plus 
souvent il s'adresse à elles-mêmes : « Prends garde de 
rencontrer ton maître^! » « Puisse le châtiment 
t atteindre ^ ! » Il brûle de se mesurer avec elles, u Commo 
un homme altéré, j'ai soif de lutter avec toi*' >^ et ers 
mots, qui doivent s'entendre d'une lutte sanglante, sans 
merci, font penser au souhait sanguinaire dé Théognis : 
Tiv sit; jx^Xav aTjxa 7:t£tv^. Mais nulle part Tacharnement 
ne s'exprime avec tant de force que dans la pièce récem- 
ment déchiffrée sur un papyrus de Strasbourg >*. A son 
ennemi, engagé dans un lointain voyage, il iieyouhaîle 

i. Archil., fr. 27. 

2. Archil., fr. 61 : 

3. Archil., fr. 92 : 

*E(jiÊ'j 6* èxÊivo; où xaTaupot^stat. 

4. Archil., fr. HO. 

5. Archil., fr. 109. 

6. Archil., fr. 68 : 

Miyr,; 6è Tf,; (Tt,;, wcre fifl/étov TriEiv, 
u>; ipeo». 

1. Theogn., t. 349 (Bergk). 

8. Papyrus de Strasbourg, fr. I, Sitzungsbenchle dm' p^eusa. Ahatfe- 
mie, 1899, p. 857 et suiv. 
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pas seulement la mort; il se le représente naufragé, 
jeté sur une côte barbare et réduit à manger le pain 
de Tesclavage. 11 contemple avec une joie farouche le 
spectacle hideux qu'il évoque : « Transi de froid, et 
sortant du fond de l'eau couvert d'algues marines, 
puisse-t-il claquer des dents, et, comme un chien, la 
bouche contre terre, être là sans forces, étendu sur le 
rivage où se brisent les flots ! Voilà ce que je voudrais 
voir soufl'rir à celui qui m'a ofl'ensé, qui a foulé aux 
pieds ses serments, lui autrefois mon compagnon M » 
La gravité de ces derniers mots ne laisse pas que d'atté- 
nuer l'horreur des malédictions qui précèdent : on y 
sent la profonde blessure d'une âme ulcérée par la 
trahison, la protestation d'un cœur meurtri contre un 
ami infidèle, un parjure ! Archiloque a-t-il eu toujours 
une telle excuse à ses haines? Un passage d'Aristote 
nous autorise du moins à admettre que les plus vives 
de ses colères éclataient contre d'anciens amis, devenus 
la cause de ses tourments : « mon cœur, tes amis' 
eux-mêmes te torturent-! » 

1. Papyrus de Strasbourg, fr. I : 

xu(ji[aTt] 7cXa[Ç6jxjÊvo; 
xàv 2aX(jfj8[r,(T(7-]<îi yupivbv eù?pové(T[TaTa] 

Bpr,ïx£C àxp(5[x]ojxoi 
Xàêotev — ëv6a tc(5XX* àva7rXr,<T£t xaxi 
5 fioûXiov apTOv ëÔttfv — 

pt^et TrewYjyoT* aÙT^v * èx 8è toO [p6]ôou 

xpoTéot 8* o86vTa; cô; [x'jjtov èirl <rr6pia 

xe^pievo; àxpaeriT] 
10 axpov Tcapà fTjyfjiïva xvjxàTU)[v ôjpiov. 

TauT*èe^oi(ji* àv ÎSeîv 
o; jx* YiÔtxY)(Te, X[à]Ç Ô' èç* ôpxioïc ëpY) 

To Tcplv étaipo; ècov. 

2. ArchiL, fr. 67 ; 

2v fàp 8rj Tcapot çiXcdv iizà'xyeoLi. 

Bergk écrit àîcaYxeo, avec plusieurs manuscrits d'Aristote, Polilic, 
p. 1328 a, 3. Mais la variante àTcày/eat (adoptée par Hilier-Crusius) 
donne un sens meilleur. 
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Qu'il ait eu de semblables griefs contre les femmes, 
et notamment contre Néoboulé, c'est ce que l'histoire 
nous raconte. Mais ici les fragments doivent être inter- 
rogés avec d'autant plus de prudence qu'il nous faut 
prendre garde de forger à notre tour un roman sur une 
tradition déjà singulièrement teintée de légende. 

Rappelons-nous d'abord que Critias ne mentionne 
même pas, dans sa notice, l'existence de Néoboulé, 
tandis qu'il fait allusion aux désordres, aux débauches 
du poète. Dans ces conditions, il ne serait guère con- 
forme aux règles d'une bonne critique, d'attribuer aux 
pièces dirigées contre la fille de Lycambe tous les 
fragments satiriques d'un caractère licencieux et obscène. 
Combien d'autres circonstances, dans cette vie d'aven- 
tures, avaient dû se produire où la verve d'Archiloque 
avait pu se donner carrière aux dépens de personnages 
méprisables ! Prenons un exemple. Suidas et Eustathe 
nous font connaître plusieurs expressions, vulgaires ou 
pittoresques, employées ou inventées par Archiloque 
pour désigner une femme de mauvaise vie*. Hésychius 
ajoute qu'un de ces noms s'appliquait à Néoboulé 2. 
Sans rejeter ce témoignage, devons-nous admettre pour 
cela que toutes les peintures de courtisanes eussent 
Néoboulé pour modèle? Si VEtymologicum Magnum 
nous a conservé un mot d'Archiloque, Xéyai Yuvatxeç, 
synonyme de àxoXaaTct^, devons-nous reconnaître là une 
injure adressée aux filles de Lycambe? Ce serait d'autant 
plus absurde que, dans un fragment du moins, le mot 
grossier de xôpvYj se rencontre chez Archiloque avec une 
acception qui exclut toute allusion à Néoboulé. Ce 

r Archil, fr.>»i. 

2. Hesych., s. v. èpydtTi; ' r-riv NeoêouXetav \v(ti w; Tray^eiav. 

3. Archil., fr. 179. 

15 
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n'est certes pas Thistoire de ses relations avec la fille 
de Lycambe que racontait le poète, quand il disait : 
« Souvent un patrimoine amassé à grand'peine, en 
beaucoup d'années, s'engloutit en un jour dans le ventre 
d'une prostituée, sic Tzop^éTtq Yuvatxbç ^vTspov K » Je sais 
bien que, dans un autre distique, il témoignait plus 
d'indulgence que d*indignation à l'égard d'une accueil- 
lante hôtesse, bien surnommée Haaiç^Xï]-. Mais qui 
pourrait soutenir que le môme poète n'avait pas décrit 
d'autres scènes grossières, sans aucun rapport avec 
l'histoire tragique de ses propres amours? S'il raillait 
quelque part le joueur de flûte débauché Myclos^, c'est 
à celui-là peut-être, ou à tel de ses semblables, aussi 
bien qu'à ses rivaux dans la maison de Lycambe, qu'il 
a pu prêter mainte action honteuse. Nous avons déjà 
rejeté une conjecture qui visait à mettre en scène Archi- 
loque lui-même dans une posture obscène : nous ne 
voyons pas qu'il y ait lieu davantage d'attribuer à 
Néoboulé les pratiques que décrit un autre fragment 
du même ton*. Telle injure grossière, qui se dissimule 
mal sous une image plaisante, convient à toute espèce 
de courtisane^. Pourquoi veut-on qu'une scène d'ivresse 
et d'orgie, d'un caractère terriblement naturaliste et 
dionysiaque, appartienne nécessairement aux débauches 
de l'entourage de Néoboulé^? M. 0. Crusius admet 
encore qu'une peinture particulièrement répugnante se 
rapportait aux actes personnels du poète 7, Tout cela 

1. Archil., fr. 142. 

2. Archil., fr. 19. 

3. Archil., fr. 183. 

4. Archil., fr. 124. 

5. Archil., fr. 101. 

6. Archil., fr. 97. 

7. Archil., fr. 72. — Crusius (0.), art. Archilochos, dans Pauly-Wis- 
sowa, Real-Encyclopaedie, t. Il, p. 494. 
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demeure au moins hypothétique, et la seule chose cer- 
taine est qu'Archiloque avait dépeint dans ses iambes, 
soQs les couleurs les plus crues, les désordres les plus 
é hontes*. 

Mais alors, dira-t-on, est-ce que Néoboulé elle-môme 
disparaît du nombre des victimes de cette satire? Telle 
n'est pas notre pensée, et, si la légende de sa mort ne 
résiste pas à un examen attentif, l'épigramme de Dios- 
coride^ atteste du moins la réalité des attaques inju- 
rieuses qu'elle avait subies. Un point seulement reste 
à éclaircir qui intéresse grandement le caractère d'Ar- 
chiloque : jusqu'à quel point est-il vrai de dire que le 
poète ait déversé l'outrage sur la femme dont il avait 
célébré d'abord les charmes pudiques, la beauté gra- 
cieuse et pure, les premiers troubles amoureux ? Cartel 
est bien le roman qu'on imagine, telle la succession 
des phases que l'on prête à la passion du poète : 
d'après M. 0. Crusius, les fragments nous révèlent 
toute l'échelle des sentiments, « depuis la première 
éclosion timide de l'amour jusqu'à la transformation en 
jalousie et en une haine farouche^ ». 

Le premier acte de cette idylle, voilà ce que nous 
ne parvenons pas bien à découvrir dans les fragments. 
On rapporte à ces relations naissantes d'Archiloqiie 
avec la jeune fille la description que voici : h Elle se 
plaisait à tenir dans sa main une branche de myrte et 
une belle fleur de rosier; sa chevelure ombrageait ses 
épaules et son cou^. » Ajoutons, si Ton veutj à ces 
trois vers « le regard humide et la voix douce jj, deux 
traits que Lucien semble avoir empruntés au intime 

1. Cf. Archil., fr. 32 et 34. 

2. Anth, Palat., VU, 331. — Cf. ci-dessus, p. 6W. 

3. Crusius (0.), Archilochos, p. 494. 

4. Archil., fr. 29. 
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tableau ^Mais que faut-il conclure de là? Par eux-mêmes, 
les attributs que le poète donne à son personnage con- 
viennent moins à une jeune fille honnête qu'à une 
femme parée pour une fête ou un banquet, et qui cherche 
à plaire, à entraîner tous les cœurs sur ses pas. Et 
c'est là justement TefTet que décrit un fragment qui 
semble inséparable du précédent : « Elle avait les che- 
veux et la poitrine parfumés, au point d'enflammer 
d*amour même un vieillard ^. » Rien dans ces morceaux 
n'implique l'idée d'une première rencontre, ni celle 
d'un sentiment respectueux à l'égard de cette beauté 
provocante. Bien plus, la scène ici décrite appartient 
au passé, à un passé peut-être éloigné, et, si le poète 
s'émeut encore à la pensée de Tamour qu'il a res- 
senti, il semble plutôt s'excuser d'une aveugle passion 
que se complaire dans un souvenir heureux. 

On admet encore qu'Archiloque, dans deux au moins 
de ses poèmes, poursuivait Néoboulé de ses vœux les 
plus discrets, bornant même ses espérances à lui tou- 
cher la main. Mais le premier de ses fragments offre 
une variante qui mettrait dans la bouche d'une femme, 
et non dans celle d'un homme, cette prière respec- 
tueuse : « Je te supplie en silence^. » Même s'il était prouvé 
que le poète parlât ici de lui-même, son interlocuteur 
resterait toujours anonyme. Quant au fragment 71, le 
seul 011 Néoboulé soit expressément nommée, la gram- 
maire nous semble exiger qu'on l'entende ainsi : « Ah! 
puissé-je toucher Néoboulé de ma main (xetpf, et non 
xetpa ^) ! » Mais ce n'est pas tout : il y a dans ce vers un 
mot essentiel que cette traduction ne rend pas : et yip di; 

1. Lucian., Amor.^ 3. 

2. Archil., fr. 30. 

3. Archil fr. 44. — Cf. ci-dessus, p. 72, n. 2. , 

4. Cf. ci-dessus, p. 12. 
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£|ioi Y^votTc... Cet adverbe «Sç, h la place où il se trouve, 
nous devons le traduire comme fait Liebel : t< Même 
ainsi, même dans cette conjoncture (vel sic^ vel relms 
sic se habentihus) »; et, dès lors, c'est bien toujours 
un cri de passion que fait entendre le poète; mais c'est 
le cri d'une passion déjà traversée par des senti méats 
contraires, par des griefs peut-être contre celle même 
qui en est Tobjet. 

Aussi bien le même sentiment de torture morale 
perce-t-il dans les autres fragments où le poote dépeint 
son amour. Nulle part nous n'y voyons la paisible 
effusion d'une àme heureuse. « Misérable que je suis ! 
je me meurs d'amour ; la cruauté des dieux me 
pénètre de douleurs atroces jusque dans la moelle de 
mes os * ! » La même idée s'exprime dans un autre 
vers, où répithète*Xuai|jL6XV;ç doit conserver, ce semble, 
toute sa force étymologique. « L'amour, A mon ami» 
me brise et me dompte ^. » Y a-l-il là rien qui 
ressemble à la description d'un amour heureux et par- 
tagé? Un seul fragment a paru dépeindre Témotionde 
la jeune fille, entraînée elle-même dans une délicieuse 
passion. « La grande force de l'amour dont son cœur 
était plein répandit sur ses yeux un brouillard épais, et 
déroba le sentiment à sa poitrine délicate ^. is Mais la 
leçon ainsi traduite (àraXà; çp^vaç) semble devoir être 
corrigée, par analogie avec plusieurs expressions ho- 
mériques connues, en «TaXàç çpévaç, de sorte que le 
sens général de la pensée change tout à fait : « Un 
violent désir amoureux (çiXotyjtoç êpwç, dans le sens de 

!. Archil., fr. 84. 

2. Archil., fr. 85. 

3. Archil., fr. 103. — Voir le texte ci-dessus, p. 450, La tFaduction 
que nous donnons ici est celle de M. A. Croiset, UUtoire de la lUiéTU' 
ture grecque, t. II, 2« édition, p. 189. 
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la formule homérique xapaXé;ciJLat èv çiXstyîti) pénétrait 
dans mon cœur, jetait un brouillard épais sur mes 
yeux, et arrachait de ma poitrine ma saine et vigoureuse 
raison («TaXiç çpéva;). » Ici encore, dans notre interpré- 
tation, le poète avouait sa passion aveugle, mais il en 
parlait comme d'un événement passé; d'où l'on peut 
conclure que ce poème appartenait, lui aussi, au temps 
où, furieux sinon guéri, Archiloque ne pensait plus 
qu'à exercer sa vengeance. 

Une chose, en effet, ressort avec certitude des 
fragments, comme de la tradition : c'est que le poète 
avait reçu de Lycambe une promesse accompagnée de 
serments, et que cette promesse fut violée * ; c'est qu il 
avait partagé, comme fiancé, le sel et la table, et qu'il 
ne prit pas part au repas de noces ^. Alors, contre Ly- 
cambe, qui avait blessé son amour-propre, il s'acharna 
de toute la force de sa malice et de son sarcasme, tour 
à tour l'accusant d'une cruauté perfide ^ et l'exposant 
aux risées de la foule *; contre Néoboulé elle-même, et 
contre sa sœur, il s'emporta jusqu'à des outrages 
qu'explique seul un amour encore mal éteint, la haine 
d'un homme fait, qui s'en veut à lui-même de s'être 
laissé prendre aux pièges d'une femme, la joie amère 
et ironique d'un esprit déçu et vindicatif. Alors il se 
fit un jeu d'aiguiser contre cette famille qui lui avait 
fait du mal les traits les plus mordants de son arme 
favorite, de cet iambe bs.idiiïle\iT {pugnacis iambi)^ qu'il 
avait inventé pour l'expression de ses passions véhé- 
mentes et de ses impitoyables ressentiments. 

1. Archil., fr. 96. 

2. Archil., fr. 99. 

3. Archil., fr. 88, et toute la fable de l'aigle et du renard. 

4. ArchU., fr. 96, et toute la fable du singe et du renard. 

5. Ovid., Ibis^ v. 521. 



CHAPITRE IV 
L'ART DANS LA POÉSIE FARGHILOQUE 



I 

LA FORME ET LE FOND 

Nous avons VU, dans un précédent chapitre, les inno- 
vations introduites par Archiloque soit dans la langue, 
soit dans la métrique et la rythmique de la poésie 
grecque. Il nous reste, dans le même ordre d'idées, à 
éludier une question qui intéresse au plus haut degré 
lartdu poète : ce dialecte, ce vocabulaire, ces mètres, 
qu' Archiloque n'a tout à fait empruntés ni à la tradi- 
tion épique ni k la langue ou aux usages populaires de 
son pays et de son temps, mais qu'il a marqués d'une 
empreinte originale, pouvons-nous reconnaître, ou du 
moins entrevoir, dans quelle mesure il les a adaptés à 
ses différents genres de poésie, aux divers sujets 
qu'il a traités? Nous aimerions à saisir, dans la mor- 
phologie dialectale, dans le choix des mots, dans les 
combinaisons métriques, une convenance particulière 
de la forme et du fond. L'examen impartial des faits 
nous dira s'il est possible de pénétrer aussi avant dans 
l'art de notre poète. 



j 
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i. LE DIALECTE 

Si le dialecte d'Archiloque affectait une forme exclu- 
sivement ionienne (c'est, on s'en souvient, la théorie de 
MM. FicketO. Hoffmann), un tel parti pris trahirait, à 
lui seul, une intention ferme, réfléchie : à la langue 
bigarrée d'Homère, l'auteur des iambes et des épodes 
aurait opposé un dialecte populaire, vivant, sans aucun 
mélange de nuances littéraires. Mais cette théorie ne 
peut se justifier que par des conjectures sans fonde- 
ment ou des corrections arbitraires : qu'il nous suffise 
de rappeler l'hypothèse de M. Fick sur la prétendue 
origine ionienne des génitifs en -oio et les efforts de 
M. 0. Hoffmann pour supprimer, partout où elles 
apparaissent dans la tradition, les formes abrégées des 
datifs pluriels en -et;, -atç ou -y;ç, à côte des formes 
ioniennes en -ctat, -awi ou -r;ffi. Ramener de force à 
l'unité les variétés dialectales d'Archiloque, c'est mé- 
connaître, selon nous, une liberté dont Homère avait 
donné l'exemple, une ressource qui s'offrait naturelle- 
ment à un poète tout pénétré d'idées et de souvenirs 
homériques. 

Donc, Archiloque a utilisé, nous n'en doutons pas, en 
dehors de son propre dialecte, des formes que la poésie 
antérieure avait rendues familières à tout le monde 
grec. Reste à savoir s'il a usé indifféremment de cette 
licence dans toutes les parties de son œuvre, ou bien 
s'il a dans certains genres, plus largement admis, dans 
d'autres, plus sévèrement exclu ces emprunts à la tra- 
dition épique. 
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C'est à la statistique de nous rt^pondre. Des trois 
exemples de génitif en -oio qu'offrent les manuscrits, 
deux ne donnent prise à aucun doute, n admettent au- 
cune correction (*EvuaXtoto avotxTc^* et r^^XutfXzitjtoio 
6aXac7(n;ç2), tandis que le troisième a paru contestable : 
au lieu de w; Aiwvuaot* avaxToç-^ G. Ilermann voulait 
écrire cbç Atwvucrcu avaxTcç. Mais ce n'est là qu'tme 
conjecture. Dans Tétat actuel du texte les fragments 
élégiaques présentent, à eux seuls, deux fois plus 
d'exemples de cette forme que tous les autres frag* 
ments réunis; or ces vers élégiaques atteignent tout 
juste le nombre de 40, tandis que 200 vers au moins, 
conservés en tout ou en partie, appartiennent aux 
autres genres. Cette proportion met en lumière un fait 
déjà certain : c'est que, sur un point essentiel, les 
mètres dactyliques d'Archiloque se rapprochaient, plus 
que les autres, du dialecte épique. 

11 ne faudrait pas se hâter pourtant de tirer delà une 
conclusion générale : un autre phénomène étranger 
aux usages du dialecte ionien se présente encore, il est 
vrai, dans une pièce élégiaque ; c'est Vapocope de la 
préposition dans le verbe composé /.oîXaitt^v^; mais le 
même fait apparaît dans un tétramètre trochaïque, 
xrrôavsDcTt^. D'autre part, la forme épique Ih^stîitf^v;;, au 
lieu de l'ionien nccrsiSlwvcçjne ligure elle-même que par 
conjecture dans une élégie^, et Tunique exemple de la 
particule xs (dans laxs) n'est pas d'une authenticité 
suffisante^. En revanche, un fait contraire à Tionisme 

1. Archil., fr. i. 

2. Archil., fr. 9, v. 3. 

3. Archil., fr. 77. 

4. Archil., fr. 6, v. 2. 

5. Archil., fr. 64. 

6. Archil., fr. 10. 

7. ArchU., fr. 14. 



•^ir» 
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pur, je veux dire la terminaison du datif pluriel en 
-si;, -ai^ou-r;^, se rencontre jusqu'à huit fois dans les 
iambes, tétramètres ou épodes, et deux fois seulement 
dans l'élégie * : ce qui donne à supposer au moins une 
égale répartition de ce phénomène dans l'ensemble de 
l'œuvre. 

. Ainsi les indications qui se tirent du dialecte ne 
permettent pas d'assurer qu'Archiloque ait donné à 
quelques-unes de ses pièces une couleur plus épique, 
à d'autres une nuance plus ionienne. Dans les unes 
comme dans les autres il a évité, ce semble, quelques 
formes tout a fait propres à la vieille langue de 
l'épopée, comme les infinitifs en -jjl£v et -jjLsvai, les gé- 
nitifs en -as et en -awv; mais, dans toutes aussi, il a 
fait usage, au besoin, de certaines variantes dialectales 
à qui les aèdes avaient donné droit de cité dans la 
langue de la poésie. 



2. LE VOCABCLAIUE 

L'auteur d'un travail récent que nous avons plu- 
sieurs fois cité déjà dans le cours de cette étude, 
M. U. Bahntje,a dressé avec soin la liste alphabétique 
de tous les mots qu'Archiloque paraît avoir employés 
dans son œuvre 2. Nous n'avons relevé dans cet index 
qu'un petit nombre d'erreurs insignifiantes "^ et il nous 



1. Cf. ci-dessus, p. 121-125. 

2. Bahntje (U.), Quaesliones archilocheae^ p. 93-106. 

3. La forme èpéo) qui sert de futur au verbe lé^ta (Archii., fr. 19 et 89) 
est confondue avec èpeo), forme ionienne de èpio) (ArchiL, fr. 25 et 68). 
— A la p. 106, sous la lettre X, il faut rétablir yaXe7cy)<Tt devant ô6vvt;«tiv 
(Archii., fr. 84). 
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a suffi de le compléter par la découverte des fragments 
conservés dans l'inscription de Paros. L'inventaire ainsi 
dressé nous éclaire, de la façon la plus précise, sur les 
éléments qui composent le vocabulaire d'Archîloqiie- 
Mais il convient d'interroger ceschiffros avec prudence : 
une interprétation hâtive et superficielle do. cette statis- 
tique risquerait, on le verra, de fausser radicalement 
le résultat de l'enquête. 

La liste de M. Bahntje contient 841 mots; nous en 
avons ajouté 18 d'après le monument de Paros. Soit un 
total de 859 mots. Dans ce nombre, 680 sont communs 
à Archiloque et à la poésie antérieure * ; 179 appa- 
raissent pour la première fois dans la litlérature. Voilà 
le fait qui, à première vue, ne laisse pas que de sur* 
prendre. La proportion des mots nouveaux semble 
énorme, puisqu'elle dépasse le cinquième du chillre 
total. Quelle étrange physionomie prendrait à nos yeux 
une œuvre qui introduirait tout à coup un nombre 
pareil de néologismes! Quelle révolution liLtérairc a 
jamais modifié à ce point le vocabulaire de la poésie? 
Si Archiloque avait dans de telles proportions rompu 
avec la tradition épique, comment aura il- il pu compter 
parmiles écrivains w les plus homériques » ii coté d'Hé- 
rodote et de Stésichore'^? 

1. M. U. Bahntje distingue avec raison, des muts qui figureut dan^ 
V Iliade et dans V Odyssée, ceux qui apparaissent seulement dans Hésiode 
et dans les Hymnes : de nombreux fragments héaitKtiqutiïî et la plupart 
des hymnes homériques appartiennent sûrement k une Tpoque postL-- 
rieure à Archiloque; mais le nombre des mots Dûuveanv ([ui pru- 
viennent de cette double source représente une quanlilê insli^^ni fiante 
et négligeable (les hymnes en fournissent 6, Hésiode li,'. U est certain 
aussi que certaines parties de VIliade et de VOdi/ifSée dritent seulement 
du vir ou même du vr siècle. Mais il ne pouvait entrer dais^ notre (iltui 
de discuter ici ces problèmes. 

2. [Longin.],SM6/im., XIII, 3 : Mdvo; ^HpôSo-ro; *0\LTiÇn>LÙy-^-rj- Éfiverfï: 
Srr,a^îyopoc en Trpdtspov, o te 'Ap^riXo^oç, îcàvrwv Vt toùtuiv \t.iXi.v^5L 6 

IlÀSTCOV. 
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La raison de cette illasion se découyre sans peine : 
beaucoup de ces mots nouveaux d'Archiloque ont été 
recueillis, comme des gloses, par les grammairiens et 
les lexicographes : cités isolément, pour leur nouveauté 
même, ils représentent un choix de mots rares ou 
uniques dans la littérature. Bien plus, les citations 
mêmes qui nous ont conservé des phrases entières ne 
doivent parfois leur origine qu'à la présence d'un mot 
nouveau. Cette condition particulière de la tradition 
est bien de nature à nous tromper sur le caractère vé- 
ritable de la langue de notre poète. 

Mais considérons de plus près la liste des mots que 
M. Bahntje a marqués d'un astérisque, et qui n'appar- 
tiennent pas, en effet, sous cette forme, au vocabulaire 
homérique. Du nombre il faut évidemment retrancher 
les noms propres, les noms géographiques, qui se rap- 
portent k des personnages ou à des pays inconnus 
d'Homère : le nom de Gygès* relève de l'histoire la plus 
récente qu'ait pu connaître Archiloque ; les Saïens (Sàïci) * 
et les Sapéens (Saizalci ou HiicaiY font partie de ces 
tribus thraces que la colonisation de Thasos mit pour 
la première fois en contact avec les Grecs de Parcs; 
Salmydessos^ est une côte lointaine dont la renommée 
fâcheuse se répandit en Grèce à mesure que se propagea 
la colonisation ionienne dans le Pont-Euxin. Une 
dizaine de mots rentrent dans cette catégorie^. 

Plus considérable est le nombre de ceux qui, ne 

1. ÀrchU., fr. 25. 

2. ArchU., fr. 6. 

3. Archil., fr. 49, et Inscr. Graec.^ XII, v, i, n* 445, !'• colonne, 1. 51. 

4. Archil., Papyr. de Strasbourg, fr. 1. 

5. Tels sont, outre les quatre noms cités dans le texte, 'Ax/pioç (fr.21, 
yariante pour -ipio;), 'A<n'>); (fr. 26), ÔapYT^Xia(fr. 413), UcKTK^tkri (fr. 19), 
nei(Ti(rrpàTO'j (inscr. de Paros, l'* colonne, l. 46), SuxoTpaYt8y)ç (fr. 194» 
mot de formation comique). 




^ 



LE VOCABULAIRE ^, 

pouvant pas entrer dans l'hexamètre dactjlîque, 
manquent, pour cette raison seule, dans Tépopée. Nous 
allons les citer par ordre alphabétique, et transcrire à 
côté de chacun d'eux les mots homériquas qui leur sont 
étroitement apparentés. 

'AyxaXai;, fr. 23. — 'Ayxà; (adverbe), Iv àvxaAtBigui, 

'A£Xrrir,ç, fr. 54. — 'AeXirciovTeç, kùrÀ^. 

'AÔpoî^ETai, fr. 60. — 'Aepoa. 

'A(i.ça5r,v, fr. 66. — 'A^iiçaSa, àpiça8<Jv, àjifaSio^. 

'ApLçt8l8po(ji6v, fr 40. — 'AfiçU ô8ou SpajjLi^ïjv {liiad., 13, 393), 

*AvTa{iÊ{6e<jÔai, fr. 65. — 'A|x8Î66aôat, et des composés comme i'^Tt- 

çipeodai. 
'ArrepugaeTo, fr. 109 a (Hiller-Crusius). — Il-epov, îrrlpuf, avec a 

prosthétique, comme dans àXet^ro. 
A.>ovr,v, fr. 125. — Auo;. 
'EvâXtov, fr. 74. — EivaXioç. 
'EpyaTTjç, fr. 39. — "Ep^ov, IpYaÇeoôat. 
'EpTflCTiî, fr. 184. — "Epyov, IpYoÇeoôai. 

KoXXivtxc, fr. 119. — KaXXtÇwvoç, xaXXt^yvatun, KfliXXiTpr/aç, 
KaTaTcpofÇeTai, fr. 92. — Rpoixo; (génitif)^ 7:po£itTT,î, 
KaTauav£t, fr. 61. — Auo;. 
MÊOTjjxCpÎT], fr. 74. — Des composés comme [i.h^i.Sko^ et t;*vtj^ep:t| 

(vauç). 
S'jvciivÎTi, fr. 86. — Suvoç. 
OutT), fr. 39. — Oîxoç. 
'OÇiin, fr. 186. 'OÇuç. 
'Opioxoo;*. — 'Ope^xojoç. 
'Oipvprjçayou, fr. 97. — Le verbe Tpjyœv^ avec o prosthétique 

comme dans l'adjectif homérique oTpïjpo;. 
2TpaTT)Yoç, fr. 58. — SipaToç. 
SjYxepauvojOEÎ;, fr. 77. — Kepauvoç. 

Voilà donc déjà 32 mots (10 +22} qu'il faut retran- 
cher de la liste des termes introduits par Archiloqtie 
dans la poésie : seule, la quantité de leurs syllabes les 
excluait du mètre épique. 

1. Forme signalée dans Archiloque par Tautâur du Le.rîcûn Messa- 
nense de iota ascriplo, publié dans le Hhtin. Mujt., L XLVÎl fl894}, 
p. 409. 
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Sur les 147 mots qui restent, en voici toute une série, 
qui manquent, il est vrai, dans Tépopée, bien que leur 
mesure s'y prêtât, mais qui, régulièrement formés 
d'éléments homériques, se rattachent au vocabulaire 
traditionnel de la poésie. 

'Axpaair;, Papyr. de Strasbourg, I. — 'A privatif et xpaioç. 

*A{xiaOi, fr. 41. -— 'A privatif et (xtoOd;. 

*AvaaTcvo{i£v, fr. 9. — ^Avaarcvâ/ouatv ('Ayaioî). 

"AvoXÇo;, fr. 60. — "0X60;, oXÇio;, àvoXeOpoç. 

*Ancij(jioTov, fr. 74. — *A7:w{ivu (Imparfait) (Od.,2, 377). 

^A?a, fr. 86. — '•Apa. 

*ApY'.Xt;:7;;, fr. 160. — *ApYÔç et Xtra. 

AùXtjTtîp, fr. 123. — AùXdç. 

\\9êXxê, tr. 4. — "EXxw. 

"A^u/oî, fr. 84. — Tu/TÎ. 

Aai;xov£; ', fr. 3. —Variante dialectale de Tadj. homérique Barliiove;. 

AixTpia, fr. 19. — AixTT.s (Orf., 4, 248). 

AcOTioTai, fr. 3. — AioTToiva, SsoTidouvov (Xs/o;) (Hymn., Cer., 144). 

AuaraÎTiaXo;, fr. 115. — IlaiTraXoEt;. 

'EXaçpiî^fov, fr. 87. — 'EXaçpd;. 

'EXXà(ji7:wv, fr. 61. — AajxTito. 

*ErieX7:Ta, fr. 74. — 'E;:i£X7:o{xai. 

'E;:(ppr,aiv, fr. 8. — T^aiç et les différentes formes du verbe eipw, 

dire, 
EùrJOTj;, fr. 19. — niOo; et des composés comme EuavÔTi;, ÊÙyé- 

Vc'.o;, etc.. 
E'jjxsvr), Inscription de Paros (4« col.). — AuafxsvÊs;, 8jajA£vi£5- 

aiv, etc. 
"EtoOEv, fr. 83. — 'HûOev. 
0ê{x'aTà, fr. 88. — 0sp-'.Ç, 6£[xigT£uto, 
KaTixXuJ:Êv, fr. 9. — KX^^w. 
Kei, fr. 170. -- Keivoç. 
Képa;, fr. 171. — Le sens de l'expression xipa; aTiaXdv est nouveau 

dans Archiloque ; les éléments en sont épiques. 
KEpauÀT);, fr. 172. — KÉpaç et aùXd;. 
K£po;:XàaTr,;, fr. 57. — Kipaç, corne, natte de cheveux en forme de 

corne. 

1. MM. Fick etc. Hoffmann écrivent 8à{iovs;. 
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KrjXeîTai, fr. 112 a (Hiller-Crusius), — KyiXti8[xo;. 

Kopojvd;, fr. 39. — KopwvT), xopcovt;. 

Kj6Ba, fr. 32. — Kuttcw. 

KûpTTj, fr. 177. — KupTo'î (adj.) 

KJoTov, Papyr. de Strasbourg, fr. II. — Kupid; (adj.)- 

MeSiwv, fr. 138. — MTjSsa (dans le même sens). 

MEXeBaîvtov, fr. 8. — MsXsSrjjxa, (leXEScov, (xeXeStjivï). 

Micxr.TTÎ, fr. 184. — Miaetv (Iliad., 17, 272). 

OtSaXioj;, fr. 9. — Ol8[xa, otSio), oiSavoj. 

O'Joapia, Pap. deStrasb., fr. II. — Cf. ojiçaSa à côté de àjjupaSdv, 

IlaxTûaai, fr. 187. — IItjxto;. 

IlaXiyxoTOç, fr. 87. — Ko'toç. 

IlaXivaxîci), fr. 34. — Sxta, ^te'pd;. 

IlapTÎYaYêv, fr. 78. — llapex vdov ^a^sv [Iliml., 10, 391). 

'E::XT[(x(xup£v, fr. 97. — nXr,{x{jLupi;. 

rioXgpLeî, Papyr. de Strasbourg, fr. II. — IIoXîeio;, -oX^ull^^ïv. 

IlpobffOjxat, fr. 130. — npofxTT)ç. 

IIpoTEivoj, fr. 130. — Teivto. 

TrijKXTa, fr. 50. — T^ai;. 

ToSij;, fr. 29. — Po8det;, poSoBaxTuXo;. 

TdOoj, Papyr. de Strasbourg, fr. I. — TdOio^ (adj ). 

SiCwv, fr. 120. — SI6o(jiai (au moyen). 

SÉXjxaTa, f. 4. — 'EiiaaeXjio;. 

Soçdv, fr. 45. — Socpta. 

-rjp^o's, fr. 80. — Stuyso, aruyspo;. 

Ijjx;jl«/o;, fr. 75. — Ma/Tj, jjLàyo{xai. 

Tîaov, fr. 78. — Ti{xri. 

TXr,;ioTJV7jv, fr. 9. — TXïîpicov (adj.). 

TpiTOiî^upr,v, fr. 129. — OîÇupd;, et Texpression homérique TpU^wwap* 

Tpr/ouXo;, fr. 196. — Bpi? et ouXo;. 

Tp-jyd;, fr. 4. — Tpuf*«»>. 

TnEfuprijxivov, fr. ;>8. — Supdv. 

^•jxta, Papyrus de Strasbourg, fr. I. — ^uxo;, 

XipToîgi, fr. ô6. — \cLi^bi. 

XXoV,v, fr. 108. — XXwpo'î, et dans Hésiode yXospo;. 

XoX^v, fr. 131. — XdXo;. 

XpiJjiT), fr. 56. — Cf. P''ou x£7pr,|jLivo; (Hesiod., Op., Ô34. — Cf. Ôdyss., 

20,378. 
XpyjoÉOEip, fr. 121. — Xpujd; et eOsipa. 

Les 147 mots étrangers au vocabulaire lionne ri que 
se réduisent donc ainsi à 82. De ce nombre 14 doivent 
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être encore élimines, parce qu'ils proviennent seu- 
lement de témoignages douteux ou de restitutions con- 
jecturales *, et nous arrivons à une somme de 68 mots, 
que nous allons étudier par ordre alphabétique. 

Aîr,véç, fr. 38 : .< lamentable ». — Mot formé comme alàî^w, de 

rinterjection aî, aîat. 
'AfiuSpriv, fr. 128 : « invisible ». — Cf. eTSwXov àjjAupov (Od., 4, 824). 
'A7:é0pig£v, fr. 138 : « il coupa ». — Mot formé de 6piÇ ou de 8£pi>). 
'Aro^oXuTiTE'v, fr. 124 : « écorcher » (avec un sens obscène). 
'ATiÊOTuTraJ^ov, fr. 127 : « ils chassaient à coups de bâton )y . — Ltu^o;, 

bâton, ne reparait que dans la langue alexandrine. — Cf. lat. 

stipes, 
Bà6af, fr. 33 : « un bavard ». 
Boorpuyoïai, fr. 58 : « boucles de cheveux ». 
BpuTov, fr. 32 : « boisson mousseuse ». 
FaOpov, fr. 58 : « fier ». — Vieux mot populaire, à rapprocher de 

Tex pression homérique xu8eï yai'tov. 
Tpacaou, Pap. de Strasbourg, fr. II : a 6omc». 
Aia6Ê6oaTpuyoj{jL£vov, fr. 162. — Cf. ci-dessus poorpuyotat. 
AiajieTîXiyjjLÊvov, fr. 58 « qui marche avec de grands pas ». — nXidacaôit 

est homérique. 
AiOupajjL^ov, fr. 77 : « dithyrambe », chant inconnu d'Homère. 
ApTÎgTTjv, fr. 72 « actif »,acc. de Sprî^Triç, forme ionienne de SpàaiTi;. 
*EYxuTt, fr. 37 : « rasé jusqu'à la peau ». — Kutoç (lat. cutis) n'est 

pas homérique. 
"HxYiv, fr. 43, ou mieux tjxtJv : a pointe », forme ionienne de ix.i, 

— Cf. àxojxT), lat. acUf acies, 
"H{jL6Xaxov, fr. 73 : « fai failli », dans le même sens que le verbe 

homérique TÎjxCpoTov. 
<5)iY£iv, fr. 71 : « toucher ». — Il est surprenant que l'idée pri- 
mitive de toucher ne se présente pas avant Archiloque sous cette 

forme simple, populaire. 
'Ià{jL6ojv, fr. 22 : aiambes », genre inconnu d'Homère. 
"I7:a>, fr. 169 : « poids qui-presse les draps dans un atelier de foulon ». 

1. Ce sont les mots suivants : 'Ayiôovoc (fr. 156), a^^uya (fr. 151)» 
àxo(jLt};ov (fr. 158), paxxtTi (fr. 83), edxs (fr. 14), ixera^y (fr. 136), {loyvoxepa 
(fr. 181), e(jL'j2:e (fr. 32), '-ïrapSoxdv (fr. 140), <rxa9euc (Papyr de Strasb., 
fr. II, restitution douteuse), axsXi^Trepov (fr. 193), (xxut>)v (fr. 122).TTiveUa 
(fr. 119), çàfft; (fr. 160). 
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KîSfov, fr. 4 : « vases à conserver le vin », lat. cadus. 

Kr;X(.)vo;, fr. 97 : « étalon ». 

KtjOJXo;, fr. 109 a (Hiller-Crusius), t( alcyon mâle ». 

Koxxj;ir;Xt.)v, fr. 173 : « prunes ». 

'E)cT£vi(j(i6vot, fr. 165 : « bien peignés ». 

Kyçfov, fr. 178 : « coquin ». 

Kw6wv, fr. 4 : « vase à boire ». — Voir sur ce vase Tarticle Cothon 

dans le Dictionnaire des Antiquités, de Daremberg et Saglio. 
Xi^aiy fr. 179, terme injurieux, interprété par àxoXaaToi dans 

VEtym, Magnum. 
Aeîw; ouSiv, fr. 112 : « rien du tout ». — Hesych., Xeiw; • Seivû;, 

ŒçoÔpa, TcXeiw;. 
AcfopYa, fr. 88 : « actions criminelles ». Etymologie douteuse. 
At-£pv^i£;, fr. 50 : « misérables ». — Mot populaire, repris par la 

comédie. 
Àjptjv, Inscr. de Paros : « lyre ». — On ne trouve dans Homère 

que xtOapa et çopixi^f. 
Me(iaYpi£VY), fr. 2 : « pétri ». 
M£Xajx;:uYou, fr. 110 (épithète d'Héraclès). 
MeXo;, fr. 77 : « chant », sorte de mélodie que ne connaît pas 

Tépopée. 
MÉoTTiXa, fr. 180 : « nèfles ». 

Mux£(u, fr. 47, mot populaire et obscène. Cf. Tva; (xeSuov (fr. 138). 
Mupoiai, fr. 31 : « huiles parfumées », usage nouveau. 
MupaivTiç, fr. 29 : « branche de myrte ». 
MypTov, fr. 164 : « myrte ». 

Mjw/vti, fr. 184, terme injurieux: «prostituée ». — Tous les com- 
posés de {luaoç, souillure, sont étrangers à la langue épique. 
Myr/Tj;, fr. 185, synonyme de (xuxyi;. 

XiîçEiv, fr. 4 : « être sobre », s'abstenir de vin. — Mot populaire. 
IlivTÎppiv, fr. 120 lipanégyrie », usage nouveau. 
IlÉpBixa, fr. 106 : « perdrix )k 
nt6r,xo;, fr. 89 : « singe ». 
Ilfipvr,, fr. 142 : « prostituée ». 
Hjyapyoi, fr. 189, le contraire de (xeXàjxjrjYo;. 
Huyrjv, fr. 91 : « derrière ». 
'PiiSciç, fr. 58 : « aux jambes arquées ». — Variante ancienne 

pour ^otxd;. 
'?oix6ç, fr. 58, même sens que ^aiSôç. 
'Pojrrpw, fr. 90 : « piège ». 
'PcûÇ, fr. 191 : « grain de raisin ». 
-«(hr^, fr. 97, mot populaire et obscène, syn. de [xuxti;. 
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^xjtxXt), fr. 82 : « stytale », d'où dépêche, ménage. 

'EaïAuptapiiva;, fr. 30. — Cf. ci-dessus jiupoioi. 

ScoXrivo;, fr. 5 : « tuyau ». 

Tpijxiv, fr. 195 : « périnée ». 

Tup«vvi5o;, fr. 25 : « tyrannie >». 

4>6<!*aXuÇ, fr. i26 : « étincelle». 

4>8fip9Î, fr. 137 : « pou, vermine ». 

<l>Xûo;, fr. 197 : f< bavardage ». Cf. ^Xuapta, lat. fiuo, 

<l>û|jL«, fr. 436 : « excroissance », mot employé dans un sens 

obscène. 
4>â>p«, Papyr. de Strasbourg, fr. II : « voleur », lat. fUr. 
X<xX{xpr,Tov, fr. 78 : « vin pur ». Cf. XaXt; dans Hipponax, fr. 73, 
Xr,pa|jL6Ti, fr. 198, sorte de coquillage. 
XoipaSa, fr. 128 : « récif ^k Étymologie douteuse. 
XuTp€u;, Papyr. de Strasbourg, fr. II : « fabricant de marmites w. 

Les mots populaires /uipa, /.«^poç, yy-c^lç, etc., sont étrangers à 

la langue d'Homère. 



Dans cette catégorie de mots étrangers à la langue 
de Tépopée, quelques-uns désignent sans doute des 
choses qu'on peut tenir pour nouvelles au temps d'Âr- 
chiloquo, tels que giaipuys; ( Tusage des boucles frisées), 

ot6jpa;i.6c;, tapicç, Xjprj, (xëXsç, p.jpov, xav^^uptr, (jxuTaXr,, 
Tupavvi;; mais la plupart proviennent de la langue du 
peuple, àz£Ôpij£v, aTTSŒy.sAJZTsiVjàTwSŒT'jxaîcv, 3a5a^, PpyTCv, 
Yajpoç, Ypajsç, h(Y.^j':i,f^Y^rtj ôiyeiv, fcc;, xaBcç, xtqXwv, xjçwv, 
%o)0(i)v. XtTTîpvfjTsç, {xsjAavjjivr;, {Aa^a, lJt.î3xr<?, vi^^^psiv, irôpvt;, 
'kUY'<^, pcf/.s;, ^ÔTTTpsv, p(i;, aaOr;, awXi^^v, TpàjJLtç, 90£''p, çXuc;, 
çcip, 7'jTpsJç. Tous ces mois expriment des idées ou des 
choses familières, grossières parfois ; quelques ionismes 
purs s'y mêlent, comme «[AuSpsç, Xstwç, 7aX{xpY;':cv, et 
aussi dos expressions inventées par le poète, comme 
air^vÉr, XÉ;ai ^uvaixEç, [j/jai^vr^, d'autres sans doute; mais 
avant tout ce sont des termes vulgaires, et c'est à 
l'influence de cet élément que la poésie d'Archiloque 
devait son accent de franchise et de rudesse. Mais on 
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voit en même temps à quoi se réduisait cet élément 
même dans l'ensemble de l'œuvre : il était loin d'y 
tenir la place énorme qu'une statistique superficielle 
paraissait d'abord lui attribuer. 

Il faut ajouter que, comme on pouvait s'y attendre, 
ces mots nouveaux dominaient de beaucoup dans les 
pièces iambiques d'Archiloque, je veux dire, par oppo- 
sition aux élégies, non seuleme nt les trimètres iambiques 
et les tétramètres trochaïques, mais aussi les épodes. 
C'est dans ces iambes que devaient entrer naturelle- 
ment les éléments nouveaux du vocabulaire ; et, en 
fait, sur les 68 mots que contient notre liste, il y en a 
12 dont on ne peut dire à quelle sorte de pièce ils 
appartenaient, mais les 56 autres se répartissent ainsi : 
5 dans les fragments élégiaques, 51 dans les iambes. 
11 est vrai que les fragments élégiaques représentent 
aujourd'hui à peine l de l'ensemble (40 vers environ 
sur 258) ; mais ici la proportion n'est pas de |^ elle 
atteint ^^• 

Inversement, et pour la même raison, les fragments 
élégiaques offrent, proportionnellement, un nombre 
beaucoup plus considérable de mots apparentés à la 
langue épique*. Si, des 65 mots de cette catégorie, nous 
en retranchons 7 dont l'attribution est douteuse, nous 
constatons que, sur les 58 qui restent, 14 figuraient 
dans les élégies, ce qui donne une proportion très 
voisine de |- 

Mais cette indication même, si intéressante qu'elle 
puisse paraître, ne doit pas nous faire oublier que les 
l au moins du vocabulaire total d'Archiloque apparte- 
naient, en fin de compte, à la pure langue de la tra- 

1. Cf. ci-dessus, p. 238-239. 
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dition littéraire. Si, nous dégageant des chiffres et de 
la statistique, nous lisons h la suite les uns des autres 
les distiques élégiaques et les iambes, une impression 
qui ne trompe pas nous avertit que le vocabulaire est 
sensiblement le môme dans les deux groupes. C'est un 
fait, que les imitations certaines d'Homère dans Tœuvre 
d'Archiloque, loin de se rencontrer seulement dans les 
élégies, ont trouvé place aussi dans les iambes, les 
tétramètres et les épodes. Le fragment 36 est la trans- 
cription presque exacte, en mesure iambique, d'un 
hexamètre d'Homère * . Les tétramètres 54, 55, 56, 64, 
66, 70, 73, abondent en emprunts du même genre, et 
le fragment 62 fournit un exemple encore plus topique: 
èTrjTujjLov Y*p Swvbç av6p(ixsiç''ApTjç, ce qui équivaut à dire: 
« Il est bien vrai, ce mot d'Homère : Ares est égal pour 
tous 2!» Enfin aucune pièce peut-être n'offre une 
suite plus frappante de locutions homériques que la 
violente épode dirigée par le poète contre un ancien 
ami : ©pT^tV-e; iY,pzY.o\KOi ... izs'k'k* àvarXi^ŒSt xaxa ... oiy.po'* 
-irapi ^rjY|i.tva Y.\i\t.i'b)^^, Ainsi, partout, en quelque mètre 
qu'il écrivît, Archiloque a puisé h pleines mains dans le 
trésor accumulé de la tradition; partout il a donné à 
sa pensée, même quand il laissait éclater sa colère et 



1. Archil., fr. 36 : 

'AXX' aXXoç aXXo) xapôtr,v laivetat. 
Cf. Horn., Od., 14,228; 

"AXXoc yàp t' aXXoKTiv àvîjp iiiizé^iz&xa.i epyoi; 

2. Hom.,//«a^/., 18,309 : 

Suvb; *EvuàXto;, xaî te xtavÉovTa xatéxta. 

3. Cf. ci-dessus, p. 224, le texte de cette épode. 
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sa haine, le ton harmonieux de la poésie. L'iambe n'a 
pas été pour lui, comme pour d'autres dans la suite, 
une sorte de prose, sermo pedest?ns ; il en a fait un ins- 
trument capable de rendre ses sentiments personnels 
sous une forme plus vive, plus rapide^ plus expressive, 
mais non moins musicale et poétique. 



3. — LES MÈTRES 



Est-ce à dire que, dans cette œuvre partout teintée 
de dialecte et de vocabulaire homérique, l'emploi de 
mètres différents ne répondît pas k des nuanoes de 
pensée, d'inspiration? Le fait serait, a priori^ invraisem- 
blable: siArchiloque a résolument rompu avec Fusage 
de rhexamètre épique, on doit admettre qu*il a su de 
même adopter, renouveler ou créer d'autres rythmes, 
selon les besoins nouveaux de sa Muse. Mais cette vérité 
évidente se prête mal à une démonstration en règle, 
et les fragments isolés que nous possédons ne suffisent 
pas toujours à nous éclairer sur les raisons, cousscientes 
ou non, qui ont déterminé le choix du poète. 

On serait tenté, par exemple, de croire que Télégic, 
plus voisine de l'épopée, fut pour Archi loque le premier 
pas dans la voie des nouveautés, son premier essai, 
timide encore, dans le genre delà poésie personnelle, 
et que peu à peu, s'enhardissant, il s'éloigna toujours 
davantage de la forme primitive, pour donner libre 
cours aux accès toujours croissants de sa fureur iam- 
bique. Mais les faits manquent pour appuyer cette 
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hypothèse, et Tétudo seule des fragments nous donne 
plutôt à penser qu'ils pourraient tous appartenir à un 
temps où le poète, en pleine possession de son art le 
plus complexe, savait varier, suivant les dispositions du 
moment, la forme de ses confidences ou de ses conseils, 
de ses malices ou de ses injures. 

Considérons à ce point de vue les fragments élégiaques, 
dans Tordre même que leur a donné Bergk. La fière 
déclaration du début* pourrait servir d'épigraphe à 
l'œuvre entière du soldat-poète, et aucun exemple ne 
saurait montrer un plus heureux emploi du distique 
élégiaque. Mais Archiloque n'avait-il pas exprimé les 
mêmes sentiments dans des pièces d'un autre rythme? 
On sait que ses tétramètres trochaïques abondent en 
souvenirs de sa vie militaire : le nom d'Ares apparaît 
dans ses iambes ^ et dans ses trochées ^ comme dans 
ses élégies '^ Quant à son oi^ueil de poète, de chantre 
inspiré des Muses, voyez comme il rappelle, dans deux 
vers trochaïques, son adresse à entonner le péan et le 
dithyrambe^. Les fragments 2, 4,6, se rapportent à des 
épisodes de la guerre de Thrace : sa lance, son insépa- 
rable compagne, voilà ce qu'il chante avec enthousiasme; 
ou bien, montant la garde sur mer, il demande que les 
coupes circulent sur les bancs du vaisseau rapide; 
ailleurs, il avoue sans vergogne la perte de son bouclier, 
et se déclare prêt à en reprendre un autre, qui vaudra 
bien le premier. Mais, si ces pièces de circonstance 
datent du temps où le poète guerroyait dans les parages 



1. Archil., fr. 1. 

2. Archil., fr, 48. 

3. Archil., fr. 62. 

4. Archil., fr. i et 3. 

5. Archil., fr, 76, 17. 
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de Thasos, un autre morceau élégiaque vise une cam- 
pagne toute différente, une guerre autrement terrible, 
où ni Tare ni la fronde n'aura le dernier mot, u où Tépée 
nue fera sa sanglante besogne * ». Cette description se 
présente comme Timage lointaine d'nne guerre qu'Ar- 
chiloque n'a pas vue, qu'il ne verra jamais peut-être ; 
il en salue d'avance les hardis combattants, comme si 
d'autres soucis le retenaient loin du champ de bataille. 
Le distique suivant (fr. 8), envoyé à un arai, contient 
un sage conseil, mais aussi une satire h Tadrcsse d'un 
lâche: c'est le ton de l'élégie, avec la pointe de malice 
qui trahit le poète des iambes et des épodes. Dira-t-on 
que les plaintes ou les réflexions viriles inspirées a 
Archiloque par le naufrage de son beau-frère aient 
trouvé leur expression naturelle dans une t< plaintive ?> 
élégie * ? Mais, selon un témoignage autorisé, le même 
malheur lui avait suggéré des vers iambiques ^ ; et 
comment ne pas rapporter à la mCrac catastrophe le 
beau vers, iambique aussi, 

Tel autre pentamètre isolé ^ offre une idée ironique, 
une image et jusqu'à une expression qui rappellent 
deux autres vers, Tun du recueil des iambes^, Tautre 
des tétramètres^. Les fragments 1H6 ne portent pas 
la marque d'une authenticité certaine ; mais le premiei 



1. Arcbil., fr. 3. 

2. Archil., fr. 9-13. 

3. Archil., fr. 22. 

4. ArchU., fr. 23. 

5. Archil., fr. 7. 

6. ArchU., fr. 27. 

7. Archil., fr. 75. 
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exprime une idée bien voisine de celle qu'Archiloque, 
sans illusion sur la reconnaissance des hommes, ex- 
posait dans un de ses tétramètres * ; le troisième con- 
tient un enseignement qui revient maintes fois dans 
les morceaux trochaïques^. N'exagérons rien, cepen- 
dant : ce n'est pas un eilet du hasard sans doute, si le 
même Pt^riclès, traité en ami dans différentes pièces 
élégiaques •*, subit la colère et l'invective d'Archi- 
loque dans un poème trochaïque. La même inspi- 
ration peut bien avoir emprunté tantôt Tune, tantôt 
l'autre de ces formes métriques ; mais il semble, en 
définitive, que le poète n'ait directement attaqué 
personne dans ses élégies, et que les tétramètres, tout 
remplis d'ailleurs de sentiments élégiaques, portent 
plus fortement l'empreinte du génie satirique. 

Une différence analogue se marque-t-elle entre les 
tétramètres, les iambes et les épodes ? La difficulté, 
pour répondre à cette question, s'augmente du fait, 
que plusieurs vers iambiques, aujourd'hui isolés, 
appartenaient peut-être à des épodes : témoin le frag- 
ment 38 ^. Prenons pourtant les fragments iambiques 
tels qu'ils figurent dans le recueil de Bergk : est-il 
vrai, comme le veut une opinion courante ^, qu'ils 
révèlent, par rapport aux tétramètres, une invective 
plus vive, plus directe? Les plaintes sur les mal- 
heurs de Thasos ont bien le même caractère dans 



1. Archil., fr. 63. 

2. Archil., fr. 56, 66, 70, 74. 

3. Archil., fr. 9, 16. 

4. ArchU., fr. 78. 

5. C'est Schneidewin qui, avec raison, a rattaché cet Ïambe aux 
épodes 86, 87, 88. 

6. Cf. Cms'ms {0.), A rchilochos, dans Pauly-Wissowa, Real-Encyclo- 
paedie, t. II, p. 498-499. 
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les deux livres ^ L'indifféreoce que le poète affecte, 
par la bouche du charpentier Çliaron, à ladresse des 
grandeurs humaines ^, est un th(>nie él(^giaque plutôt 
que satirique : cette sagesse qui se complaît dans la 
médiocrité ressemble beaucoup à la philosophie du 
poète qui, dans les tétramètres, convaincu de la 
fragilité des choses humaines, se réjouit de ce qui 
lui arrive de bon sans trop s'irriter des maux inévi- 
tables -^ Il est vrai que les iambes suivants, dans le 
recueil de Bergk, contiennent le récit des scènes de 
débauche où se mêle la fille de Lycambe^ Mais n'ou- 
blions pas que les tétramètres eux-mêmes, à côté de 
tant d'autres sujets, traitaient aussi de celui-là : c'est 
dans ce mètre que le poète ^ déjïi désabusé, souhaitait 
encore de toucher Néoboulé\ Et la violence avouée des 
sentiments du poète s'étale dans un télramt^tre fameux, 
plus que dans aucun autre morceau iambique'. En 
revanche, tel iambe exprime une pensée toute homé- 
rique de forme, et, de fond, étégiaque^ L'obscénité 
môme n'est pas la marque propre de Tiambe : les 
tétramètres n'en sont pas exempts^. 

Assurément, le télramètre se prête bien, selon la 
remarque du scoliaste d'HéphcstioOt à de chaudes et 
pressantes exhortations {iTil twv Oîp^tiv 67:s0sai(*iv) '\ 
et ce caractère didactique apparaît encore dans ce qui 

1. Cf. les fragments 20 et 21, d'une part, 50-53^ de Tautt-âp 

2. Archil., fr. 25. 

3. Arrhil., fr. 66. 

4. Archil., fr. 28-35. 

5. Archil., fr. 11. 

6. Archil., fr. 65. 

7. Archil., fr. 36. 

8. Archil., fr, 12. 

9. Schol. Hephaest., 169. — Avrc Bergk (Oriefhîsûhe Liieratw- 
geschichle, t. II, p. 188, n. 29) nous entendons CTt&&£?jL; dans Je sens 
du mot ûico6r,xr,. 
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nous reste de cette partie de l'œuvre d'Archiloque. 
Mais, à côté de ces remontrances morales et de ces 
conseils j les m&mes fragments comprennent soit de 
loiijjs récils, uù le poète évoque le souvenir de ses 
campagnes, soit de piquants portraits, de véritables 
satires, Saus riaute Timpatience d'Archiloque à la vue 
de> succès de Léophilos peut paraître anodine^, et la 
caricalure iPiin général élégant n'est pas autrement 
mécliante '. Mais les épodes même, oîi le poète emprun- 
tait volontiers le voile de l'apologue, n'avaient pas 
toutes un L^t>al caractère de violence. Et d'ailleurs, rien 
de plus violent que ce tétramètre : 

,*... Mdt)(^Y); 5e T^ç JT];, wçie Suj^itov Tiieïv, 
fil* i^if^i 3. 

Le ridicule se peint encore plutôt que le tragique 
dans des ver^ qu'Héphestion range aussi parmi les 
t^tramètres ^ ; mais Tépode la plus impitoyable, celle 
où le jjoele ])rorère contre un ancien ami les menaces 
et les impréi. niions les plus cruelles, n'est pas sans 
aiuilngie avec le vœu suivant qui s'exprime sous la 
forme d'un (rlramètre trochaïque : « Oui, je l'espère, 
beaucoup d'pTiUe eux, Sirios les desséchera sur le sol, 
lus hî'ï'jlaTii lie ses rayons enflammés ^! » 

Tous les sentiments propres à l'élégie, au tétramètre 
trocliaïque et à l'iambe, Archiloque les a exprimés 
aussi dans ses épodes ; mais il y a joint un élément 
Jyi iriiîe r[ui achève de donner à cette forme nouvelle 



ii. AivhîL, Fr. -IH, 

'.]. Art: ht t., rr, fiK. 

1. Aft^hiL. (r, 11I-S2. 

;;. Aivhîi,, iv. m. 
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de son art une complexité et une perfection sans 
pareille. Qu'il se contente de réunir dans une sorte 
de strophe plusieurs membres de rythme diflfé- 
rent, ou qu'il les soude dans un même vers (asynar- 
tète), l'une et l'autre de ces combinaisons métriques lui 
sert à produire des effets variés, sans que nous puis- 
sions toujours bien saisir le rapport de la forme et 
du fond. Le même vers, formé d'éléments dactyliques 
et trochaïques, qui lui sert à flétrir la beauté fanée de 
Néoboulé', est aussi celui oîi il raconte l'aventure 
légendaire de Koiranos'^, ou des souvenirs personnels de 
sa jeunesse 3. Untrimètre iambique catalectique semble 
peindre les maux de la vieillesse sur un ton qui fait 
penser à l'élégie *. Mais voici que les mètres compli- 
qués de l'épode nous offrent des récits satiriques, 
analogues à ceux que Tiarabe nous a déjà fait con- 
naître. C'est un passé douloureux que le poète évoque, 
quand il se représente «une femme perfide, portant 
de l'eau dans une main, du feu dans l'autre-^», et sa 
haine se complaît à montrer sous des traits grotesques 
les honteux compagnons de cette débauchée^. Mais ses 
plaintes s'exhalent parfois sous d'autres formes. Tantôt 
il s'emporte directement contre les coupables : « Gelui- 

1. ArchU., fr. 100. 

2. Archil., fr. 114. 

3. ArchU., fr. 115 : 

Kal f^r^woLç ôpéb>v SutncaiTcàXou;, oTo; ^v àTc' r^€r^z. 

4. Archil., fr. 116 : 

*'Oy(xo; xaxà)v 6è fr^pao; xa6atp£i. 

5. Archil., fr. 93 : 

Ttq jjièv uSb>p à?6pet 
fioXoçpoveovffa ytipli TfjTéprj 6è Trvp. 

6. Archil., fr. 97. 



4 



i 



252 IV. — l'akt dans la poésie d'arghiloqce 

là me le paiera», s'écrie-t-iP ; il apostrophe Lycambe', 
ou prend Zeus à témoin de son injure ^ ; tantôt il 
confie son chagrin à un ami^, ou chante pour lui- 
même, comme pour bercer son mal, les souffrances de 
son âme blessée^, la violence de sa passion amoureuse, 
le nuage qui obscurcit sa vue, l'aveuglement de sa 
raison ^K Et, parmi tout cela, des dialogues, des fables, 
des scènes comiques ou tragiques, des souvenirs d'Ho- 
mère, de grossières équivoques, de pittoresques ta- 
bleaux, voilà la matière des épodes ! Voilà les sujets 
qui, entretenant Tâme du poète dans une exaltation 
profonde, lui ont suggéré les combinaisons de mètres 
les plus riches, lui ont vraiment révélé la source des 
grands mouvements de la poésie lyrique. 



II 



LA COMPOSITION ET LE STYLE 



1. LA COMPOSITION. NARRATION, DIALOGUE, FABLE.— 

DE l'imitation d'aRCHILOQUE dans la COMPOSITION DES 
ÉPODES d'hORACE. 

Nous ne possédons d'Archiloque aucun poème com- 
plet : seule, une heureuse découverte, en nous ren- 

1. Archil., fr. 92. 

2. Archil., fr. 96. 

3. Archil., fr. 99. 

4. Archil., fr. 8o. 

5. Archil., fr. 84. 

6. Archil., fr. 103. 
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dant le recueil de ses œuvres, permettrait d'y appré- 
cier sûrement le mérite de la composition. Ilfaut nous 
contenter, en attendant, des indications qui se tirent 
soit de la critique ancienne, soit des fragments eux- 
mêmes, soit enfin des imitations dont on suppose 
qu'Archiloque a été l'objet. 

Le mot d'Aristophane de Byzance sur les ïambes 
d'Archiloque, <f d'autant meilleurs que plus longs ^ )>, 
atteste, avec Tadmiration du critique alexandrin, 
retendue variable de ces pièces. Et, de fait, qu'il s'agît 
d'élégies ou d'iambes, de tétramètres trochaïques ou 
d'épodes, aucune loi, aucune tradition ne drUcrmiiiait 
à l'avance la longueur de ces morceaux: sui vaut les 
circonstances et l'inspiration du moment, le poète 
adressait et un ami de rapides consinls ou do longues 
confidences, lançait contre un adversaire les traits 
acérés d'une épigramme, ou l'accablait sous les coups 
répétés d'une satire écrasante. L'étendue de ces pièces 
se mesurait donc à l'occasion qtù les faisait naître; 
mais, toujours destinées à la récitation mélodrama- 
tique ou au chant, elles ne dépassaient jamais le temps 
qu'on peut accorder, dans une reunion d'amis, aux 
libres effusions d'un poète. Une limite plus précise 
peut-elle être fixée? Le poème de Simon ide d'Amor- 
gos (118 vers) nous paraît être un maj^imnm qu'Ar- 
chiloque ne dut guère atteindre : cette pièce fameuse 
a une allure didactique, un dévetoppement régulier, 
dont les fragments de notre poète n'offrent aucun 
exemple: une satire toute personnelle se serait mal 
accommodée, ce semble, de la marcbe lente et delam- 
pleur un peu lourde d'une démonstration aussi longue. 

!. Ciccr.,ad.4///c., XVI, H, 2. 
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Les élégies et les tétramètres se prêtaient mieux peut- 
être à d'abondantes descriptions. Mais, dans ces nar- 
rations même, la sobriété déjà tonte lyrique d'Archi- 
loque est attestée par un témoignage formel d'un des 
meilleurs critiques de l'antiquité. 

L auteur du traité du Sublime^ compare le récit de 
la prise d'Elatée dans Démosthène et la description du 
naufrage dans Archiloque (èri toj vauayîsj) : les deux 
écrivains, dit-il, ont en quelque sorte passé au crible 
tous les faits pour ne garder que les plus saillants 
(tiç l^oyjiq àptffT{vBT;v èxxa6if,pavT£ç), et ils les ont ainsi 
réunis dans une composition serrée (èxiauvlOT;xav), sans 
y rien mêler d*inutiie ou d*insignifiant(9j§£v çXotwBe; t; 
aa£(jLvsv), sans aucun de ces développements diffus qui 
sentent Técole (tj o^^cXixiv). La narration oratoire de 
Démosthène justifie trop bien le jugement du Pseudo- 
Longin, pour que nous hésitions à caractériser de 
même la description d'Archiloque : le choix du détail, 
le pittoresque des images, le pathétique des situa- 
tions, voilà ce que le poète avait cherché, plutôt que 
Tordre et l'enchaînement rigoureux des circonstances. 

Dans un autre passage du même traité-, l'auteur 
oppose le désordre génial d'Archiloque à la correction 
impeccable d'Eratosthène : Archiloque, animé d'un 
souffle divin qui ne se plie à aucune règle, entraîne 
dans le flot de sa poésie beaucoup de choses mal or- 



1. [Longin.], Sublim., X, 7 : 0-jx otAXw; 6 'Ap^^ox^Ç èul toû vauayiov 
xal inl T^î 7rpo;aYy£)sia ô AT)pio«T6évr,ç • « *E(rïrÉpflt jièv yàp r|v », ÇT,atv ' 
a/loL Ta; iloyj^i w; àv eiTcoi tiç àptOTt'vSrjV àxxaÔr,pavTec è7ri(rjv6Ôr,xav, 
O'jSèv çXotwôs; r^ arrîfxvov r^ o";ro).ixbv èvxaTaTarToyTeç 6ià (xéffou. 

2, [Longin.], Sublim., XXXIII, 5 : Ti Se ; 'EpaToo6iv7)ç èv tt; *IIpif&vT; 
(Sià uàvTwv yàp àjjia)(ir,TOv -rb 7roir,|jL!i":iov) 'ApjriXoyou itoXÀà xal àvoixovô- 
(jLTjTa Ttapad'jpovTo; xàxervTjÇ Tf,ç èxooXf,ç to-j 6ai|iovio"j irveOfia-o; t,v Cirb 
v6|jL0v xà^at 6"jaxo/.ov, àpa ôr, {xsi'îjwv ^lo^r^z^f^l; ; 
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données (^aXXi %sli ivstxsvéfjLijTat xapafrtipcvTsç)- A peine 
avions-nous besoin de ce témoignage pour nous con* 
vaincre de la fougue de notre poiMe, Mais nous man- 
quions jusqu'ici d'un exemple qui confirmât cette cri- 
tique. Le papyrus de Strasbourg est venu combler, 
f?n quelque mesure, cette lacune. La malédiction 
qu'Archîloque prononce contre son ancien ami* 
n affecte pas la forme d'un développement correct, qui 
évoque successivement les dillt^rentes phases d'un 
naufrage ; après avoir vu son ennemi battu par la 
tempête, puis jeté k la côte et recueilli par les Ttiraces 
aux longs cheveux, il se complaît d'abord dans la 
peinture d'une vie de souffrances, exposée aux misères 
lie Tesclavage, mais aussitôt il revient en arrière, et 
l'est une vision plus saisissante, plus brutale, qui Tar- 
T^t et le retient : il contemple sa victime raidie par le 
froid, couverte d'algues marines, et grinçant des dents, 
comme un chien, sur le rivage de la mer ! Le début 
du morceau manque ; mais la fin suffit à prouver que 
le poète ne s'était pas astreinte un ordre logique ; les 
écarts mêmes de la composition répondaient aux élans 
de la haine. 

A considérer maintenant les fragments qui nous 
restent, quelques faits se détachent qui nous révèlent 
le tour ordinaire de ces petits poèmes. Une apostrophe, 
amicale ou ironique, vive on insinuante, annonçait le 
sujet de la pièce, soit qu*une pensj'e générale en indi- 
quât d'avance resprit% soit qne^ sans autre détour, le 
pûÈte réclamât l'attention de son auditoire, n Entendez 
bien mes paroles ^^ », criait-il, ou tiien : -* Je vais vous 

!. I*ap. de Strasbourg, fr. I, 
3. ArchU., fr. 50, 
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dire une histoire plaisante M » Ailleurs, par une sorte 
de parodie, il invitait la Muse h chanter^, ou s'adressait 
à un dieu^. Parfois, il s'apostrophait lui-même, à la 
façon d'Ulysse*. Mais, une fois maître de son public, 
il abandonnait volontiers le discours direct, et mettait 
en scène, sous une forme plus ou moins dramatique, 
les personnages réels ou fictifs de sa comédie. Nous 
avons déjà signalé chez lui les heureux effets d'une 
narration en apparence impersonnelle : par ce procédé, 
le poète donnait à ses inventions peut-fttre les plus 
fantaisistes l'autorité d'une chose vue, et semblait 
livrer h la justice de l'histoire les méfaits ou les hontes 
de ses ennemis. Mais la narration, pour être vive, 
s'entremêlait de dialogue : des interlocuteurs se don- 
naient la réplique, ici à visage découvert, là sous le 
masque de personnages de convention, plus souvent 
sous la figure d'animaux. La fable, ou apologue, est 
une des formes de composition que l'art d'Archiloque 
avait traitées avec le plus de complaisance et de 
succès. 

La matière de ces fables est toute populaire. Le 
renard, l'aigle et le singe y apparaissent comme des 
types déjà connus, avec le caractère propre que la tra- 
dition ésopique conservera à chacun d'eux. D'autres 
animaux encore y figuraient peut-être : le chameau et 
l'éléphant, le lion et le cerf^, le bœuf^ et le hérisson^. 



1. Archil., fr. 79, 89. 

2. Archil., fr. 57. 

3. ArchU., fr. 27, 75. 

4. ArchU., fr. 66. 

5. ArchU., fr. 131, avec le commentaire deBergk. 

6. Archil., fr. 39, avec une note de Bergk au fr. 86 

7. Archil., fr. 118. 
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L'abondance de ces apologues avilit frappt^ les anciens ^ ; 
elle se laisse encore entrevoir dans les fragments- 
Mais, si Ton se borne aux restes les plus authentiques 
de cette littérature populaire dans Archiloque, on cons- 
tate que Tapologue a été pour lui^ non pas seulement 
roccasion d'un précepte ou d'une observation morale, 
mais une arme contre ses ennemis. Df^jà Ht?siode avait 
fait entendre sous cette forme voilée (alvoç) la protes- 
tation de l'innocence contre la force brutale". Mais 
l'idée satirique dans Archiloque est plus directe et plus 
personnelle. Ce n'est pas un efîet du Iiasard que la 
présence certaine de deux fables dans la partie la plus 
satirique de son œuvre, les épodes : là môme où le 
poète attaquait le plus violemment Lycambe et ses 
complices, il avait recours à Tapologue, non pour dis- 
simuler le moins du monde ou atténuer ses attaques, 
mais pour donner au contraire plus de force comique 
el plus de sel à ses malices et h ses invectives. C'est 
entre ses mains un procédé plaisant, que tous com- 
prennent, et que le poète souligne encore, pour ainsi 
dire, par « l'envoi » qui ouvre ou qui termine la pièce. 
La fable que nous connaissons le mieux, le renard et 
l'aigle, ne débutait pas, comme on Ta cru, par une 
sorte de irpcwBi; (le plus petit vers précédant le plus 
long) : Aîvoç Tiç àvôpokwv i^c^... Ce n'était que la suite, 
le développement d'une satire ordinaire, et le héros 
même que visait l'auteur était nommé peut-ûlre dos les 
premiers mots ^. Ainsi entendu, Tapologue, loin de 

\. Julian., Or., VU, p. 227 a. 

2. Hesiod., Op., v. 202-212. 

3. Archil., fr. 86. — Sur ce prétendu vers proodique, cf. Wniïlin (E.), 
Die Bpoden des Archilochus, dans le Hhem. Mus., t. XXXIX (18S51, 

4. On suppose que le fragment 94 était le liébut d une piCce qui le 
continuait par la fable du renard et Taii^lc. 

n 
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ressembler aux récits impersonnels d'Esope, a dû 
porter fortement empreinte la marque d'Archiloque. 
Après un début simple, naïf, emprunté aux usages 
populaires, le poète s'étendait avec complaisance sur 
les détails de Faction, la mise en scène, le dialogue. 
Quelques mots isolés nous permettent de restituer les 
principales phases du drame : la perfidie de Taigle, 
ses déiis et ses menaces, les protestations de sa vic- 
time, les circonstances de son châtiment ; mais les frag- 
ments les plus longs se rapportent à un dialogue et à 
un discours : perché au sommet de son arbre, Taigle 
nargue son impuissant voisin*, tandis que le renard 
implore la protection et la vengeance du ciel^. Ailleurs, 
au lieu de la violence injuste, c'est la vanité sotte 
qu'Archiloque bafouait sous la figure du singe ^: deux 
fables, composées dans le môme mètre, et réunies peut- 
être dans la môme pièce'*, mettaient le singe aux prises 
avec le renard, interprète rusé du poète lui-même. On 
peut contester Texistence des autres fables ^ ; mais les 
restes que nous venons de signaler montrent bien 
l'ampleur aisée et la vivacité éloquente de ces compo- 
sitions dramatiques, où se résumait, pour ainsi dire, 
l'art du vieux poète. 

L'absence de toute fable dans lesÉpodes d'iloracasui- 



1. Archil., fr. 87. 

2. Archil., fr. 88. 

3. Archil., fr. 89 et suiv. 

4. Le fragment 89 semble bien annoncer un récit semblable à la fable 
d'Esope, n" 43 de l'édit. Haïra (le singe qui gémit sur le tombeau de ses 
ancêtres), tandis que les fragments 90 et 91 se rapportent à la fable 
d'Esope, n» 44 de Halm (le singe devenu roi). 

5. M. 0. Crusius {Rhein. Mus., t. XLIX [1895], p. 299 suiv.) croit pou- 
voir attribuer à Archiloque la fable des singes dansant la pyrrhique 
{Fab. JEsop., éd. Halm, 360). M. U. Bahntje conteste cette restitution 
{Quaesliones archilocheae, p. 39-40). 
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firait à nous avertir, à défaut d'autre témoignage, que 
lesiambes de l'écrivain latin ne représentent pas à nos 
yeux une imitation complète du modèle. Horace lui- 
même nous le dit: il a suivi les mètres et TespriÊ d'Ar- 
chiloque, sans lui emprunter ses sujets ^ Malgré la 
précision de cet aveu, un doute subsiste au sujet de la 
composition. Que la forme métrique des épodes lutines 
reproduise exactement celle des pièces grecques, c'est 
un fait qui saute aux yeux; el, en ce sens, Horace a 
pu se vanter « d'avoir le premier montré au Lalium 
les iambes de Paros », bien que certainement avant 
lui la poésie satirique d'Archiloque eût été connue des 
Romains. Lucilius^, Caton d'Utique'^ Catulle^ avaient 
lu, étudié, imité même le maître ionien. Mais, pour la 
première fois, la langue latine se pliait, entre les mains 
d'Horace, à ces combinaisons variées de Tiambe et du 
dactyle dont Archiloque était l'inventeur. Ces rythmes, 
Horace les anima de la même inspiration satirique qui 
leur avait d'abord donné naissance : il s'en servit pour 
Tinvective, et aussi pour un genre de satire moins vio- 
lent, mais imité aussi d' Archiloque, pour l'expression 
de ses angoisses patriotiques ou de ses plaintes amou- 
reuses. Et ainsi, sans emprunter à Archiloque des 
sujets qui n'auraient eu et Rome aucun intéri^t d actua- 
lité, il s'est rencontré avec lui dans l'expression des 

1. Horat., Epist.y I, 19, 23-23 : 

Pariosego primu^ iiiuibus 
Ostendi Latio, numéros auitnoaque tt^ciitu* 
Archilochi, non res et agÉfuUat Terlia Lycambon. 

2. Lucil., fr. 653 (Lachmann). 

3. Plut., Cat, min,, 1. 

4. Sur l'inspiration d'Archiioque dans les poésies de C4tull0, voir l& 
savante étude de M. G. Lafaye, Catulle et se» modèles, Paris, Ua- 
chelte, 1894, p. 13 et suivantes. 
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mêmes idées. La question qui reste à élucider serait de 
savoir s'il n'a pas été plus loin encore dans l'imitation, 
et si la composition des Épodes ne reproduit pas assez 
bien pour nous celle des poèmes d'Archiloque. Un do- 
cument nouveau, propre à éclairer cette question, est 
la découverte partielle de la pièce qui a servi de modèle 
à l'imprécation d'Horace contre le poète Mévius* : ici, 
sans aucun doute, Archiloque, comme son imitateur, 
exprime le souhait de voir son ennemi en butte à une 
tempête et à un naufrage ; les deux pièces n'ont pas 
seulement le caractère d'une satire cruelle ; elles 
offrent des idées voisines dans une composition sem- 
blable. Est-ce à dire qu'il y ait lieu de nier la réalité du 
personnage romain visé par Horace, et de voir dans la 
X^Épodewne simple transcription du grec? Non pas; 
Mévius est un ennemi littéraire de Virgile, et Horace, 
dès l'époque des ïambes, connaît et aime lauteur des 
Églogues^. Voilà donc un trait qu'Horace n'a pas noté 
dans son imitation d'Archiloque, et cette découverte a 
quelque gravité : est-ce que les sujets en apparence les 
plus romains du recueil des Épodes ne reproduiraient 
pas, eux aussi, quelque chose de l'allure, du tour, de la 
composition des pièces grecques? 

Avant de répondre à cette question, il nous faut con- 
sidérer de pins près la X* Épode dans ses rapports avec 



1. Horat., Epod.y 10. 

2. Sur les circonstances dans lesquelles Horace a composé ses iambes 
et ses satires, voir Gartault (A.), Etudes sur les Satires d'Horace {Biblio- 
thèque delà Faculté des Lettres de VUniversité de PaHs^ fasc. IX, Paris, 
Alcan, 1899), p. 5-42. — M. Gartault rappelle le trait mordant de Vir- 
gile contre Mévius {Eglog,^ III, 90) et la virulente invective d'Horace 
{Epod., X), et il ajoute : « Quand deux écrivains ont les mêmes ennemis 
littéraires, c'est qu'ils sympathisent de doctrine et de goûts. Horace 
appuie vigoureusement avec son tempérament emporté sur une allusion 
faite légèrement par Virgile. » 
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le modèle antique. Si les deux fragments épodiques du 
papyrus de Strasbourg appartenaient bien l'un et 
Tautre à la môme pièce, une différence profonde de 
composition se marquerait déjà entre le modèle et la 
copie : le même personnage qu'Archiloque, à la fin de 
son poème, souhaite de voir en proie aux plus cruelles 
souffrances, aurait été d'abord directement apostrophé 
par lui et accusé de toutes sortes de méfaits. Dans 
Horace, au contraire, c'est dès le début que s'exprime 
l'imprécation [Mala soluta navis exit alite)\ l'évocation 
du naufrage suit aussitôt après, et, si à la fin le poète 
s'adresse à sa victime elle-même, c'est toujours en se 
la représentant livrée aux oiseaux carnassiers du ri- 
vage. Il y aurait donc chez l'écrivain latin une unité 
de composition plus forte, un ensemble plus par- 
fait. Mais rhypothèse qui réunit en une seule pièce les 
deux morceaux épodiques de Strasbourg ne nous a 
pas paru solide \' et, dans le doute, il convient de ne 
fonder sur ce fait aucune démonstration. Admettons 
donc que la pièce d'Archiloque, elle aussi, offrait 
un développement unique, une malédiction du poète 
contre un ennemi à l'occasion d'un voyage sur mer. 
S'ensuit-il que nous devions restituer d'après l'imita- 
tion d'Horace le début du poème grec? La composition 
de la X' Épode affecte une régularité, une symétrie, 
qui ne laisse rien à désirer : le premier distique expose 
le sujet de la pièce; puis, l'imprécation commençant 
aussitôt, TAuster, l'Eurus et l'Aquilon, tour h tour 
invoqués, chacun en une période égale, doivent frapper, 
l'un, les flancs du navire, l'autre, les cordages et les 



1. Am. Hauvette, les Souveaux fragments (VArchiloque^ dans lo. Revue 
ftes Etudes grecques, t. XIV (1901), p. 83. 
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rames, letroisième, lemât. Suivent trois autres périodes, 
où le poète, pour grandir son sujet, rappelle le souve- 
nir des Grecs poursuivis par la colère de Pallas après la 
ruine d'Ilion. Trois périodes encore lui servent à décrire 
les péripéties du naufrage, les cris, les gémissements, 
les prières des passagers, au moment fatal où le Nolus 
brise enfin la carène. Les deux distiques qui terminent 
la pièce annoncent le sacrifice que fera le poète aux 
Tempêtes, si son vœu se réalise*. A cette régularité de 
construction il suffit d'opposer le désordre que nous 
avons signalé plus haut chez Archiloque, dans la pein- 
ture de son naufragé, pour reconnaître qu'il n'y a rien 
de commun entre les deux manières : le poète grec a un 
emportement de passion, qui rejette toute ordonnance 
logique, toute marche régulière du développement; 
mais, en revanche, il peint avec une force incomparable 
la vision qu'il évoque, et d'un mot, à la fin, il justifie 
la violence de sa haine par la trahison d'un ancien 
ami ; le poète latin se joue, pour ainsi dire, dans un 
sujet aussi grave : contre un ennemi littéraire, qu'il 
définit d'un mot grossier [olentem Maevwm), mais 
auquel il ne reproche aucun crime, il se plaît, ce 
semble, à parodier les accents pathétiques de la haine 
plutôt qu'à soulager son cœur ; et les développements 
symétriques des circonstances accessoires du naufrage 
l'arrêtent plus longtemps que le spectacle même de sa 
vengeance. En un mot, Horace a imité ici, en même 
temps que les mètres (numéros), le sujet même d'Archi- 
loque {res); mais son inspiration [animi] était si diffé- 
rente, qu'il n'a atteint ni le ton ni le mouvement de 



1. Nous empruntons cette analyse à l'étude de M. Fr. Léo, intitulée 
De Uoratio et Archilocho^ Gottingen, 1900. 
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son modèle, et qu'il a compensé, comme il a pu, Tâpreté 
et la dureté du fond par l'élégance et la symétrie de la 
forme. 

Si, h la lumière de cet exemple, nous considérons les 
autres Épodes d'Horace, nous reconnaîtrons, je crois, 
qu'aucune d'elles, en dépit des imitations qu'elle pré- 
sente, ne reproduit exactement pour nous la composi- 
tion d'Archiloque. La 11% qui comporte l'éloge de la 
vie des champs dans la bouche de l'usurier Alfius, a 
peut-être pour point de départ le mot du charpentier 

Charon, c'j p.5i TiFuYEd) ^ ; mais le lieu commun qu'y 

développe Horace est tout inspiré des églogues de Vir- 
gile, et sans aucun rapport avec ce que nous savons des 
goûts et des habitudes littéraires d'Archiloque. La IV% 
dirigée contre un tribun militaire, « qui se promène 
dans tout l'orgueil de sa richesse, et qui étale sur la 
Voie Sacrée les neuf aunes de sa toges », peut bien 
rappeler la peinture que faisait Archiloque d'un géné- 
ral vaniteux "^ ; mais toute la pièce respire une indignation 
qui n'a rien de factice : ici Vanimtis du vieux maître a 
vraiment passé dans le cœur du poète latin. La magi- 
cienne de la F" et de la XF//* Épode a beau appeler à 
son aide les poisons de Médée et les philtres du Cen- 
taure Nessos ; elle appartient à la société toute romaine 
des astrologues, mages, chaldéens, sortilegi^ harioli^ 
conjectures, qui pullulaient au temps d'Horace; elle 
n'avait pas son modèle dans le cercle d'Archiloque, et 
n'a emprunté aucun trait à la figure de Néoboulé. 
Quand Horace, dans la VP Épode, provoque un lâche à 
l'attaquer lui-môme plutôt que d'inoffensifs étrangers, 

1. Archil., fr. 25. 

2. Horat., Epo(L, 4, v. 7-8. 

3. Archil., fr. 58. 
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il se déclare prOt, comme Archiloqiie, à rendre dent 
pour dent, et me remorsurum petis. Mais le fait môme 
qu'il nomme en cet endroit le gendre dédaigné de 
Lycambe et le rude ennemi de Boupalos, prouve que 
la pièce n'est pas, dans la forme, une copie du grec. 
Les belles Épodes VII, IX, XVI, expriment avec un 
accent de profonde sincérité les angoisses, les joies, les 
découragements patriotiques d'Horace, et, dans ce rôle 
encore, l'ami de Mécène n'oublie pas les vers du vieil 
Archiloque : l'apostrophe au peuple assemblé sur le 
forum [QtiOj qiio scelesti ruitis^ ?), ainsi que la mise en 
scène dramatique de tout le morceau, est bien dans le 
goût des iambes et des tétramètres de Paros. A la 
rigueur» l'appel à Mécène après la victoire d'Actium 
(Quando reposttim Caeciibum ^) offre quelque ressem- 
blance extérieure avec les distiques d'Archiloque : 
'AXX ' avs (jùv xwôcovi '^ . . . Le projet môme que recommande 
Horace, quand il invite les Romains à émigrer dans un 
pays plus heureux*, s'inspire d'un découragement 
qu'Archiloque avait connu quand il gémissait sur les 
maux « trois fois lamentables» de Thasos^. Mais, sauf 
ces lointaines analogies, ces trois pièces latines ont une 
franchise d'allure, une aisance de composition, une cha- 
leur de sentiment, qui excluent l'idée d'un modèle timi- 
dement suivi. Sera-ce la vieille débauchée des Épodes VIII 
et XII qui nous rendra le type de ces victimes fameuses 
d'Archiloque? Il est vrai que l'obscénité du poète grec 
s'étale ici en toute liberté ; mais c'est à peu prèsleseul 



1. Horat., Epod.^ 7, v. 1. 

2. Horat., Epod., 9, v. 1. 

3. Archil., fr. 4. 

4. Horat, Epod., 16. 
^, Archil., fr. 129. 
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trait de ressemblance : les petits livres stoïciens {libelli 
sloici) que Timpudique courtisane étale sur ses cous- 
sins de soie trahissent bien une mode romaine ^ Et 
puis, faudrait-il donc tenir tous ces personnages pour 
imaginaires? L'Inachia qui inspire à Horace tant d'a- 
mour 2, devrait-elle donc disparaître en même temps que 
cette vieille qui est jalouse d'elle^ ? Nous croyons plu- 
tôt, en général, à la réalité des aventures amoureuses 
d'Horace, et, si Archiloque lui a fourni Texemple de 
ces attaques contre des femmes, c'est bien lui-même 
qui a trouvé dans son expérience de jeune homme 
l'occasion d'écrire des pièces en grande partie originales^. 
Pour la même raison, les plaintes élégiaques que le 
poète adresse à Pettius^' débutent par un double souve- 
nir d' Archiloque*^, mais se continuent par des traits 
empruntés à la vie réelle d'abord, puis aux traditions 
déjà littéraires de l'élégie alexandrine ^. VÉpode XIII 
est toute pleine d'une philosophie épicurienne, qui 
rappelle l'inspiration ordinaire des Odes, Phryné 
{XIV Épode) et Néère (AT* Épode) dérangent un peu 
la sérénité de cette philosophie; mais elles procurent 
au poète une excuse spirituelle auprès de Mécène 
[XI V^ Épode\ une virulente invective à l'adresse d'un 
rival heureux (A'P Épode), 

Ainsi, partout, la pensée des vieilles poésies pa- 
riennes semble hanter Tcsprit d'Horace ; mais c'est un 

1. Horat., EpocL, 8, v. 15-16. 

2. Horat., Epod., U. 

3. Horat., Epod., 12, v. 14. 

4. M. Cartault, dans l'ouvrage cité ci-dessus, p. 260, insiste sur la 
réalité des personnages qu'Horace met en scène dans ses iambes et 
dans ses satires. 

5. Horat., Epod., 11. 

6. Archil., fr. 22 et 84. 

7. Cf. Léo (F.), De llovalio et Archilocho, p. 10-16. 
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exemple dont il s'aulorise pour offrir au public ro- 
main les hardiesses nouvelles de sa Muse, ce n'est 
pas un modèle qu'il s'applique à reproduire : une fois 
à l'abri des attaques sous le couvert de ce grand nom, 
il redevient lui-même, il se dégage de toute entrave, 
il écrit une œuvre personnelle, et voilà pourquoi le 
recueil de ses Épodes ne représente pour nous que 
fort imparfaitement la composition des pièces même 
qu'il a eues sous les yeux et qui ont donné le branle 
à son imagination. 



2. L EXPRESSION ET LE STYLE. 

Il y aurait quelque paradoxe à soutenir que les qua- 
lités de l'expression et du style, chez Archiloque, 
éclatent mieux à travers des débris informes qu'ils ne 
pourraient faire dans la collection intacte de ses poé- 
sies. Et pourtant, s'il est vrai que le mérite propre de 
l'élocution, dans l'œuvre de notre poète, ait consisté 
dans la brièveté et la force *, nous pouvons croire que 
des citations isolées suffisent à bien mettre ce mérite 
en lumière, et que l'ordre même des mots, le mou- 
vement de la phrase et de la pensée, nous apparaissent 
ainsi sous la forme qui pouvait le mieux les faire valoir. 
Quoi qu'il en soit, l'impression que nous laisse, à ce 
point de vue, l'art d'Archiloque ne dépend pas de 
quelques faits, péniblement recueillis; les exemples 



1. Quintil., Inst. or.^ X, 1, 59 : Summa in hoc vis elocutionis; cum 
validae^ tum brèves sententiae ; plurimum sanguinis atque nervomm^ 
adeo ut videatur quibusdam^ quod quoquam minor est^ materiae esse non 
ingenii vilium. 
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ici abondent, ou, pour mieux dire, il n'est presque 
pas un seul fragment qui ne présente à cet égrard 
quelque intérêt, qui ne jette quelque jour sur Tori- 
ginalité, la hardiesse ou la variét 'î du style que nous 
allons chercher maintenant à définir. 

Nous avons déjà signalé les divers éléments qui 
composent le vocabulaire dWrchiloque; mais Tusage 
qu'il a fait de ce vocabulaire pour l'expression de sa 
pensée, voilà le point à considérer d*abord. Les mots 
et les locutions homériques se rencontrent, avons-nous 
dit, dans toutes les parties de son œuvre, à doses 
presque égales, et cet emploi de la langue tradition- 
nelle détermine la couleur générale de son style. 
Mais, en fait, les exemples ne sont pas nombreux 
d'expressions ou de tournures purement etsimplf*meiit 
empruntées à l'épopée : le fragment 4 offre, (5n deux 
distiques élégiaques, trois épithètes de nature, sans 
aucun rapport avec la circonstance, 0:^f;; vYjà;, xci/.djv 
xa5a)v, cîvcv spuOpiv ; mais, comme pour compenser 
cette concession aux habitudes cpiquesjles mômes vers 
contiennent trois mots populaires, y,i,)Otayt, «ypet, v:^if£tv, 
qui ramenaient Tauditeur au sentiment de la vie ac- 
tuelle, aux conditions vulgaires d'un repas à la grand' 
garde. Ailleurs, dans les conseils «le patience adressés 
à Périclès*, le ton s'élève davantage, se rapproche de la 
majesté épique, et les belles épithètes sonores, 7.ifis2 

résonnent heureusement à l'oreille; mais ici môme, 
sans rompre avec les éléments du langage épique, 
Archiloque en varie l'usage de la façon la plus per- 
sonnelle: ce flot de la mer bouillonnante a ^ englouti n 

1. ArchiL, fr. 9. 



1 



268 IV. — L*ART DANS LA POÉSIE d'aRCHILOQUE 

ses amis, xaTéxAu^ev, expression neuve et simple, éner- 
gique et familière ; le chagrin, les sanglots gonflent 
notre poitrine, c'.îaXicuç S'àp-ç* blù'ir^q ïyG\ie^ xveufxcva;, 
locution complexe, où se mêle l'expression de la dou- 
leur morale et de la souffrance physique ; la patience, 
voilà le remède, (pipjjLaxcv, mot qu'Homère emploie 
seulement au sens propre ; nous avons beau souffrir 
d'une blessure qui saigne, aîp-aToev 5' eXxoç àvaatévcjxev 
(Pépithète, appliquée dans ïl/iade à la guerre, prend 
ici un air de nouveauté, en môme temps que la cons- 
truction des mots ïX%oq àva(jTivoiJt.£v offre un exemple 
hardi de métonymie) ; rejetons loin de nous ces 
plaintes de femmes, vuvaixstcv x^vOcç àxwaaiJLevci, vigou- 
reux appel où Ton croit entendre le poète satirique, si 
hautain à Tégard des femmes. 

Dans ces passages, et dans quelques autres qu'on 
pourrait citer, Archiloque reproduit toute Tabondance 
du langage épique, en y ajoutant même parfois des 
épithèles nouvelles (aJ/u^cç) ^ ou en associant Tune à 
l'autre des images qui figurentisolément dans l'épopée^. 
Mais, le plus souvent, quand il prend à Homère une 
pensée générale, il abrège, il émonde en quelque sorte, 
et renferme Tidée sous une forme plus concise : var^; 
5* £v OsoCfft ::etpaTa, dit-iP, en s'inspirant d'un vers de 
VIliade que Clément d'Alexandrie cite inexactement, 
mais qui se présente ainsi dans nos manuscrits : 
vCxY)!; 'ïreipaT* l;(0VTat èv àOavaTotfft Osotdtv ^. Dans le frag- 
ment 70, imité de Y Odyssée''^ l'épithète Ôvyîtoîç reste 



1. Archil., fr. 84. 

2. Archil., fr. 103. 

3. Archil., fr. 55. 

4. Hom., IliacL, 7, 102. 

5. Hom., Od., 18, 135. 
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attachée au mot àvOpcoTuoui comme exi^Ocvicov dans le 
vers homérique; mais « le père des dieux et des 
hommes» s'appelle simplement Zeus. Ou bien, sans 
abréger, il transpose la pensée épique, en lui donnant 
un accent plus moderne. Le beau vers qu'Ulysse 
adresse aux femmes du palais, pour réprimer leurs 
accès de joie devant les cadavres des prétendants, 
s'inspire d'une pensée religieuse : 

Quand Archiloque reprend pour son compte la même 
idée, il invoque plutôt les sentiments d'une générosité 
toute humaine foi ^ap idOXa)^. 

Mais l'indépendance d'Archiloque à l'égard d'Homère 
éclate surtout dans l'emploi de locutions nouvelles, 
d'alliances de mots, d'adjectifs composés, de méta- 
phores ou de comparaisons, qui transfigurent, pour 
ainsi dire, les éléments épiques du vocabulaire. Dans 
Ylliade^^ les « dons aimables » d'Aphrodite désignent 
la beauté de Paris ; Archiloque proclame son habileté 
dans les « dons aimables » des Muses ^. La bataille 
dans Homère, c'est l'œuvre de la guerre^ ou d'Ares^; 
Archiloque contemple d'avance la rude besogne des 
épées, Çi<p£a)v ïp^c'f'^. Les naufragés qu'il pleure, il 
souhaite que la mer les lui rende, pour les ensevelir, 
« présent lamentable de Poséidon », àvtY;pà Swpa^. Il 

1. Hom., Orf., 22,412. 

2. ArchiJ., fr. 64. 

3. Hom., Iliad., 3, 64. 

4. Archil., fr. 1. 

5. Hom , Iliad.j 8, 45 < : itoXe(xoi6 ts iiepfxspa ëp^a. 

6. Hom., Iliad., H, 134 : [U^a, k'pYOv "Apr,©;. 

7. Archil., fr. 3. 

8. Archil., fr. 10. 



270 IV. — l'art dans la poésie o'archiloqce 

invente pour la circonstance Timage, devenue pour nous 
banale, du « sein des flots », xujjiaTwv èv àYxaXaiç*. Homère 
n'emploie le mot piyiç que dans le sens propre d' échine -\ 
Archiloque compare l'île rocheuse de Thasos à un dos 
d'&ne '', et prépare ainsi la transformation de ce mot 
dans le sens général de crête de montagne. Il crée une 
métaphore saisissante, en se disant frappé par le 
vin comme par la foudre, cïvw dUYxspauvwOsiç çpsva;'*. 
Il forme, à la manière épique, mais pour plaisanter, 
des adjectifs composés, xsps-AidTYiv '^ ou des patro- 
nymiques ridicules, 'Epaj;;.5vt5r<ç^», KT;pu)c{5r<ç^, 2eAXT;2r<c^. 
Il renouvelle, et relève par une expression piquante, 
une pensée populaire, déjà présente à l'esprit des poètes 
épiques. Dans le I" chant de VOdyssée^ Télémaque dit 
à Athéna déguisée sous la forme du roi des Taphiens, 
Mentes : « Si Ulysse revenait à Ithaque, ah ! alors tous 
ces misérables aimeraient bien mieux avoir de bonnes 
jambes que d'être chargés d'or et de riches habits^! » 
C'est la môme locution proverbiale qui inspirait un 
jour, dit-on, à Aristote cette réponse : comme un bavard, 
qui l'accablait de récits insipides, répétait toujours: 
« N'est-ce pas étonnant? », Aristote répliqua : « Ce 
qu'il y a d'étonnant, c'est qu'un homme qui a des pieds 
te supporte ^0 », La même idée, appliquée sans doute à 
un insupportable bavard (cf. fr. 33 5uî7|;.£vy;ç ga6a?), pre- 



1. Archil., fr. 23. 

2. Hom., lliad., 9, 208. 

3. Archil., fr. 21. 

4. Archil., fr. 77. 

5. Archil., fr. 57. 
fi. Archîl., fr. 79. 

7. Archil., fr. 89. 

8. Archil., fr. 104, avec le commentaire de Bergk. 

9. Hora., Orf.,1, 165. 

10. Plut., De garrulit., 2. 
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nait chez Archiloque ce tour spirituel : ^iBi; zri y.vM 

Tt[JLl(OTaT0t * . 

Enfin, il arrive quelquefois que des termes homé- 
riques semblent avoir dans Archiloque une acception 
toute nouvelle. L'influence dialectale est ici hors de 
doute, et nous pouvons saisir, par exemple, Torigine 
ionienne du sens donné par Archiloque au verbe 
«YaisiJLat^. Mais, dans d'autres cas, c'est à Fart même 
du poète satirique que nous devons, ce semble, attri- 
buer ces innovations. Un effet comique ne manque 
jamais de se produire, quand on déforme la significa- 
tion de certains termes : le mot àaxoç, qui dans Homère 
désigne la peau d'un animal écorché, peut bien avoir 
été appliqué par Archiloque au ventre d'un personnage 
grossier^. Un homme du peuple ddLnsVIliade s'appelle 
déjà BfJixoç ^ : n'est-ce pas par une figure de mots ana- 
logue qu'Archiloque a pu traiter Néoboulé de 5^;^:^, en 
même temps qu'il inventait contre elle d'autres épi- 
thètes^? On signale encore le verbe xpoatvEw, fmpper 
du pied da.ns Y Iliade ^\ employé par Archiloque au sens 
de désirer"^. Herwerden doute de la possibilité de cette 
signification, attestée parles scoliastes d'Homère^. Mais 
ne pourrait-on pas supposer que le mouvenietit indiqué 

1. ArchiL, fr. 132. 

2. Ce verbe a dans VOdyssée (20, 16) le sens de s'irrit€t\ ArcKiJmjuc 
l'emploie (fr. 23) dans le sens de porter envie^ sens qui reparaît tlana 
Hérodote, VllI, 69 : ôo-oi ijlÈv r,(Tav euvooi Tr^ 'ApTepLiair) ....*t "^ï Si avotfjFii' 
vo( TC xal çôovÊovTCc a-Jtyj ... On dirait qu'Hérodote a voulu expliquer ]iar 
çboveovrec le mot ionien, àvaiô(xevoi, qu'il avait d'aboixl èrril^ (Jette 
remarque est de Raibel [Bahntje (U.), Quaestiones archilocheae^ p, B7], 

3. Archil., fr. 72. 

4. Hom., Iliad., 12, 213. 

5. Archil., fr. 184. 

6. Hom., Iliaff., 6, 507 et 15, 204. 

7. Archil., fr. 176. 

8. Herwerden (H. van), Lexicon Graecum supplelorium fimUriiCutn^ 
Lugduni Batavorum, 1902, au mot xpoaCvsiv. 
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par le mot xpsxtvsiv subsiste en quelque mesure dans le 
sens nouveau que lui donnait Archiloque? Le cheval 
qui frappe la terre du pied donne par là-môme un signe 
d'impatience, et Timpatience est Teffet d'un désir con- 
trarié. Qui sait si, sous cette image, le poète ne s'était 
pas représenté lui-même, ou quelqu'un de ses amis ou 
de ses ennemis, impatient de désir, peut-être à la porte 
de sa maltresse? 

Il y aurait là une recherche d'expression que ne 
démentirait pas d'ailleurs le style d'Archiloque. Mais 
il faut ajouter que, souvent aussi, l'expression la plus 
simple, la plus unie est celle que le poète emploie avec 
prédilection. Il y a je ne sais quoi de familier et de 
vague dans cette manière de parler : « Je ne ferai pas 
que les choses aillent plus mal (oîiTe xdhtiov ôr^aw), si je 
me livre aux plaisirs et aux festins* >•. Et le même 
ellet se tire du langage naïf du charpentier Gharon : 
« Tout cela est bien loin de mes regards ^ ! » Avec autant 
de simplicité, Archiloque parle des figues et des pro- 
duits de la pêche, frulti di mare^ OaXadaicv gtov, nourri- 
ture ordinaire du peuple de Paros-. Le mot propre 
devient facilement brutal. « C'est le ventre, dit-il à un 
ancien ami, qui t'a fait perdre toute pudeur^. » Le 
langage populaire est traversé de proverbes, qui gardent 
le souvenir des plus anciennes formes de la pensée 
humaine : « D'une main elle portait de l'eau, la perfide, 
de l'autre du feu ^ ! » Les animaux ont une rudesse 
prime-sautière, une vivacité d'allure, qui fournit au 



1. Archil., fr. 13. 

2. Archil., fr. 25. 

3. Archil., fr. 51. 

4. Archil., fr. 78. 

5. Archil., fr. 93. 
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poète des motifs pittoresques, obscènes ou gracieux ^ 
Les plantes même s'animent pour exprimer de piquantes 
malices. « Suxfj ^rsTpaCr^ (le mot figuier^ masculin en 
français, ne peut être conservé ici), nourricière de 
nombreuses corneilles, c'est une bonne et bienveillante 
hôtesse que Pasiphilé^! » La cigale, qui crie de plus 
belle quand on la saisit par Taile, figure plaisamment 
le poète lui-même •'^. Mais nulle part la variété du voca- 
bulaire n'est aussi riche que dans l'expression des idées 
grossières ou obscènes : ici Archiloque n'avait dans la 
poésie aucun modèle ; il puise alors à différentes sources, 
dans les usages populaires comme dans les raffine- 
ments d'une imagination toujours vive; il a des péri- 
phrases spirituelles^ et des mots repoussants; il accu- 
mule les épithètes les plus méprisantes, les images les 
plus crues, sur les infortunées victimes de sa haine ^. 

L'ordre des mots, et quelques-uns des artifices que 
la rhétorique désigne sous le nom de « figures de 
pensée » contribuent à rehausser encore chez Archiloque 
les qualités que nous venons de reconnaître dans le 
choix du vocabulaire et dans l'expression. 

Et d'abord, cet ordre semble viser à un effet de style, 
même quand il se borne à reproduire la marche natu- 
relle de la pensée. Il y a dans Archiloque nombre de 
vers qui frappent par la franchise même de la phrase, 



1. ArcbU., fr. 97, 102, 106. 

2. Archil., fr. Id. 

3. ArchiL, fr. 143. 

4. Archil., fr. 156, 171, 101. 

5. Archil., fr. 184 : (jLUffdcxvTj, âpyàTi;, 8f,(io;, Tra/eia. — L'épilhète 
7rax^'*i c**^® P*** Suidas (au mot Mjaàxvr)), doit être, ce semble, com- 
plétée par une citation du scoliaste d'Aristophane (Schol. Arisloph. 
i4o., 1619), irepl «rçupbv irayeia. La locution comique, ainsi forgée par 
Archiloque, s*oppose aux Délies épithètes épiques, xaXXto-ç-jpoc, Tavj- 
vfvpo;, i'jo-^'jpo;, xXiSavdo-ç^ipo;, poSdo-çupo;. 

18 
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par la simplicité d'un énoncé qui énumère sous la 
forme la plus analytique les éléments primordiaux du 
discours : « Tu n*as plus comme jadis l'éclat de ta peau 
délicate : voici qu'elle se flétrit désormais », 

oùxÉ0*6{iûç OaXXet; à^aXôv ypda • xapfstai yàp ffiri*. 

Une telle déclaration est sans ambages, et sans réplique. 
Des coups droits, ainsi assénés, portent sûrement; 
c'est le langage propre et le tour de Tinvective la plus 
directe et la plus brutale. G est aussi le ton de la déci- 
sion arrêtée, de la volonté ferme en face du malheur. 
« Adieu, mon ancien bouclier! J'en achèterai un autre^ 
qui le vaudra bien, xTT^ffojjiat ci xaxtw^. » C'est aussi 
l'allure du récit impersonnel, ou qui affecte de paraître 
tel : « Le singe allait, à l'écart des autres animaux, seul 
à Textrémité du pays, -iriôr^xoç fjsi ÔYjpiwv àxs/vptOîtç, [jlojvs; 
àv' ea^jaTtTjV'^. » 

Mais il y a des cas où un mot, même dans une 
phrase aussi peu complexe que les précédentes, doit 
être mis en lumière, soit au début, soit à la fin. u^Esi- 
midès, h s'occuper des reproches d'un lâche, on ne 
saurait éprouver beaucoup de choses bien agréables^!» 
Le mot lâche, en grec, suit immédiatement l'apostrophe: 

A!(jt[jL{$Y;, BstXcj |jiv è'jrippYjfftv , et la suite du distique 

offre l'exemple intéressant d'un tour négatif qui répond 
à une nuance délicate de la pensée : Archiloque ne 
s'adresse pas ici à un rude compagnon d'armes ou à 
un ennemi ; il fait entendre un conseil à quelqu'un 

1. Archil., fr. 100. 

2. Archil., fr. 6. 

3. Archil., fr. 89. 

4. Archil., fr. 8. 
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qu'il ménage, et qui est capable de comprendre à demi- 
mot. Ailleurs, c'est k la fin du vers que se trouve le 
mol essentiel l Iv o'lrtr:a^.xt \Li\'ix^. iV/.' iyyfc: iv ^JL^ya'-^, to 
i:ptv sTaîpoç èwv^. Dans d'autres cas, le même mot qui 
termine la phrase forme le début d'un vers, et ce rejet 
fixe doublement Tattention de rauditeur : quand Archi- 
loque vante les batailles sanglantes qui vont se livrer 
en Eubée, il les oppose aux escarmouches et aux com- 
bats qu'il a connus en Thrace, alors que Tare et la 
fronde décidaient de tout; cette fois, c'est comme en 
un champ clos qu'Ares rassemblera la mêlée, 

„... ÎJT' aV 07] fJ.(&X0V '^Vpïl^ <TJYi^t^ 

iv 711 3 :m -*, 

Il y a déjà un art plus compliqué dans le parallélisme 
de deux idées, dans le balancement symétriqui» ou 
antithétique des membres de phrase ou des périodes. 
Dans les iambes comme dans les élégies, Archi loque 
procède par des oppositions de ce genre, soit qu'il 
veuille faire valoir les deux faces dune même iilée, soit 
qu'il nie d'abord une chose, pour affirmer ensuite le 
contraire. « Je suis le compagnon d'Enyalios, et je 
possède aussi le dou charmant des Muses'! » i* Un Saïen 
se pare de mon bouclier,.. Maïs, moi, j'ni échappé à la 
mort^! » « Souvent les dieux redressent un homme qui 
gisait sur la terre noire; souvent ils abattent et font 
tomber à la renverse celui qui se tenait debout^ »>. ^i Je 



1. Archil., fr. 65. 

2. Archil., fr. 118. 

3. Archil., fr. I du Papyrus du Strasbourg. 

4. Archil., fr. 3. 

5. Archil., fr. 1. 

6. Archil., fr. 6. 

7. Archil., fr. 56. 
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n'aime pas un général grand, qui marche d'un pas 
relevé Mais il m'en faut un petit, aux jambes ar- 
quées * » « Vainqueur, n'étale pas ton triomphe; 

vaincu, ne t'enferme pas dans une humilité gémis- 
sante ^1 » 

Cependant, ces antithèses ne se produisent pas tou- 
jours entre des membres de phrase coordonnés l'un 
à l'autre ; Archiloque sait, dans une seule proposition, 
grouper les mots de façon à réaliser une opposition 
très forte. Le plus heureux exemple d'un artifice de ce 
genre est un pentamètre qui ne forme pas même une 
phrase complète, mais qui exprime un sens aussi plein, 
aussi riche que possible. La traduction française: « Ré- 
servant aux ennemis des dons funestes d'hospitalité ^ », 
ne rend pas le balancement habile du vers grec, dont 
le premier hémistiche, à lui seul, annonce déjà le con- 
traste qui domine toute la phrase et qui s'achève dans 
le second. « Comme don d'hospitalité k mes ennemis, 
c'est la mort que je leur réserve », 

Setvia Suajxgviaiv Xuypà yapiîcJjjLÊvoç. 

Ces antithèses de pensée s'accentuent davantage 
par le rapprochement des mêmes mots à des cas 
différents^, ou par la consonnance de mots semblables ^ 
L'allitération, Vhomoiotéleuton existent déjà en germe 
dans Homère, et n'ont jamais cessé de plaire instincti- 

1. Archil., fr. 58. 

2. Archil., fr. 66. 

3. Archil., fr. 7. 

4. Archil., fr. 72 : {jLT)po-j; ts |iir)poK. 
.5. Archil., fr. 66, v. 6 : 

'AXXà yapTOiffiv ts yjtXçt xal xaxoio-iv krtyjCkOL 
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vement aux Grecs. Une autre figure répond plus natu- 
rellement encore à la passion toute simple : c^est 
Tàvaçcpà ou reprise d un mol, d'une locution. <c mon 
cœur, mon cœur, agité par des maux sans nombre M,,. >? 
Mais Archiloque déploie dans ces sortes de répétitions 
plus d'art que les poètes épiques. t< Zeus, souverain 
Zeus, c'est toi qui commandes dans le ciel, c'est toi qui 
veilles sur les actions des hommes, bonnes et mau- 
vaises, c'est toi qui juges aussi pour les animaux les 
actes de violence et de justice -. » Nous avons déjà, plu- 
sieurs fois, cité la plus célèbre de ces iva^opaC, le fameux 
distique où trois fois le poète répète ce mot h Sept, qui 
peint la vie simple et libre, heureuse et fière, du sol- 
dat 3. Mais la figure se complique encore, lorsque, dans 
deux tétramètres, lemèmenom propre, AswstXc;, revient 
jusqu'à quatre fois *, sans qu'on doive pourtant admettre, 
selon nous, que chaque fois ce nom se présente à uu 
cas différent, suivant la formule du tr/fîpia îTsXïiT^TwT^v, 
D'autres figures, apostrophes, interrogations, excla- 
mations, pourraient sans doute ôtre signalées dans les 
pièces d'Archiloque, comme dans toute espèce de poé- 
sie pathétique. Mais il vaut mieux remarquer, en finis- 
sant, que, malgré tout, le caractère de simplicité, de 
brièveté et de force domine jusque dans les morceaux 
qui trahissent quelqu'un de ces artifices de style. En 
dépit de l'innovation métrique qui a fait d'Archiloque 



1. Archil., fr. 66, v. 1. 

2. Archil., fr. 88 : 

"^û Ze-j, itàrsp ZeO, (tov [xb 0'jp*^û-j xp«T(Jîj 
cnj ô' é'py' in àvOpiTiïTdjv dpi; 

Xetopvà xai ÔEfAiorà, «roi Sk Or;piw^ 
v6p(; TE xai $(XT] ^/.£ï. 

3. Archil., fr. 2. 

4. Archil., fr. 69. 
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le créateur d'uoe sorte de strophe, Tépode, il s*en faut 
de beaucoup que sa pensée se développe encore en une 
véritable période. L*épode est limitée à des combinai- 
sons trop simples pour permettre une construction sa- 
vante de la phrase. Les élégies et les tétramètres 
offrent quelques exemples d'une structure plus com- 
pliquée, notamment l'emploi de la particule ^àp, pour 
annoncer un développement qui suit ^ Mais ce sont là 
des faits fréquents dans Tépopée même. En réalité, la 
poésie la plus originale, dans Archiloque, est celle qui 
affecte l'allure la plus franche, la plus unie, la plus 
simple; le mouvement y est rapide, alerte, comme la 
pensée; le style vaut par la force de l'inspiration, et 
aussi par la couleur toujours vive de l'expression, par 
le tour toujours varié et pittoresque de la phrase. 

1. ArchU., fr. 9, v. 5 et fr. 54, v. 1. 



CONCLUSION 



DE LA PLACE ET DU ROLE QU IL CONVIENT D ATTRIBUER A 
ARCHILOQCE DANS L'hISTOIRE DE LA CIVILISATION ET DE 
LA LITTÉRATURE IONIENNES. 



Le problème historique et littéraire que nous résu- 
mons SOUS ce titre, et que nous avons posé dès le 
début de ce livre, exigeait d'abord une étude rigou- 
reuse et une solution ferme des questions de chronolo- 
gie que soulève la vie d'Archiloque. 

Les dissentiments sur ce point n'étaient pas en appa- 
rence extrêmement graves. Le désaccord des chrono- 
graphes anciens, quelque embarrassant qu'il dût 
paraître, portait sur des dates assez rapprochées en 
somme les unes des autres : à l'exception d'un témoi- 
gnage isolé, qui plaçait Archiloque au viii" siècle, sous 
le règne de Rom u lus, tous les autres calculs aboutis- 
saient à le faire vivre dans le premier quart ou dans 
le premier tiers du vu" siècle, selon que son âge mûr 
(àx[i.^) coïncidait avec la 2V Olympiade (696-693 
av. J.-C), la 23" (688-685) ou la 28- (668-665). Les 
historiens modernes, du moins les plus récents, reje- 
taient en bloc cette chronologie; mais eux-mêmes 
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s'entendaient sur ce point, qu'Archiloquc avait vécu 
vers le milieu du va* siècle. 

II nous a semblé pourtant que cette formule vague 
cachait un désaccord plus profond qu'il n'en avait l'air 
avec la tradition des anciens : en examinant les raisons 
les plus fortes qu'on invoquait contre la date minima 
d'Eusèbe, l'année 665, nous avons reconnu qu'elles ne 
tendaient pas seulement à prolonger la vie du poète 
jusqu'aux environs de l'année 650, mais qu'elles obli- 
geaient à descendre encore, de dix ou quinze ans peut- 
^tre, dans la seconde moitié du vu' siècle. Si, comme 
(m le prétend, Archiloque a parlé en témoin oculaire 
de l'éclipsé totale de soleil qui fut visible à Thasos au 
printemps de l'année 648, et si, dans une autre pièce 
écrite à Thasos, il a fait allusion à la ruine de Magné- 
sie du Méandre, survenue en 651 lors de la grande 
invasion cimmérienne, ce double fait entraîne une con- 
séquence importante : c'est que les années qui vont 
de 651 à 648 comptent encore pour Archiloque dans 
la période de sa vie où il cherche fortune à Thasos, 
où il guerroie sur terre et sur mer contre les ennemis 
ou les rivaux de sa nouvelle patrie. Or c'est au début 
de sa carrière que doit se placer, nous l'avons dit, ce 
long épisode de sa jeunesse; c'est au retour de ses 
campagnes de Thasos et de Thrace que nous l'avons vu 
séjourner à Paros, remporter des victoires poétiques 
dans les concours de sa ville natale, se lamenter sur 
le naufrage où avait péri le mari de sa sœur, et enga- 
ger enfin contre Lycambe et Néoboulé cette lutte impi- 
toyable, qui atteste tant d'espérances trompées et de si 
longues vengeances. Tout cela ne s'est point passé en 
peu de temps, et, h supposer môme que Tannée 648 
marque la date extrême de son séjour à Thasos, il faut 
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compter une dizaine d'années encore pour les circons- 
tances multiples qui remplirent le reste de son exis- 
tence et qui achevèrent le plein épanouissemont de son 
caractère et de son génie. Ainsi donc, entre les calculs 
des modernes et les données anciennes de la chrono- 
logie sur la vied'Archiloque, Tintervalle est, en réiililé, 
de vingt-cinq ans au moins,, d'un demi-siècle peut-être, 
et ces années, grande mortalis aevi spatium, comptent 
double dans un temps où l'esprit grec se transforme, 
où le moyen âge épique touche à sa fin, où les progrès 
de la civilisation, sous toutes ses formes, germent à 
la fois sur tous les points du monde grec. 

Pour nous prononcer entre ces dates divergentes, 
nous avons fait porter d'abord nos recherches, en 
dehors de toute autre considération, sur la valeur 
intrinsèque des prétendus points de repère que sem- 
blaient fournir les fragments d'Archiloque; mais ni 
l'allusion à l'éclipsé de soleil, ni le souvenir donné 
aux « malheurs des Magnètes », ne nous a paru com- 
porter l'indication d'une date précise. La catastrophe 
finale de Magnésie peut bien se placer en Tannée 631 ; 
d'autres misères, d'autres défaites n'avaient-elles pas 
frappé la malheureuse ville depuis le temps déjà loin- 
tain où le peintre Boularchos avait représenté un 
(( désastre des Magnètes » dans un tableau acheté par 
le roi Candaule? Quant à Téclipse que mentionnait le 
poète, rien ne prouve qu'il en parlât comme tm témoin 
oculaire, et dès lors on peut croire qu'il rappt'lait, non 
Téclipse de l'année 648, mais un phénomène sem- 
blable, celui de l'année 657, par exemple, qui, sans filre 
visible à Thasos ou à Paros, n'avait pas manqué d'émou- 
voir l'imagination du peuple. Ces dates une fois écar- 
tées, il restait à savoir si la tradition des chrunographes 
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anciens avait par elle-m^me quelque prix. Erwin Rohde 
lui refusait toute valeur, et prétendait y reconnaître des 
combinaisons fondées sur la coïncidence de lavène- 
ment de Gygès et de la colonisation de Thasos. Mais la 
démonstration de Rohde ne nous a pas semblé convain- 
cante, et notre défiance à Tégard de cette théorie s'est 
trouvée au contraire confirmée par la découverte d'un 
document, Touvrage du Parien Déméas, qui attestait, 
avant les travaux chronologiques des Alexandrins, 
l'existence d'une chronique parienne, avec une série de 
noms d'archontes locaux, contemporains d'Archiloque. 
Nous ne pouvions douter, dès lors, que cette chronique 
n'eût servi de base aux calculs ultérieurs, et que la 
vérité ne fût conforme à l'ensemble des témoignages 
traditionnels. Il n'y avait plus qu'à distinguer, entre 
les dates diverses recueillies par les chronographes, la 
plus vraisemblable. L'année 665, fournie par la Chro- 
nique d'Eusèbe, se recommandait à nous par une concor- 
dance frappante avec un témoignage de Cornélius Nëpos, 
et aussi parce qu'elle établissait entre Archiloque et 
Terpandre un rapport de succession conforme à l'opi- 
nion d'un historien autorisé, Glaucos de Rhégion. 

Ainsi la vie d'Archiloque nous est apparue comme 
sensiblement plus haute dans le passé que nous ne 
l'avions d'abord pensé nous-mème ; et cette indication 
n'a fait que se préciser dans notre esprit, à mesure que 
l'étude des fragments nous a permis de mieux con- 
naître les idées et les sentiments du poète, les condi- 
tions de son existence, les sources de son inspiration 
et de son art. Par ses origines, par sa naissance, par les 
premières années de sa vie, Archiloque plonge encore 
dans le vin* siècle ; par les œuvres de sa maturité il 
appartient à un temps qui n'a pas encore connu les 
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plus profondes transformations de la civilisation 
ionienne. 

Demandons-nous, en effet, quels (événements, dans 
rhistoire de la Grèce asiatique et insulaire au \u^ siècle, 
ont déterminé un progrès décisif des esprits et des 
mœurs. 

Est-ce la colonisation, rétablissement de comptoirs 
commerciaux et de cités nourelles sur les eûtes de la 
Propontîde et du Pont, de la Thrace ou de la Cilicie? 
Mais ce mouvement d'expansion coloniale , les Ioniens 
Tout inauguré longtemps avant le début du vu'' siècle; 
et il est bien vrai qu'Archiloque a vécu dans cette agi- 
tation d'un monde maritime emporté vers les rivages 
lointains et les périlleuses explorations ; qu'il a participé 
lui-même à ces entreprises, qu'il en a connu les enthou- 
siasmes et les déceptions; mais il n'a fait en celu que 
suivre une impulsion reçue : il a repris le chemin que 
son pèreTélésiclès et auparavant son iiiicGtre Tellis lui 
avaient montré, il a cédé au même entraînement qui, 
depuis un demi-siècle, avait ouvert de toutes parts aux 
Ioniens les voies du commerce et de la conquête. 

Dira-t-on que la nouveauté, dans le premier tiers du 
vil* siècle, fut la rivalité des villes grecques entre 
elles? que jusque là un lien plus fort, un sentiment de 
famille ou de race, avaitmaintenu partout la concorde? 
que du moins les Ioniens d'Asie, reunis en une confé- 
dération politique et religieuse, avaient collaboré sans 
défaillance à une œuvre commune? S'il en avait Hé 
ainsi au début de la colonisation, il faudrait avouer que 
les choses avaient bien changéau temps d'Arcliiloque : 
le combattant de Thasos rencontre sur sa route beau- 
coup d'autres ennemis que les barbares Saïens et Sa- 
péens; il se bat sans relâche contre les NaxienSi etdîs- 
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pute aux colons de Chios la possession de Maronée. Mais, 
en réalité, le viu" siècle lui-même avait donné le spec- 
tacle de ces convoitises et de ces luttes : si haut que 
nous remontions dans l'histoire, nous voyons Samos en 
hostilité avec Milet et avec Priène. Milet s'unit à Chios 
contre Erythrées; Magnésie lutte contre Ephèse; Pho- 
cée ne maintient et n'étend son territoire au milieu des 
cités éoliennes que parla guerre; Smyrne est rattachée 
par la force à la dodécapole ionienne. Et pourtant, ce 
ne sont là encore que des divisions sans importance : 
les dissentiments de Chalcis et d'Erétrie vont déchaî- 
ner une guerre générale qui partagera la Grèce en deux 
camps. Or le début de cette longue querelle se place 
avant la fin du viii' siècle, puisque les Samiens reçoivent, 
aux environs de Tannée 700, d'après Thucydide, un 
renfort de quatre vaisseaux de guerre, construits sur le 
modèle inventé par le Corinthien Ameinoclès. La di- 
vision est donc partout en Grèce, au temps d'Archi- 
loque comme dans les années qui précèdent. Lui-même, 
en vrai soldat, se réjouit à la pensée des batailles qui 
se livrent en Eubée. S'il a employé une fois le motnou- 
veau IlavéAAr^vcç, c'est dans une acception telle qu'on 
ne saurait lui attribuer de ce chef une notion même ins- 
tinctive de la solidarité hellénique en face des barbares. 
Deux faits, au contraire, marquent au vii'' siècle une 
transformation grave dans l'esprit et dans les mœurs 
de rionie. C'est, à l'intérieur des cités, l'avènement de 
la tyrannie à la place des anciens gouvernements 
aristocratiques, et, au dehors, l'action plus directe, 
plus étroite, du monde oriental sur la Grèce ionienne, 
grâce à l'extension de la puissance lydienne et aux 
établissements durables des Ioniens dans le Delta de 
l'Egypte. 
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Il serait absurde de prétendre assigner une date fixe 
à un mouvement politique, comme la tyrannie, qui a 
dû se produire, selon les villes, à difTérentes époques; 
mais il faut bien reconnaître pourtant la valeur de 
l'observation suivante : tandis que la première moilié 
du vil* siècle ne fournit pas un seul exemple d'un 
tyran établi dans une ville dlonie^ nous constatons, à 
la fin du siècle, que le régime aristocratique a presque 
partout disparu; que les villes les plus consîdénibles 
ont des tyrans à leur tête, et que les autres se 
débattent entre les résistances de lu noblesse et les 
aspirations démocratiques du peuple. TUrasybule, à 
Milet, représente ce régime nouveau, cette autorité 
tyrannique, sous sa forme la plus parfaite, et cï*ladans 
un temps qu'Hérodote permet de déterminer avec cer- 
titude, dans les dernières années dn vu* siècle et au 
début du vi*. A Samos, un tyran nommé Démotélès 
avait été renversé parles nobles peu de temps avant la 
colonisation de Périnthe (aux environs de Tannée 6œ). 
D'autres tyrans ioniens, qui figurent dans riiistnire 
pour avoir accompli une tâche semblable, doivent ap- 
partenir à la même période. 

On objecte le témoignage d'Arcbil<>que lui-même; 
on rappelle qu'il a employé dans ses vers le uom de 
Tjpavvsç; on soutient que tel fragment de son œuvre 
atteste Texistence en lonie de semblables usurpateurs, 
et qu'il a pris part en personne à ces luttes pf)li tiques* 
Aucun de ces arguments ne nous a ctmvaincu. Dans 
les vers célèbres qu'on invoque, c'est à Gygèa que le 
poète faisait allusion, et, si ce n'est pas au monarque 
lydien lui-même, c'était du moins au chef d'un grand 
Etat, pisYaXr^ç TupavvBs;. Quant à la satire dirigée ctmtre 
Léophilos, quelle en était l'occasion? D'où venait cette 
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protestation contre un personnage trop puissant? Qui 
nous dit qu'il s'agissait d*un adversaire politique, plu- 
tôt que d'un ennemi personnel, d'un rival heureux, 
peut-être trop bien vu dans la maison de Lycambe? 
Mais surtout notre étude minutieuse des sentiments 
d'Archiloque nous a montré que son œuvre ne portait 
pas trace de ces dissensions politiques : des idées 
révolutionnaires s'y expriment si peu, qu'un critique 
subtil a pu voir en lui un partisan déclaré de l'aristo- 
cratie, et cette thèse, h son tour, semble bien démentie 
par des attaques trop claires du poète contre des habi- 
tudes, des travers propres à la noblesse. Indépendant 
avant tout, et capable de haines et d'amitiés vivaces, 
mais d*amitiéset de haines inspirées par des personnes, 
non par des partis, Archiloque a vécu dans un temps 
de trouble et d'agitation, où sans doute fermentait 
dans le peuple le germe des révolutions prochaines, 
mais où n'avaient pas encore éclaté les luttes politiques 
qui devaient bouleverser les institutions de Tlonie et 
de la Grèce entière. 

Il n'a pas davantage assisté à un spectacle qui s'est 
produit seulement dans la seconde moitié du vu" siècle. 
De tout temps Tinfluence orientale avait pénétré la civi- 
lisation des peuples de la mer Egée. Sans remonter 
jusqu'à la période mycénienne, on sait que l'épopée 
homérique n'ignore ni le nom de l'Egypte ni les pro- 
duits artistiques et industriels de la Phénicie. Dès le 
vin* siècle, des relations se nouent entre les Ioniens et 
leurs voisins, plus ou moins immédiats, d'Asie Mineure 
et d'Egypte : TÉtat méonien de Sardes, avant la révo- 
lution lydienne, livre déjà passage aux caravanes qui 
viennent aboutir aux ports ioniens de la mer Egée; 
Milet obtient à Tembouchure du Nil, sur le bras de 
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Canope, le droit de fonder une factorerie, " lii mur des 
Milésiens ». Mais ce n'est là encore qu'un contact inter- 
mittent et temporaire entre Tlonie et les grandes civi- 
lisations de rOrient. Durant la première moitié du 
vil* siècle^ des rapports déjà plus suivis s'établissent, 
dans la paix et dans la guerre : le nom de Gygès rap- 
pelle les premières offrandes delphîques d'un souve- 
rain oriental, et les colonies grecques de Cilicie se 
voient barrer la route par les armées assyrienoes du roi 
Sennachérib (705-681 av. J.-C). A ce moment encore 
les villes de la côte ionienne, les métropoles de tant de 
lointains comptoirs, demeurent intiépendtintcs. Mais les 
choses vont changer après Tin vas ion ciramtjrienne et 
la mort de Gygès : les successeurs de ce prince pour- 
suivent sans relâche la pacificati(m et la conquête des 
remuantes républiques; une à une elles tombent sous 
la dépendance plus étroite d'Ardys, de Sadyatte, 
d'Alyatte, de Crésus. Pendant tout un siècle, sans 
perdre de leur énergie et de leur activité au dehors, 
elles se laissent pénétrer par T influence lydienne, 
tandis qu'elles-mêmes trouvent à Sardes un terrain 
tout préparé à recevoir leurs idées et leurs mœurs. 
Dans le même temps, c'est-à-dire dans le siècle qui va 
de 650 environ à 550, les Grecs d'Asie fondent dans le 
Delta d'Egypte, sous les règnes de Psammétique 1*"' et 
de ses successeurs, les établissemeuts de Naucratis et 
de Daphna*, qui deviennent bientôt de*ï centres floris- 
sants de commerce et qui contribncuit à la péntUnition 
chaque jour plus profonde, à la fusion des civilisations 
en présence. 

Ces faits historiques, postérieurs à Archiloque, ont 
eu sur le développement de la pensée ionienne une 
influence considérable. Les luttes poliliqueSj les ré- 
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voltes du peuple, les résistances de la noblesse, les 
usurpations d*un chef qui met les deux partis d'accord 
en les soumettant l'un et l'autre a sa domination, tout 
cela n'a pas manqué de mûrir la réflexion des hommes 
d'Etat et des écrivains. Le même temps qui voit naître 
en Grèce des gouvernements tyranniqucs est aussi le 
le siècle des Sept Sages ; et, parmi ces représentants 
d'une philosophie pratique, tout entière tournée vers 
l'application des principes de la morale à la bonne 
administration des cités, figure un Solon, c'est-à-dire 
à la fois un poète et un homme d'action, un penseur 
doublé d'un artiste, un philosophe dévoué à la chose 
publique. Entre un tel homme et Archiloque la dis- 
tance est si grande, au point de vue des idées poli- 
tiques et morales, qu'on les dirait séparés par tout un 
siècle. Le poète-soldat, que nous avons suivi dans ses 
aventures guerrières et dans ses querelles de famille, 
n'est pas, comme on l'a cru, dénué de patriotisme; 
mais son attachement aux intért^ts de sa ville natale ou 
de sa patrie d'adoption ne se distingue guère de ses 
passions personnelles et du sentiment de son indé- 
pendance. D'idéal politique, il n'en a pas d'autre que 
celui d'une aristocratie vouée au métier des armes, au 
service du dieu Enyalios, et au culte des Muses. Par là 
il est tout près encore des aèdes homériques, des héros 
du vieux temps ; héros lui-même déchu de sa fortune 
passée et de sa brillante condition, il n'a que des res- 
sentiments individuels, des vengeances privées. Sa 
morale ne manque ni de fermeté ni de noblesse : elle 
s'inspire de la sagesse d'Ulysse, habitué aux soufl'rances, 
aux coups du sort, à l'injustice et à l'ingratitude des 
hommes. 11 se redresse contre le mal, laisse aux 
femmes une plainte pusillanime, et compte pour se 



ARCHILOQUE DANS LA LITTÉRATCRE lOMENNE 289 

relever sur les vicissitudes de la fortune, ou plus 
homériquement encore, sur la protection des dieux- 
Mais sa religion ne va pas, comme celle des Sept Sages, 
jusqu'à une croyance inébranlable en uno justice im- 
manente, en un ordre moral qui gouverne le monde ; 
il invoque la justice de Zeus contre ses ennemis ; 
mais on a vu de quelles armes il est prêt lui-môme à 
seconder contre eux la puissance divine. 

A plus forte raison n'a-t-il pas été touché par les 
influences que TOrient, plus largement ouvert, devait 
exercer en lonie sur la philosophie et la science. La 
Grèce du vu* siècle finissant a reçu de I*Asie et de 
l'Egypte, avec certains cultes enthousiastes et mys- 
tiques, des connaissances scientifiques, astronomiques 
surtout, qui ont bientôt pris racine parmi les popula- 
tions de rionie, toujours avides de nouveautés. Thaïes 
de Milet a été le prophète d'un temps nouveau, qui a 
vu se développer Tactivité scientifique dans toutes les 
branches, en philosophie, en physique, en géof^raphie^ 
en histoire, en morale même. Il suffit de nc^mmer 
Anaximandre, Anaximène, Hécatée. Les vers même de 
Phocylide n'ont plus la belle confiance morale d'une 
élégie de Solon, et Xénophane cherche, dans une âpre 
critique des conceptions homériques, une conciliation 
entre la philosophie scientifique et la morale. 

Archiloque n'est pas de ce temps; il n'appartient pas 
à cette lonie renouvelée, qui a produit, dans le do- 
maine de l'art comme en philosophie et en [ïolilique, 
ses œuvres les plus achevées. Il se rattache bien 
plutôt à rionisme de l'épopée : il écrit, ù quelques 
nuances près, la langue d'Homère, et il a aussi, des 
aèdes, le don d'une vision nette de la r<?dlité, le goût 
des images familières, le génie du pittoresque simple 
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et naturel. De Tëpopée encore il partage les idées et 
les sentiments : son ironie, sa malice, ses invectives 
même ont leurs modèles dans des scènes fameuses de 
Vltiade et de VOdyssée^ sans parler du Margitès^ qu'il 
a connu. Son insouciance, sa légèreté, sa fougue, ses 
emportements, ses colères, voilà les traits qui le carac- 
térisent comme un héritier de ces Ioniens que les aèdes 
homériques avaient sous les yeux quand ils peignaient 
de couleurs si vives les héros de la légende ou de leur 
imagination. 

Mais Archiloque a été pourtant un grand novateur, 
et son rôle dans Thistoire de la littérature ionienne ne 
saurait être placé trop haut. Archiloque a fait entrer 
dans la poésie une matière toute neuve, Texpression 
de ses pensées personnelles, la peinture franche et nue 
de sa vie privée et de ses passions. D'autre part, dans 
la forme, il a emprunté aux chants et aux usages 
populaires des mètres admirablement adaptés à son 
inspiration; il les a façonnés, variés, développés, avec 
une intuition de génie, et il a ainsi donné Tessor à 
toute la poésie lyrique des siècles suivants. 

Nous avons défini, au cours de cette étude, la nature 
de cet individualisme, qui inspire et anime toute 
l'œuvre d'Archiloque. L'esprit ionien avait eu, dès 
lorigine, ce caractère : témoin les querelles formi- 
dables des héros homériques; témoin l'histoire entière 
de la Grèce ionienne. Mais il était réservé à Archiloque 
de se poser lui-même en face de ses contemporains ; 
que dis-je ? de se substituer, pour ainsi dire, à 
ces héros que l'épopée avait jugés seuls dignes des i 

chants de la Muse. 11 s'est mis en scène, il a exposé 
à tous les péripéties de sa vie aventureuse, de ses i 

exploits et de ses malheurs. Par là il a donné le mo- 
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dèle d'une poésie personnelle, et, comme on dit, sub- 
jective ; il a fondé un genre qui n'est pas près de se 
perdre. 

Il a fait plus encore, par l'invention de nombreuses 
variétés rythmiques. En tirant Tiambe et le trochée des 
fêtes champêtres de Déméter et de Dionysos, il n'a pas 
seulement créé la forme la mieux appropriée & ses 
vigoureuses diatribes ; il a forgé l'instrument qui devait 
servir un jour à la tragédie et à la comédie grecques. 
Mais il a surtout combiné entre eux des mètres de lon- 
gueur inégale ; il a rapproché dans une même période 
des membres de rythme différent, et constitué les 
éléments essentiels de la strophe. Artiste consommé 
autant que chantre populaire, il a su, en affranchis- 
sant la poésie des entraves de la convention épique, 
ouvrir la voie à tous les progrès futurs du lyrisme 
grec. 
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APPENDICE 



Ce volume était imprimé quand nous avons appris, 
par une obligeante communication de M. Hiller von 
Gàrtringen, la découverte d'un fragment nouveau de 
l'inscription maintes fois citée dans le cours de notre 
travail sous le nom de Monument cTArchiloque. Il ré- 
sulte d'une copie faite en 1849 à Paros, transmise à 
Bockh par le savant épigraphiste Stéph. Koumanoudis, 
et conservée depuis lors dans les archives de TAcadé- 
mie de Berlin, que cette inscription appartenait, non 
pas, à un héroon, à un sanctuaire du vieux poète 
ionien, mais à la base d'une statue élevée, peut-ôtre, 
dans un gymnase. 

La copie nouvelle de ce document n'offre, malheu- 
reusement, que de rares et inintelligibles fragments d'Ar- 
chiloque; mais elle confirme l'étendue considérable des 
citations que Thislorien Déméas avait tirées des poé- 
sies de son illustre compatriote. En outre, elle porte 
une épigramme, enThonneur du personnage qui avait 
fait rriger la statue. Voici le texte de cette épigramme : 
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Aé{u S)} ffoi iyoà fAoX' frnruua. cl ov iih olloç ' 

SbtaOffvç IlpooOcvov utôç cu:^v irol[uv](A[voy àoc ]S:%v 
Tittûv àfy[d('a>v] oiffotv vmTTTïffxro. 

« Qui donc, ô fils de Télésiciès, t*a glorifié en sculptant dans la 
pierre ton image, d senritenr des Muses ? 

« — Je te le dirai, en toute vérité, si tu ne le sais pas : c*est un 
homme dont la vertu égale la naissance, Sostheus, fils de Pros- 
thénès; en honorant ainsi mes chants fameux, il s'est acquis à 
loi-même une gloire immortelle. » 

Sostheus, ou plutôt Sosthénès, fils de Prosthénès, 
est connu par plusieurs autres inscriptions de Paros : il 
parait avoir vécu au commencement du i'"' siècle avant 
notre ère ^ 

Paris, 10 novembre 1904. 

1. Hiller von Gârtringen, Archilochosdenkmal aus Paros, SitzuuQS^ 
berichle (1er kôn.preuss. Akadetnieder Wmenschaften (séance du 20 oc- 
tobre 1904),t. XLI (1904), p. 1236-1242. 
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